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Eng I |Sh il e YpepsT Moxe fia Gbie BK/IIOYEH CaMo ako KaHaTa Ha 61eHfepa Ui Maskarta Kblalla npucTaska ca CriioGeHmn NpaBuiHo KbM 3aABUXBaLLMs B10K.
: + Warning Bnenpep
= [Mportan * Make sure the blade unit is securely fastened to the mill before you assemble the mill onto the motor unit. MpeaynpexaeHue

Read this Important Information leaflet carefully before you use the blender and save it for future reference.

Danger
* Never immerse the motor unit in water or any other liquid, nor rinse it under the tap. Use only a moist cloth to clean the motor unit.

* Never use the mill to grind very hard ingredients such as nutmeg, Chinese rock sugar and ice cubes.

* Do not touch the cutting edges of the mill blade unit when you clean it. They are very sharp and you could easily cut your fingers on them.
Caution

* Never use the mill for more than 30 seconds without interruption.

* Hukora Ha GbpKaliTe B KaHaTa Ha GneHaepa ¢ NPBLCTY UV NPeAMETH, AoKaTO ypeabT paboTu.

* YBepeTe ce, Ye pexeluaT 650K e 3ApaBo 3aTerHaT KbM kaHaTa Ha 6i1eHzepa, npeau aa crnobuTe kaHaTta KbM 3aBUXBaLLMS B1OK.

* He pokocBaiiTe ocTpueTaTa Ha pexelums 610k Ha Gnenepa, korato 6opasyiTe C Hero Uaw ro noyncreate. Te ca MHOMO OCTPU U JIECHO MOXETe Aa nopexeTe
npbcTUTe CU.
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Warning ) ) ; * Always let the appliance cool down to room temperature after each batch you process. * Ako pexelumsT 610K 3acefiHe, M3kloueTe ypeaa OT KOHTaKTa, pean Aa OTCTpaHuTe CbCTaBKMUTe, KOUTO ca ro Bokmpanm.

e Check if the voltage indicated on the appliance corresponds to the local mains voltage before you connect the appliance.

o If the mains cord is damaged, you must have it replaced by Philips, a service centre authorised by Philips or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. Grinder BHumaHune

e Do not use the app\iance if the p\ug the mains cord or other parts are damaged_ * 3a nace M36GFH€ €BeHTyasIHa ONacHOCT BA1€ACTBME Ha CMOHTAaHHO NPEBKJ/IOYBaHE Ha TEPMUYHNA NpeKbCBaYy, TO3M ypea He 6ME3 HUVKOra Aa ce CBbp3Ba KbM

o Never use the blende(jar or mill beaker to switch the app“ance on and off. Waming BbHLUEH NpeBK/toYBaTesi, Hanpumep Taﬁr\nep, HUTO Oa Ce CBbpP3Ba KbM BepUra, KOSTO HYeCTo Ce BKJIOYBa U U3K/1t04YBa OT eﬂeKTpOCHaG,D,RBaHeTO.

o Never let the appliance run unattended. * Make sure the lid is securely fastened to the grinder before you assemble the grinder onto the motor unit. ¢ He u3nonssaiTe HeNpaBuIHO ypeaa, 3a Aa n3berHete NOTEHLMANHO HapaHsBaHe.

o This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord out of reach of children. ¢ Never use the grinder to grind very hard ingredients such as nutmeg and Chinese rock sugar. e Hwikora He cunBaiiTe B KaHaTa Ha Gn1eHaepa NPOAYKTY, KOWTO ca no-ropetuy ot 80°C.
« Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given * Do not touch the cutting edges of the grinder blade unit when you use or clean it. They are very sharp and you could easily cut your fingers on them. * 3apawusberHeTte pasnvBaHe, He cunBaiTe noseye oT 1,5 NUTpa TeYHOCT B KaHaTa Ha beHfepa, ocobeHo koraTo paboTuTe Ha BUCOKK 06opoTu. He cunsaiiTe

supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Do not touch the blades, especially when the appliance is plugged in. The blades are very sharp.

Be careful if hot liquid is poured into the food processor or blender as it can be ejected out of the appliance due to a sudden steaming.

The appliance is intended to be used in household only.

Do not touch the cutting edges of the blender blade unit when handling, emptying the container and during cleaning. They are very sharp and you could easily
cut your fingers on them.

* Make sure the appliance is properly cleaned. Especially the surfaces in contact with food. Details of cleaning can be found in figure 9.

Caution
* Never use the grinder for more than 60 seconds without interruption.
* Always let the appliance cool down to room temperature after each batch you process.

Note
¢ To ensure food stays fresh, do not store it in the tumbler for a long term.

noseye oT 1,25 NTbp B kaHaTa Ha bnexaepa, korato 06paboTBaTe ropeLLm TeUHOCTW WU NPOAYKTU, CKIOHHM KbM pa3neHBaHe.

* AKO Mo CTeHaTa Ha kaHaTa nonenHat NPOAYKTU, U3K/OYeTe ypeaa n n3BageTe Wencesia OT KOHTakTa. Cl'le,D, TOBa OTCTpPaHeTe NPoAyKTuTe C nonaTka.

e BuHaru nposepsiBanTe Aanu kanaksT e Jobpe 3aTBOPeH/CrnobeH BbpXy KaHaTa vi Aann MepuTesiHaTa Yalla e CIoXeHa NpaBuaHo B kanaka, npeau aa
BKJIOYMTE Ypena.

e He ocTaBsnTe ypeaa Aa paboTu noseye oT 2 MUHYTU 6e3 npekbeBaHe.

e BuHaru nsvaksanTe ypeasT Aa ce oxNnaau Ao CTaliHa Temnepatypa, ciep kato 06pabotute NopeaHOTO KOMYECTBO.

e Hwueo Ha wyma: Lc =86 dB(A)

= Electromagnetic fields (EMF)

Yawa
Caution This appliance complies with the applicable standards and regulations regarding exposure to electromagnetic fields.
¢ Switch off the appliance and always disconnect from supply if it is left unattended and before assembling, disassembling, approaching parts that move in use . Mpenynpexpenne .
or cleaning. = Recycling ¢ Hukora Ha GbpkaliTe B KOHTEHepPa C NPBLCTV WAV KaKbBTO Vi [la € NPpefIMET, JOKaTo ypeabT paboTu.

¢ Never use any accessories or parts from other manufacturers or that Philips does not specifically recommend. If you use such accessories or parts, your
guarantee becomes invalid.

¢ Do not exceed the maximum indication on the blender jar and the mill .

¢ Do not exceed the maximum quantities and processing times indicated in the relevant table.

¢ The appliance can only be switched on if the blender jar or the mill is assembled on the motor unit correctly.

This symbol means that this product shall not be disposed of with normal household waste (2012/19/EU).

Follow your country’s rules for the separate collection of electrical and electronic products. Correct disposal helps prevent negative consequences for
the environment and human health.

* YBepeTe ce, ye pexewmar 6nok e 3ApaBo 3aTerHaT KbM KOHTEVIHE‘pa, npeav oa MoHTUparte KOHTEI;IHE‘pa KbM 3aABWXBaLLMs 6OK.

* He pgokocBaviTe ocTpueTaTa Ha pexeLimsa 6nok Ha nacaTopa, Kkorato 60paEMTE‘ C Hero unu ro noyncreate. Te ca MHOro OCTpWU U NTECHO MOXeTe [ia nNopexeTte
npueTUTe CU.

e Ako pexewmar 6nok 3aceqHe, n3knoyere ypeaa oT KOHTaKTa, npeaun Aa oTCTpaHnTe CbCTaBKUTE, KOWUTO ca ro 6n0|<wpanw.

e Korato KOHTEVIHE‘DBT € paswupeH, I'IOTDEGVITENNT He Tpﬂ6Ba Aaro oreaps BeAHara, 3a fia ce n3berHe BHe3aneH 13baMK Ha TEYHOCT, U He Tpﬂ6Ba aaro

— v3non3sa.
Blender o BuHarv fobassiiTe TEYHOCTY KbM TEbPANTE NPOAYKTU B KOHTENHepa 3a No-A06bp pesynTaT npy 6neHavpaHe. HIKora He nacupariTe camo TEbPAN MPOAYKTU.
el o CrepBaiiTe nocokaTa Ha 0603HaYeHMeTo 3a 3aK/1io4BaHe, 3a Aa 3aKpenuTe HaleXAHO KOHTeHepa KbM OCHOBaTa, Npeav Aa GneHanpare.
H — - -
Warning . . . X . . . . Built-in safety lock * He nacupainTe C ropeLy UNu raaupaHu TeYHOCTU.
* Never reach into the blender jar with your fingers or an object while the appliance is running. This feature ensures that you can only switch on the appliance if the blender jar, the mill or the chopper bowl! is assembled on the motor unit properly. If the .

* Make sure the blade unit is securely fastened to the blender jar before you assemble the blender jar onto the motor unit.
* Do not touch the cutting edges of the blender blade unit when you handle or clean it. They are very sharp and you could easily cut your fingers on them.
o If the blade unit gets stuck, unplug the appliance before you remove the ingredients that block the blades.

Caution

* Inorderto avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal cut-out, this appliance must not be supplied through an external switching device, such
as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched on and off by the utility.

* Do not misuse the appliance to avoid potential injury.

* Never fill the blender jar with ingredients hotter than 80 °C.

To prevent spillage, do not put more than 1.5 litres of liquid in the blender jar, especially when you process at a high speed. Do not put more than 1.25 litre in

the blender jar when you process hot liquids or ingredients that tend to foam.

* If food sticks to the wall of the blender jar, switch off the appliance and unplug it. Then use a spatula to remove the food from the wall.

o Always make sure the lid is properly closed/assembled on the jar and the measuring cup is inserted properly in the lid before you switch on the appliance.

* Do not let appliance run for more than 2 minutes at time.

.

.

Always let the appliance cool down to room temperature after each batch you process.
Noise level: Lc = 86dB(A)

blender jar, the mill or the chopper bowl is correctly assembled, the built-in safety lock will be unlocked.

== Overheat protection

The appliance is equipped with overheat protection. If the appliance overheats, it switches off automatically (which might occur during heavy processing jobs or if the appliance
is not used according to the instructions in the user manual). If this happens, first switch off and unplug the appliance and let it cool down to room temperature. Then check if the
quantity of ingredients you are processing does not exceed the quantity mentioned in the user manual or if something is blocking the blade unit. Then put the mains plug back
into the power outlet and switch on the appliance again.

= \Warranty and support

Versuni offers a two-year warranty after purchase on this product. This warranty is not valid if a defect is due to incorrect use or poor maintenance. Our warranty
does not affect your rights under law as a consumer. For more information or for invoking the warranty, please visit our website www.philips.com/support.

—Reci,.

To prepare this recipe, you will need the Mill (Mini-Chopper). It's important to note that the Mill (Mini-Chopper) is not included as a standard accessory with every
model in this product range. However, it can be easily ordered as an additional accessory. For detailed instructions on how to order accessories, please refer to the
dedicated chapter on 'Ordering Accessories' in this user manual.

3apga npenoTepaTuTe eBeHTyanHn nospeaun, He 6ﬂEH,ELl/Ipal7ITE‘ C 6neHuepa 3a noseye OT eHa MUHYyTa.

BHumaHue

* 3aja ce n3berHe eBeHTyasIHa ONacHOCT BCIEACTBME Ha CMIOHTaHHO NPEBKJIOYBAHE Ha TEPMUYHUS NPekbCBaY, TO3M ype/ He 61Ba HMKOra [la ce CBbp3Ba KbM
BBHLUEH NPEBKII0YBATEN, HANPUMep TaiMep, HUTO [la Ce CBbP3Ba KbM BEpYra, KOSTO HeCTO e BKJI0YBa 1 U3K/I0YBa OT eNleKTpocHabasBaHeTo.

* HeusnonsganTe HeNpaBUIHO ypeaa, 3a Aa U3berHeTe NoTeHUMaNHO HapaHsBaHe.

* Hukora He HanMBanTe B KOHTeHEepa CbCTaBKy, Mo-ropeLymn ot 60°C.

e He u3nonssanTe KOHTeHepa BefjHara cief KaTo ro 13BaauTe OT CbAOMYSAIHATA MalUMHa UK xnagunHuka. OcTaBeTe 51 Ha CTaliHa TemnepaTypa 3a noHe 5
MVHYTV, Npeay ja A U3nonssare.

* 3ajanpefoTBpaTUTe pasavBaHe, He HaJBMLLIaBalTe MHAMKaLVMsATa 32 MakcumManeH obem Ha koHTeliHepa 0cobeHo KoraTto obpaboTeaTe NPOAYKTY C BUCOKA
CKOpOCT. HamaneTe KONM4YeCTBOTO Ha CbCTaBKUTE, KOMTO NIECHO Ce Pa3reHBaT, B KOHTelHepa.

* AKO MO CTeHUTE Ha KOHTelHepa NosenHe xpaHa, U3KloyeTe ypesa v r3BajeTe Lencena oT KoHTakTa. Cnef ToBa v3non3saiiTe nonatka (He e npeocTaBeHa),
3a [la npeMaxHeTe xpaHaTa OT CTeHaTa.

* He ocTaBsaiiTe ypeabT la paboTu NoBeye OT eHa MUHYTa 6e3 npekbcBaHe.

* BuHarv n3dyaksaiiTe ypeabT la ce OXnaju [0 CTaliHa TemnepaTypa, cief kato obpaboTite NopeHOTO KONNYECTBO.

* HaTucHeTe HaJjoNy KOHTElHEePa C AN1aHTa Cy, 3a Aa 3anoyHeTe GaeHanpaHeTo NpasuiHo.

e bbaeTe BHMMaTENHW Npy paboTaTa ¢ HOXOBETE, MPU U3NPa3BaHETO Ha KynaTa ¥ Mo BPeMe Ha MouncTBaHe.

¢ HuBo Ha wyma: Lc =86 dB(A)

Tumbler
Warning 200g Beef ( 2x2x2cm cube ); Yonbp
« Never reach into the container with your fingers or an object while the appliance is running. Put the beef cube in the Mill (Mini-chopper) and use Max. speed for 10 seconds. MNpeaynpexaeHne
¢ Make sure the blade unit is securely fastened to the container before you assemble the container onto the motor unit. ) ) o BJIOKBT 33 NpUchbeauHaBaHe TpsbBa fla e 3[paBo 3aTerHaT KbM KynaTa Ha Yombpa, npeau fia crnobute Yombpa KbM 3aABMXBaLLMs B10K.
* Do not touch the cutting edges of the blender blade unit when you handle or clean it. They are very sharp and you could easily cut your fingers on them. ¢ He fjoKocBaiiTe ocTpueTaTa Ha pexellms 610K Ha Yorbpa, Korato 60paBuTe C HEro WAV ro nouucTsate. Te ca MHOTO OCTPU M JIECHO MOXETe Aa NopexeTe
¢ If the blade unit gets stuck, unplug the appliance before you remove the ingredients that block the blades. B-bn rapCKI/I npbCTUTe CU.
* When the container is expanded, the user should not open the container immediately to avoid sudden burst of liquid and stop to use. o Hukora Ha GbpKaiiTe B KynaTa Ha 4OMbpa C NPLCTU UMW HAKaKLB NPeaMeT, A0KaTo ypesT paboTu.
* Always add liquids together with solid ingredients in the container for better blending result. Never blend only solid ingredients. m— Ba>KH *  AKO pexelusT 610K 3acefiHe, U3K/IoYeTe ypeaa oT KOHTaKTa, Npeaw fla OTCTpaHUTe CbCTaBKUTE, KOWTO ca ro Biokupanu.
¢ Follow the locking mark direction to securely lock the container onto the base before blending. n 5 5 5
« Do not blend with hot or carbonated liquid. peav Aa vsnonssate 6neHgepa, NpoyeTeTe BHUMATEHO Tasn GpoLUypa C BaxHa HAOPMaLMs v s 3anaseTe 3a crnpaska B GbaelLe. BHUMaHUue .
* To prevent potential damage, refrain from blending with the blender for more than one minute. OnacHocT *  BuHarv nposepsiBaiiTe nanv KkanaxwT e 0Gpe nocTaseH BLPXY KynaTa Ha HOMbpa, NPEAV Aa BRIIK04UTE ypesa.
Caution * Hukora He noTansiiTe 3aaByxXBaLLma 610K BbB BOAa UM [ipyra TEUHOCT 1 He ro MuiiTe ¢ Teyalla Boaa. NouuncTeaiTe 3a8MXKBalLms 610K camo ¢ BnaxHa : QKO 110 CTeHaTa Ha kynara Ha 4ombpa ronenHat NPOAYKT, 3KIToUeTe ypeaa v U3BaaeTe Lencena oT KoHTakTa. Cief Tosa OTCTpaHeTe NpoAyKkTuTe ¢ nonatka.
_ ) ) . . o . KbONa. 1KOTa He U3MosI3BalTe Yorbpa rnoseye ot 30 cekyHay 6e3 npekbcaaHe.
* Inorderto avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal cut-out, this appliance must not be supplied through an external switching device, such P *  BuHarv n3uakBaiiTe ypeLnT a ce OX1aau Ao CTaiiHa TemnepaTtypa, cief kato 06paboTuTe MopeaHOTO KONMYEeCTBO.
as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched on and off by the utility. Mpenynpexpaexue

Do not misuse the appliance to avoid potential injury. e [lpeav Aa BKIIOUMTE ypesia B KOHTaKTa, NPOBEPETE N NOCOYEHOTO Ha ype/a HanpexXeHue OTroBaps Ha TOBA Ha MeCTHATa €. 3axpaHBallia Mpexa. Marka KbAuala npuctaska
* Never fill the container with ingredients hotter than 60°C. o Cornef npefoTspaTsiBaHe Ha ONacHOCT, NP NOBPeAa B 3axpaHBalums kaben Toi TpsibBa Aa 6bae cmeHeH oT Philips, oTopusupat ot Philips cepsus nnun n
« Do not use the container right after taking it out from dishwasher or refrigerator. Let it stay at room temperature for at least 5 minutes before use. KBANMPULMPAH TEXHUIK. . peynynpex(.quwe 5 6
* To prevent spillage, do not exceed the maximum volume indication on the container, especially when you process at a high speed. Reduce amount of the * He n3non3gaiiTte ypeaa, ako LUENcensT, 3axpaHBaLLysaT Kaben nav Apyrvt 4acTv ca NoBpeaeHu. . Haepe‘re €&, 4e POXELUNAT DNIOK € 3paBo 3aTerHar kbM Mankata Kbjualla npucraska, NPEA Aa s MOHTVPaTe KbM 3aABMXBaLLMA BNIOK. 6
ingredient that tends to foam in the container. ¢ Hukora He 13non3ganTe kaHaTa Ha GneHaepa K Mankarta Kb/ualla NprcTaska 3a BKIIOYBaHE 1 M3KIOUBAHE Ha ypesaa. VIKOTa He 13MnOoN3BavTe Majkata Kb/llalla NpucTaska 3a cMuniaHe Ha MHOTO TEbPAN NPOAYKTM, kaTo MHAMMCKO Opexte, kiTavcka kameHHa 3axap U kyodera
¢ |If food sticks to the wall of the container, switch off the appliance and unplug it. Then use a spatula (not provided) to remove the food from the wall. * Hukora He ocTaBsTe ypeaa aa pabotu 6e3 HabnogeHue. nep. .
« Do not let appliance run for more than one minute at time. o Toau ypen He 61Ba [4a Ce v3NON38a OT Aela. Ma3eTe ypena 1 kabena ganeye o AoCTbN Ha AeUa. ¢ He pokocBaiiTe ocTpueTata Ha pexellust 610K Ha MankaTa Kb/uatla nprucTaBka, Korato st nodncTeate. Te ca MHOTO OCTPY U JIECHO MOXETE fla NopexeTte
¢ Always let the appliance cool down to room temperature after each batch you process. o To3u ypep MOXe Aa Ce 13M0N3Ba OT XOpa C HaMaseHV U3NYECKN Bb3NPUATUS U YMCTBEHI HELOCTaTbLY 1K 6e3 ONWT 1 No3HaHWs, ako ca nof HabnoaeHe npecrure cu.
e Pressdown the container with your palm to start the blending properly. _ WSIN Ca UHCTPYKTMpPaHK 3a 6e3onacHa ynotpeba Ha ypefa 1 ca pa3bpanu eBeHTyasH1Te ONacHOCTU. BHUMaHue
e Be _carefu\ when handing the sharp cutting blades, emptying the bowl and during cleaning. * He nossonsBsaiiTe Ha feLla Aa C1 UrpasiT C ypeaa. ¢ Hukora He U3non3BaiiTe MaskaTta Kb/Lallia npucTaska 3a noseye ot 30 cekyHau H6e3 npekbcBaHe.
¢ Noise level: Lc = 86dB(A) * He gokocBaiiTe ocTpueTaTa, 0CO6eHO KOraTo ypedbT € BK/IIoUYeH B KOHTakTa. HoxoBeTe ca MHOTO OCTpul. ¢ BuHaru n3yakBsawTe ypedbT Aa ce OXNaau [0 CTaiiHa Temnepatypa, cef kato 06paboTuTe NopesHOTO KONNYECTBO.
* bbaeTe BHUMATENHW, aKO Ha/MBATE FOPELLM TEYHOCTU B KyXHEHCKMS poboT unn BneHaepa, Thil KaTo Nopaau U3napeHusTa MoXe HeHafenHo Aa NpbcHe
Chopper TEYHOCT HaBbH. Menauka
Warning : Lzamgf;g:;geu::gr«a;:: ?gjizaH‘;mggH;:%ﬁTQa 6neHpepa npw paboTa, 13npassaHe Ha KOHTEHEePa 1 Mo Bpeme Ha noyncreaHe. Te ca MHOMO 0CTPU 1 Npenynpexaerine
* Make sure the coupling unit is securely fastened to the chopper bow! before you assemble the chopper onto the motor unit. necﬂo MoxeTe Z o “:XETE o bc‘rmrelzm w Aepa npu p ;3P P P . P * YBepeTe ce, Ye KanakbT e 3[1paBo 3aKperneH KbM MeflaykaTa, Npeay Aa MOHTUpaTe MeladkaTa BbpXy 3afBuKBaLLmns G1OK.
* Do not touch the cutting edges of the chopper blade unit when you handle or clean it. They are very sharp and you could easily cut your fingers on them. . Yeepere ce e’q o .tg_ on asv?nHo I'IOWMC.TSH OCOBEHO NOBLOXHOCTUTE. KOUTO Ca B KOHTAKT € X0aHa. MOmnoGHOCTI 33 MOUMCTBAHETO MOXETE fd HaMEDVTE Ha e Hukora He 13non3BaiTe MesaykaTa 3a CMUIaHe Ha MHOTO TBbPAW CbCTaBKU, KaTo MHAMICKO Opexye 1 KuTancka kameHHa 3axap.
* Never reach into the chopper bowl with your fingers or an object while the appliance is running. cbmrp Lo Heypen p . 2 . pata. TloAp " H A P e He fokocsaiiTe ocTpueTtaTa Ha pexeLmns 610K Ha Menaykata npw U3non3BaHe Uan noYmcTeaHe. Te ca MHOrO OCTPU M JIECHO MOXETe [a NMopexeTe NpbCTuTe Cu.
¢ If the blade unit gets stuck, unplug the appliance before you remove the ingredients that block the blades. ypa 2. BuumaHme
Caution Buumanue * HuKora He U3non3BaiTe MeslaykaTa 3a noBeye ot 60 cekyHan 6e3 npekbcBaHe.

* Always make sure the lid is properly assembled on the chopper bowl before you switch on the appliance.

¢ If food sticks to the wall of the chopper bowl, switch off the appliance and unplug it. Then use a spatula to remove the food from the wall.
* Never use the chopper for more than 30 seconds without interruption.

* Always let the appliance cool down to room temperature after each batch you process.

* 3ksiioyeTe ypesa v BUHArv M3BaxaanTe Lierncesa oT KOHTaKTa, ako ro octassiTe 6e3 Ha30p, KakTo 1 npeau crnobssaxe, pasrnobsisaqe, NpubanxkasaHe KbM
4acTu, KOWTO Ce ABVKaT Npu ynotpe6a, Ui Npy noYncreaHe.

* Hvkora He 13non3BarTe akcecoapy UK HacTu OT AiPYrv NPOU3BOAWTENN UK TaK1Ba, KOWUTO He Ca KOHKPeTHO npenopbysaHy ot Philips. Mpu n3nonssaxe Ha
Tak1Ba akcecoapy WM YacTu BallaTa rapaHLs CTaBa HeBanuaHa.

* He npeBswwaBaiiTe MakcMMaHOTO KOJIMYECTBO, O3HAaYeHO BbPXY KaHaTa Ha GrieHfjepa 1 MaskaTa Kb/ualla npucraska.

* He npeswLwaBaiiTe MakcMManH1Te KONMYECTBa U BpeMeHa 3a 0bpaboTeake, NocoYeHn B CbOTBETHATa TabauLa.

e BuHaru nsvaksanTe ypefsT Aa ce oxNaau Ao CTaliHa Temnepatypa, cief kato 0b6paboTtute NopeHOTO KOMYeCTBO.

3abenexka
¢ 3a[ja CTe CUrypHK, Ye xpaHaTa Liie OCTaHe CBeXa, He 5 CbXxpaHsiBaliTe B KaHaTa 3a b/Iro Bpeme.




= EleKTPOMarHUTHM noneta (EMF)
TOBI/I ype,D, € B CbOTBETCTBME C V'IpVU'IO)KI/\MVITe CTaH,D,apTVI n paanopep,ﬁm OTHOCHO M3NaraHeTo Ha e}'IeKTpOMaI'HI/ITHV\ noneta.
m PeLiknupat

To31 cMBOA 03HaYaBa, Ye NPOAYKTHLT He MOXE fAa Ce U3XBbPSIS 3aeAHO C 06MKHOBEHWTe 6KUTOBK oTNaabLM (2012/19/EC).
CnepfgaiiTe npaBunata Ha AbpxasaTa Cvi OTHOCHO Pa3fAeHOTO CbbupaHe Ha enekTPUYecknTe 1 eNekTPOHHUTE ypeau. MpaBUIHOTO U3XBbPASHE
nomara 3a NpeaoTBpaTABaHETO Ha NOTEHLUMAIHW HEraTUBHU NOCIEAMLM 33 OKOSTHATA CPefia v HOBELLKOTO 3ApaBe.

: 20 . HennactmacoBusT onakoBbYeH MaTtepwan ce CbCTon oT rompmpaHa XapTus, HerocbpmpaHa XapTusa v xaptna.

PAP

= BrpasieHa 3alMTHa 6NOKNPOBK

Tasu hyHKLMS rapaHTVpa, Ye e MOXeTe Aa BK/IoUUTE ypeaa, caMo KoraTo kaHaTa Ha bnenfepa, MaskaTa Kbualia NpuctaBka Uav Kynara Ha yornbpa ca
crnobeHy NpaBUIHO KbM 3a[BUXBaLLMs 610K. AKO KaHaTa Ha breHaepa, MasikaTa Kb/lalla npucTaBka wamn Kynata Ha Yombpa ca crnobeHn npasuiHo,
BrpafeHara 3alutHa 610KMPOBKa LLe ce OTKIIoYUN.

= 33aLUTa CPELLY NperpsiBat

YpepsT pasnonara CbC 3aLuTa cpeLly nperpsisaHe. AKO ypeabT Mperpee, To TO Lie Ce U3KITI04M aBTOMATUYHO (KOETO MOXe [a Ce Cly4u N0 BPeMe Ha VHTeH3MBHa
06paboTka 1M ako ypeasT He Ce 13M0/13Ba CbITIacHO yKasaHusiTa B PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens). B TakbBe ciyyai mbpBoO U3k/ioyeTe ypeaa, u3sagete
Lercena oT KOHTakTa 1 OCTaBeTe ypeda Aa U3CT1He 4o CTaiHa Temnepatypa. Cief ToBa nposepeTe [Jan KONNYeCTBOTO Ha 06paboTBaHNTe NPOAYKTU He
HaABYLLIaBa NOCOYEHOTO B PbKOBOACTBOTO 3a NOTPEOUTEIS KONMYECTBO U [aun HeLwo He 6i1oknpa pexelyyst 6ok, Cief ToBa OTHOBO BK/IIOYETE Liencena B
KOHTaKTa 1 BKJlloYeTe ypea.

mmapaHLUNA U NOAAPBXKK

Versuni npefiara ABerofyiLlHa rapaHLUmWs cieq nokynkaTa Ha To3u NpogykT. Tasu rapaHuUms He e BafnaHa, ako AehekTsT ce Ab/iXn Ha HenpasuiHa ynotpeba unv
nolwa nofapwxkka. HallaTa rapaHums He 3acsra npasaTa BY MO 3aKOH KaTo NoTpebuTen. 3a noseye MHGHOPMALIMS WK 3a NO30BaBaHE Ha rapaHuusTa, nocetete
Halws yebcanT www.philips.com/support.

MnacTmacoBuAT MaTepuan Ha onakoBkaTa ce cbcToun oT LDPE, HDPE, PS v nnactmaca/pasnuyHu metanu.

= PeienTa

3a @ NpuroTeuMTe Tasu peLienTa, e BU TpsbBa MankaTa Kb/ualla nprcraska (MAHK HYombp). BaxHo e fa ce otbenexy, Y4e MankaTta Kb/uatla npuctaska (MUHN
YOMbP) He e BKJII0YeHa KaTo CTaHAapTeH akcecoap KbM BCEKM MOAEN OT Tasvi NPofykKToBa rama. Bbnpeku ToBa Moxe NecHo fia ce nopbya KaTo IoMbIHUTeNeH
akcecoap. 3a NoAPOBHU MHCTPYKLMK Kak Aa NopbyaTe akcecoapy, BUXTE cneljyanHata rnasa "MopbysaHe Ha akcecoapu' B TOBa PbKOBO/CTBO 3a NOTpebuTens.

—200 r roBexao mMeco (napye 2 x 2 x 2 cm);
MocTaBeTe Nap4eTo roBex Ao Meco B MasikaTa KbJillalla npuctaska (MUHM YOMbp) U U3MON3BaiTe MaKc. CKOpocT 3a 10 cekyHau.

m— D{lleZité

‘ormac
Pred pouzitim mixéru si peclivé prectéte tento letdk s dileZitymi informacemi a uschovejte jej pro budouci pouZiti.

Nebezpeci
* Motorovou jednotku nikdy neponofujte do vody nebo jiné kapaliny ani ji neproplachujte pod tekouci vodou. Motorovou jednotku Cistéte pouze navihéenym
hadfikem.

Varovanl
Dtive nez pfistroj pfipojite do sité, zkontrolujte zda napetl uvedené na pfistroji souhlasi s napétim v mistni elektrické siti.
* Pokud by byl poskozen napéjeci kabel, musi jeho vyménu provést spolecnost Philips, autorizovany servis spole¢nosti Philips nebo obdobné kvalifikovan{
pracovnici, aby se pfedeslo moznému nebezpeci.
Pokud byste zjistili poskozeni na zastréce, napajecim kabelu nebo na jiném dilu, p¥istroj nepouzivejte.
Nikdy nepouzivejte nadobu mixéru nebo nadobu mlynku k zapindni nebo vypinédni pfistroje.
Nikdy nenechte pfistroj pracovat bez dozoru.
Pristroj nesméji pouzivat déti. Pfistroj a napéjeci kabel udrzujte mimo dosah déti.
Pristroje mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod
dohledem nebo byly pouceny o bezpedném pouzivani pfistroje a rozumi viem rizikim spojenym s pouZzivanim pfistroje.
Déti si s pristrojem nesmi hrat.
Nedotykejte se nozu, zejména dokud je pfistroj pfipojen k napajeci siti. NoZe jsou velmi ostré.
PYi nalévani horkych tekutin do kuchyniského robota nebo mixéru budte opatrni, mGze necekané vystiiknout.
Tento pfistroj je navrzen pouze pro domaci pouzivani.
Béhem ¢isténi, vyprazdiiovani nddoby anebo manipulace se zafizenim nesahejte na ostré hrany bfitd. Jsou velice ostré a snadno byste si o né mohli pofezat
prsty.
* Zajistéte, Ze bude zafizeni dobfre vycisténo. Zejména Cistéte povrchy, které jsou v kontaktu s jidlem. Detailni informace o ¢isténi naleznete na obrazku 9.

Upozornéni

* Pokud zafizeni zlstane bez dozoru, pfed slozenim, rozlozenim, ¢isténim nebo manipulaci s pohyblivymi ¢astmi, jej vzdy vypnéte a odpojte od napajeni.

* Nikdy nepouzivejte pfislusenstvi nebo dily od jinych vyrobct nebo takové, které nebyly doporuceny spole¢nosti Philips. Pouzijete-li takové pfislusenstvi nebo
dily, pozbyva zaruka platnosti.

* Neprekracujte maximalni hladinu vyznacenou na nadobé mixéru a mlynku.

* Nikdy nepfekracujte maximalni mnoZstvi a dobu zpracovani potravin uvedené v pfislusnych tabulkach.

* Pfistroj Ize zapnout pouze v piipadé, Ze je nadoba mixéru nebo mlynek spravné nasazen na motorové jednotce.

Mixér

Varovani

¢ Nikdy nevklddejte do nddoby mixéru prsty ani jiné pfedméty, kdy?Z je pfistroj v chodu.

* Pred pfipevnénim nadoby mixéru k motorové jednotce zkontrolujte, zda je nozové jednotka fadné upevnéna k nadobé mixéru.
*  PFi ¢isténi a manipulaci se nedotykejte ostii nozu mixéru. Jsou velice ostré a snadno byste si o né mohli pofezat prsty.

e Pokud se noZova jednotka zasekne, odpojte pfistroj z napéjeni jesté pred odstrariovanim ingredienci, které ji zablokovaly.

Upozornenl
Abyste predesh moznému nebezpedi kvili nezamérnému resetovani tepelne popstky, nesmi byt tento pfistroj nikdy pfipojeny k externimu spinacimu zafizeni,
jako je napf. ¢asovy spina¢, nebo k obvodu, ktery je pravidelné zapinan a vypinan.

* Pristroj pouzivejte pouze k Ucelu, ke kterému je urcen. Pfedejdete tak moznému zranéni.

¢ Nikdy neplrite nddobu mixéru ptisadami, které jsou teplejsi nez 80 °C.

* Nenalévejte do nadoby mixéru vice nez 1,5 litru tekutin, pfedevsim v pripadech, kdy je zpracovavate vysokou rychlosti. Mohlo by dojit k rozliti. Pokud
zpracovavate horké tekutiny nebo pénivé ingredience, nenalévejte do nadoby mixéru vice nez 1,25 litru tekutin.

* Pokud se na sténach nadoby mixéru pfichytijidlo, pfistroj vypnéte a odpojte ze zasuvky. Poté prichycené jidlo ze stén odstrarite stérkou.

* Pred zapnutim pfistroje se vzdy ujistéte, Ze viko je fadné zavieno/nasazeno na nadobé a odmérka je spravné vloZena do vika.

* Nenechavejte pfistroj v trvalém chodu déle nez 2 minuty.

* Po zpracovani kazdé davky nechte pfistroj vychladnout na pokojovou teplotu, nez budete pokracovat.

e Hladina hluku: Lc = 86 dB(A)

Sklenice

Varovam
Nikdy do lahve nevkladejte prsty ani predméty, kdyz je pfistroj v chodu.

e Pred pfipevnénim lahve k motorové jednotce zkontrolujte, zda je k lahvi fadné upevnéna nozova jednotka.

* Pi ¢isténi a manipulaci se nedotykejte ostif nozl m\'xéru. Jsou vel\'ce ostré a snadno byste si o né mohli pofezat prsty.

* Pokud se noZova jednotka zasekne, odpojte pfistroj z napajeni jesté pred odstrafiovanim ingredienci, které ji zablokovaly.

* Pokud se zd4, Ze se lahev zvétSila, vypnéte p?\’stroj a pockejte, nez lahev oteviete. Miize dojit k nahlému vystriknuti tekutiny.

* Chcete-li dosdhnout lepsich vysledk( mixovani, vzdy do lahve prldavejte k pevnym prlsadam i tekutiny. Nikdy nemixujte pouze pevné pfisady.

* Pred mixovanim zajistéte lahev uzamdcenim podle znacky ukazujici smér uzamdenti.

* Nemixujte horké nebo perlivé tekutiny.

* Abyste zabranili poskozeni, nemixujte s mixérem déle nez jednu minutu.

Upozornem
Abyste predesh moznému nebezpedi kvili nezdmérnému resetovani tepe\ne popstky, nesmi byt tento pfistroj nikdy pfipojeny k externimu spinacimu zafizeni,
jako je napt. asovy spinac, nebo k obvodu, ktery je pravidelné zapinan a vypinan.

* Pfistroj pouzivejte pouze k tcelu, ke kterému je urcen. Pfedejdete tak moznému zranéni.

* Nikdy neplrite lahev pfisadami, které jsou teplejsi nez 60 °C.

* Nepouzivejte lahev ihned po vyjmuti z mycky nebo lednice. Pfed pouZzitim ji nechte minimalné na 5 minut odstét pfi pokojové teploté.

* Nenalévejte do lahve vice tekutiny, nez je maximalni objem vyznaceny na nadobé, a to pfedevsim v piipadech, kdy pfisady zpracovavate vysokou rychlosti.
Mobhlo by dojit k rozliti. SnaZzte se v lahvi omezit pouziti pfisad, které péni.

e Pokud se na sténéch lahve pfichyti jidlo, pfistroj vypnéte a odpojte ze zasuvky. Poté pfichycené jidlo ze stén odstrante stérkou (neni soudasti baleni).

* Nenechdvejte pfistroj v trvalém chodu déle nez jednu minutu.

e Pozpracovani kazdé davky nechte pfistroj vychladnout na pokojovou teplotu, nez budete pokracovat.

o Zatlacte na lahev dlani a zahajte mixovéni.

e PFimanipulaci s ostrymi nozi, vyprazdnovani misy a ¢isténi pristroje dbejte zvysené opatrnosti.

e Hladina hluku: Lc =86 dB(A)

Sekacek

Varovani

* Pred nasazenim sekdc¢ku na motorovou jednotku zkontrolujte, zda je spojovaci jednotka pevné pfipevnéna k misce sekacku.
*  Pfi ¢isténi a manipulaci se nedotykejte ostii noz{ sekacku. Jsou velice ostré a snadno byste si o né mohli pofezat prsty.

* Nikdy nevkladejte do misky sekacku prsty ani jiné pfedméty, kdyZ je pfistroj v chodu.

¢ Pokud se noZové jednotka zasekne, odpojte pfistroj z napajent jesté pied odstraniovanim ingredienci, které ji zablokovaly.

Upozornéni

* Pred zapnutim pfistroje se vzdy ujistéte, zda je viko Fadné nasazeno na misce sekacku.

* Pokud se na sténdch nadoby sekacku prichyti jidlo, pfistroj vypnéte a odpojte ze zasuvky. Poté prichycené jidlo ze stén odstrante stérkou.
* Nikdy nenechavejte sekacek v nepfetrzitém provozu déle nez 30 sekund.

* Pozpracovani kazdé davky nechte pfistroj vychladnout na pokojovou teplotu, nez budete pokracovat.

Mlynek

Varovani

* Pred pfipevnénim mlynku k motorové jednotce zkontrolujte, zda je noZové jednotka fadné upevnéna k mlynku.

* Nikdy mlynek nepouzivejte na mleti velmi tvrdych pfisad, jako jsou muskatové ofechy, cukrkandl nebo kostky ledu.
*  Pricisténi se nedotykejte nozové jednotky mlynku. Jsou velice ostré a snadno byste si o né mohli pofezat prsty.

Upozornéni
* Nikdy nenechavejte mlynek v nepfetrzitém chodu déle nez 30 sekund.
* Pozpracovani kazdé davky nechte pfistroj vychladnout na pokojovou teplotu, nez budete pokracovat.

Mlynek

Varovani

* Pred pfipevnénim mlynku k motorové jednotce zkontrolujte, zda je k mlynku fadné upevnéno vicko.

¢ Nikdy mlynek nepouzivejte na mleti velmi tvrdych ingredienci, jako jsou muskatové ofechy nebo cinské cukrové kameny.
* Pfi ¢isténi a manipulaci se nedotykejte ostfi nozi mlynku. Jsou velice ostré a snadno byste si 0 né mohli pofezat prsty.
Upozornéni

* Nikdy nenechévejte mlynek v nepretrzitém chodu déle nez 60 sekund.
* Po zpracovani kazdé davky nechte pfistroj vychladnout na pokojovou teplotu, nez budete pokracovat.

Poznamka
oAby jidlo zlistalo Cerstvé, neskladujte jej v nadobé dlouhodobé.

== E|ektromagneticka pole (EMP)
Tento pfistroj odpovida platnym normam a predpistim tykajicim se elektromagnetickych poli.

= Recyklac

Tento symbol znamen4, Ze vyrobek nelze likvidovat s béZnym komunalnim odpadem (2012/19/EU).

Ridte se pravidly vasi zemé pro sbér elektrickych a elektronickych vyrobk. Spréavnou likvidaci pomUzete predejit negativnim dopad(im na Zivotni
prosttedi a lidské zdravi.

= \/estavény bezpecnostni zamek

Tato funkce zajistuje, Ze Ize pfistroj zapnout pouze se spravné sestavenou nadobou mixéru, mlynku nebo misou sekacku. Pokud je nadoba mixéru, mlynku nebo
misa sekacku fadné nasazena, integrovany bezpecnostni vypinac se odblokuje.

== Ochrana prehfati

Pfistroj je vybaven ochranou proti prehfdti. Pokud se zafizeni pehiva, automaticky se vypne (coz se miize stat béhem zpracovani tvrdsich ingredienci nebo
pokud zafizeni nepouzivate podle uzivatelské prirucky). Pokud k tomu dojde, pfistroj nejdfive vypnéte a odpojte jej od elektrické sité, pak j nechte vychladnout
na pokojovou teplotu. Nasledné zkontrolujte, zda mnozstvi zpracovévanych pfisad neni vétsi nez mnozstvi specmkovane v uzivatelské purucce nebo zda néco
neblokuje noZovou jednotku. Poté zastréku znovu zapojte do zasuvky a pfistroj opét zapnéte.

= Zaruka a podpor:

Versuni nabizi po zakoupeni tohoto vyrobku dvouletou zaruku. Tato zaruka se nevztahuje na poskozeni vzniklé v dlsledku nespravného pouZiti nebo
$patné udrzby spotiebice. Nase zaruka nema vliv na vase zékaznickd prava. Vice informaci a zpUsob, jak uplatnit zaruku, naleznete na strankach
www.philips.com/support.

= Recepty

K pfipravé tohoto receptu potiebujete mlynek (mini sekacek). Je dalezité si uvédomit, Ze tento mlynek (mini sekacek) neni soucasti baleni kazdého modelu této
produktové fady jako standardni prislusenstvi. Je véak mozné jej snadno objednat jako dal3i pfislusenstvi. Detailni pokyny k objednavani pfislusenstvi najdete
v kapitole ,Objednavani pfislusenstvi” v této uzivatelské pfirucce.

- 200 g hovéziho (kosti¢ky o velikosti 2 x 2 x 2 cm);
VloZzte hovézi kosticky do mlynku (mini sekacku) a pouzijte maximalni rychlost po dobu 10 sekund.

m— \/igtigt

Laes denne folder med vigtige oplysninger omhyggeligt igennem, inden blenderen tages i brug, og gem den til eventuel senere brug.

Fare
* Motorenheden ma aldrig kommes ned i vand eller andre vaesker eller skylles under vandhanen. Motorenheden ma kun rengeres med en fugtig klud.

Advarsel

* Kontroller, om den angivne netspaending pa apparatet svarer til den lokale netspaending, fer du slutter strom til apparatet.

* Hvis netledningen beskadiges, ma den kun udskiftes af Philips, et autoriseret Philips-serviceveerksted eller en tilsvarende kvalificeret fagmand for at undga
enhver risiko.

Brug ikke apparatet, hvis stik, netledning eller andre dele er beskadigede.

Anvend aldrig blenderglasset eller mellebaegeret til at slukke og teende for apparatet.

Lad aldrig apparatet kere uden opsyn.

Dette apparat ma ikke bruges af born. Hold apparatet og ledningen til apparatet uden for berns raekkevidde.

Apparater kan bruges af personer med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er blevet instrueret i sikker
brug af apparatet og forstar de medfelgende risici.

Lad ikke born lege med apparatet.

Undga at rere ved knivene, nar apparatet er sluttet til stremmen. Knivene er meget skarpe.

Veer forsigtig, nar der haeldes varm vaeske i apparatet, da den kan sprojte ud af apparatet pa grund af den pludselige damppavirkning.

Dette apparat er kun beregnet til brug i hjemmet.

Ror ikke ved de skarpe sider af blenderens knivenhed under handtering, temning af beholderen og under rengering. De er meget skarpe, og du kan derfor
nemt komme til at skeere dig i fingrene.

¢ Sorg for, at apparatet er ordentligt rengjort. Isaer de overflader, der er i kontakt med fedevarer. Oplysninger om rengering kan findes i figur 9.

Fomgtlg
Sluk for apparatet, og tag altid stikket ud af stikkontakten, hvis det efterlades uden opsyn, for samling, adskillelse, eller rengering, og for det kommer i
naerheden af dele, der bevaeger sig under brug.

¢ Brug aldrig tilbeher eller dele fra andre fabrikanter eller tilbeher/dele, som ikke specifikt er anbefalet af Philips. Hvis du anvender en sadan type tilbeher eller
dele, annulleres garantien.

o Overskrid ikke den angivne maksimum-markering pa blenderglasset og mellen.

* Undga at overskride de angivne maengder og tilberedningstider, der er angivet i den relevante tabel.

* Apparatet kan kun taendes, hvis blenderglasset eller mollen er sat korrekt p& motorenheden.

Blender

Advarsel
Stik aldrig fingre eller kekkenredskaber ned i blenderglasset, mens apparatet kerer.

* Sorg for, at knivenheden er sat sikkert fast i blenderglasset, for blenderglasset saettes pa motorenheden.

* Undga at bergre de skaerende sider af blenderens knivenhed, nar denne handteres eller rengeres. De er meget skarpe, og du kan derfor nemt komme til at
skeere dig i fingrene.

* Huvis knivenheden saetter sig fast, skal du tage apparatet ud af stikkontakten, for du prover at fjerne de ingredienser, der blokerer knivene.

For5|gt|g
For at undga farlige situationer pa grund af utilsigtet nulstilling af overophedningssikringen ma apparatet aldrig sluttes til en ekstern kontaktenhed, som f.eks.
en timer, eller til et kredslab, som jeevnligt slas til og fra.

* Fejlagtig brug af apparatet kan medfere personskade.

¢ Fyld aldrig blenderglasset med ingredienser, der er varmere end 80 °C.

¢ For at undga at spilde ber du ikke komme mere end 1,5 liter flydende ingredienser i blenderglasset - isaer nar du blender ved hgj hastighed. Fyld ikke mere end
1,25 liter i blenderglasset, nar du blender varme flydende ingredienser eller ingredienser, der har tendens til at skumme.

* Huvis der sidder mad fast pa siden af blenderglasset, skal du slukke apparatet og tage stikket ud. Brug derefter en spatel til at fjerne det, der sidder fast.

* Sorg altid for, at laget er ordentligt lukket og sat pa glasset, og at mdlebaegeret er sat rigtigt pa plads i laget, inden du teender for apparatet.

¢ Lad ikke apparatet kere i mere end 2 minutter ad gangen.

e Lad altid apparatet kele ned til stuetemperatur efter hver portion, du behandler.

* Stgjniveau: Lc =86 dB (A)

Baeger

Advarsel

Kom aldrig fingre eller genstande ned i beholderen, nar apparatet er teendt.

* Sorg for, at knivenheden er sat godt fast pa beholderen, inden beholderen monteres p4 motorenheden.

* Undga at berore de skaerende sider af blenderens knivenhed, nar denne handteres eller rengeres. De er meget skarpe, og du kan derfor nemt komme til at
skeere dig i fingrene.

* Huvis knivenheden saetter sig fast, skal du tage apparatet ud af stikkontakten, for du prover at fjerne de ingredienser, der blokerer knivene.

¢ Nér beholderen udvides, ber brugeren ikke &bne beholderen med det samme for at undga pludselwge vaeskesprojt.

o Tilseet altid vaesker sammen med de faste ingredienser i beholderen for at f& et bedre resultat. Du ma aldrig udelukkende blende faste ingredienser.

* Folg retningen for lasemaerket for at lase beholderen fast pa basisenheden, inden du blender.

¢ Undga at blende med varme eller kulsyreholdige vaesker.

* Undga at blende med blenderen i mere end et minut ad gangen for at undga potentielle skader.

For5|gt|g
For at undga farlige situationer pa grund af utilsigtet nulstilling af overophedningssikringen ma apparatet aldrig sluttes til en ekstern kontaktenhed, som f.eks.
en timer, eller til et kredslab, som jaevnligt slas til og fra.

* Fejlagtig brug af apparatet kan medfere personskade.

* Fyld aldrig beholderen med ingredienser, der er varmere end 60 °C.

¢ Brug ikke beholderen lige efter, at den er taget ud af opvaskemaskinen eller koleskabet. Lad det sta ved stuetemperatur i mindst 5 minutter for brug.

* Foratundga at spilde ma du ikke overskride den angivne maksimummarkering pa beholderen, iseer nar du blender ved hej hastighed. Reducer maengden af
ingredienser, der har tendens til at skumme i beholderen.

* Huvis der seetter sig madvarer fast pa indersiden af beholderen, skal du slukke apparatet og tage stikket ud. Brug derefter en spatel (medfelger ikke) til at fierne
det, der sidder fast.

¢ Lad ikke apparatet kore i mere end 1 minut ad gangen.

¢ Lad altid apparatet kole ned til stuetemperatur efter hver portion, du behandler.

¢ Tryk ned pa beholderen med handfladen for at starte blendning korrekt.

* Vaer forsigtig, nar du rerer ved de skarpe skaer, temmer skalen og under rengering.

¢ Stgjniveau: Lc=86 dB (A)

Hakker

Advarsel

* Sorg for, at koblingsenheden er omhyggeligt fastgjort til hakkebaegeret, for hakkeren saettes p4 motorenheden.

* Undga at bergre de skaerende sider af hakkerens knivenhed, nér denne handteres eller rengeres. De er meget skarpe, og du kan derfor nemt komme til at
skeere dig i fingrene.

o Stik aldrig fingre eller genstande ned i hakkebaegeret, mens apparatet kerer.

* Hvis knivenheden saetter sig fast, skal du tage apparatet ud af stikkontakten, for du prover at fjerne de ingredienser, der blokerer knivene.

Fomgtlg
Serg altid for, at 1aget er sat ordenthgt pa hakkebeegeret, inden du teender for apparatet.

* Huvis der seetter sig madvarer fast pa indersiden af hakkebaegeret, skal du slukke apparatet og tage stikket ud. Brug derefter en spatel til at fjerne det, der sidder
fast.

¢ Lad aldrig hakkeren kere i mere end 30 sekunder ad gangen.

o Lad altid apparatet kole ned til stuetemperatur efter hver portion, du behandler.

Molle

Advarsel

* Sorg for, at knivenheden er sat godt fast til mellen, inden mellen monteres pa motorenheden.

* Brug aldrig mellen til at male meget harde ingredienser som f.eks. muskatned, kandissukker og isterninger.

* Undga at bergre de skaerende sider af mollens knivenhed, nar denne rengeres. De er meget skarpe, og du kan derfor nemt komme til at skeere dig i fingrene.
Forsigtig

* Lad aldrig mollen kere i mere end 30 sekunder ad gangen.

e Lad altid apparatet kole ned til stuetemperatur efter hver portion, du behandler.

Kvaern

Advarsel

* Sorg for, at ldget er placeret korrekt pa kvaernen, inden kvaernen monteres pa motorenheden.

* Brug aldrig kveernen til at male meget harde ingredienser som f.eks. muskatned og kandissukker.

* Undga at berore skaerene pa kvaernens knivenhed, nar denne handteres eller rengores. De er meget skarpe, og du kan derfor nemt komme til at skeere dig i
fingrene.

Forsigtig
¢ Lad aldrig kvaernen kere i mere end 60 sekunder ad gangen.
e Lad altid apparatet kele ned til stuetemperatur efter hver portion, du behandler.

Bemaerk
o For at sikre at maden forbliver frisk, mé den ikke opbevares i beholderen i leengere tid.

== E|ektromagnetiske felter (EMF)
Dette apparat overholder geeldende standarder og regler angaende eksponering for elektromagnetiske felter.
== Genbrug

Dette symbol betyder, at dette produkt ikke ma bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald (2012/19/EU).

Folg dit lands regler for seerskilt indsamling af elektriske og elektroniske produkter. Korrekt bortskaffelse er med til at forhindre negativ pavirkning af
miljoet og menneskers helbred.

=== Indbygget sikkerhedslas

Denne funktion sikrer, at du kun kan teende for apparatet, hvis blenderglasset, mellen eller hakkebaegeret er sat korrekt p4 motorenheden. Hvis blenderglasset,
mollen eller hakkebaegeret er korrekt monteret, slar den indbyggede sikkerhedslas fra.

= Overophedningssikring

Apparatet er beskyttet mod overophedning. Hvis apparatet overophedes, slukker det automatisk (hvilket kan forekomme ved tunge opgaver, eller hvis
apparatet ikke anvendes i overensstemmelse med instruktionerne i brugervejledningen). Hvis dette sker, skal du ferst slukke apparatet og lade det kele ned til
stuetemperatur. Kontroller derefter, om maengden af ingredienser, der tilberedes, overstiger den maengde, der er angivet i brugervejledningen, eller om der er
noget, der blokerer knivenheden. Saet derefter stikket i stikkontakten igen, og teend for apparatet igen.

= Garanti og support

Versuni tilbyder to ars garanti efter kob af dette produkt. Denne garanti er ikke gyldig, hvis en defekt skyldes forkert brug eller darlig vedligeholdelse. Vores garanti
pavirker ikke dine rettigheder i henhold til lovgivningen som forbruger. Ga til vores websted www.philips.com/support for at fa flere oplysninger eller for at
péberabe dig garantien.

mmmm Opskrift

For at forberede denne opskrift skal du bruge mellen (minihakker). Det er vigtigt at bemaerke, at mellen (minihakker) ikke er inkluderet som standardtilbeher til
alle modeller i dette produktsortiment. Den kan dog nemt bestilles som ekstra tilbeher. For detaljerede instruktioner om, hvordan du bestiller tilbeher, kan du se
kapitlet "Bestilling af tilbeher" i denne brugervejledning.

- 200 g okseked (i tern pd 2 x 2 x 2 cm)
Laeg kedternen i mellen (minihakker), og ker pa maks. hastighed i 10 sekunder.

Lesen Sie diese Broschure mit wichtigen Informationen vor dem Gebrauch des Mixers aufmerksam durch, und bewahren Sie sie fur eine spatere Verwendung auf.

Achtung!
¢ Tauchen Sie die Motoreinheit niemals in Wasser oder andere Flussigkeiten; spilen Sie sie auch nicht unter flieBendem Wasser ab. Reinigen Sie die Motoreinheit
nur mit einem feuchten Tuch.

Achtung
Prifen Sie, bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen, ob die Spannungsangabe auf dem Gerat mit der értlichen Netzspannung tbereinstimmt.

* Um Gefahrdungen zu vermeiden, darf ein defektes Netzkabel nur von einem Philips Service-Center, einer von Philips autorisierten Werkstatt oder einer dhnlich

qualifizierten Person durch ein Original-Ersatzkabel ersetzt werden.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn der Netzstecker, das Netzkabel oder andere Teile des Gerats defekt oder beschadigt sind.

Benutzen Sie niemals den Mixbehalter, um das Geréat ein- oder auszuschalten.

Lassen Sie das eingeschaltete Gerat niemals unbeaufsichtigt.

Dieses Gerat durfen nicht von Kindern verwendet werden. Halten Sie das Gerat und das Kabel auBerhalb der Reichweite von Kindern.

Dieses Gerat kann von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder psychischen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Kenntnis verwendet

werden, wenn sie bei der Verwendung beaufsichtigt werden oder Anweisung zum sicheren Gebrauch des Geréats erhalten und die Gefahren verstanden haben.

* Kinder dirfen nicht mit dem Geréat spielen.
Bertihren Sie die Messer nicht, besonders wenn das Gerat an das Stromnetz angeschlossen ist. Die Messer sind sehr scharf.

* Seien Sie vorsichtig, wenn heiBe Flissigkeiten in die Kichenmaschine oder den Mixer gegossen werden, da diese durch unvermittelt auftretenden Dampf
herausspritzen kénnen.

o Das Gerat ist nur fur die Verwendung im Haushalt vorgesehen.

* Berthren Sie bei der Verwendung, beim Entleeren des Behalters und wéahrend der Reinigung nicht die Klingen der Mixermessereinheit. Sie sind sehr scharf, und
Sie konnten lhre Finger leicht an ihnen schneiden.

* Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ordnungsgemaf gereinigt wurde. Insbesondere Oberflachen, die mit Lebensmitteln in Berlihrung kommen. Einzelheiten
zur Reinigung finden Sie in Abbildung 9.

Vorsicht
¢ Schalten Sie das Gerat immer aus, und trennen Sie es von der Stromversorgung, wenn Sie es unbeaufsichtigt lassen und wenn Sie es zusammensetzen,
auseinandernehmen, reinigen oder sich Teilen nahern, die in Bewegung sind.

* Verwenden Sie niemals Zubehor oder Teile, die von Drittherstellern stammen bzw. nicht von Philips empfohlen werden. Wenn Sie diese(s) Zubehor oder Teile
verwenden, erlischt Ihre Garantie.

¢ Uberschreiten Sie nicht die maximale Fillmenge, die auf dem Mixbehélter und der Miihle angegeben ist.

¢ Uberschreiten Sie nicht die in der jeweiligen Tabelle aufgefiihrten Mengen und Verarbeitungszeiten.

¢ Sie kénnen das Gerat nur dann einschalten, wenn Sie den Mixbehalter oder die Muhle richtig auf die Motoreinheit gesetzt haben.

Mixer

Achtung

* Greifen Sie unter keinen Umstanden bei laufendem Gerat mit der Hand oder einem Gegenstand in den Mixbehalter.

e Achten Sie darauf, dass die Messereinheit fest im Mixbecher sitzt, bevor Sie den Becher auf die Motoreinheit setzen.

* Berthren Sie nicht die scharfen Klingen der Mixermessereinheit, wenn Sie sie verwenden oder reinigen. Sie sind sehr scharf, und Sie kénnten Ihre Finger leicht
an ihnen schneiden.

* Wenn die Messereinheit blockiert, ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie die blockierenden Zutaten entfernen.

Vorsicht

* Um eine Gefahrdung durch versehentliches Deaktivieren des Uberhitzungsschutzes zu vermeiden, darf dieses Gerat nicht an einen externen Schalter, z. B. einen
Timer oder an einen Stromkreis, der regelmaBig ein- und ausgeschaltet wird, angeschlossen werden.

* Vermeiden Sie Verletzungen, indem Sie das Gerat nicht auf unsachgeméaBe Weise verwenden.

e Fillen Sie keine Zutaten in den Mixbehalter, die heiBer als 80 °C sind.

¢ Um ein Auslaufen zu verhindern, sollten Sie hochstens 1,5 Liter Flissigkeit in den Mixbehélter fiillen. Dies gilt insbesondere flir das Mixen bei hoher
Geschwindigkeit. Fur heiBe Flussigkeiten oder leicht schaumende Zutaten liegt die Hochstmenge im Mixbehélter bei 1,25 Litern.

e Wenn Zutaten innen am Mixbehalter haften bleiben, schalten Sie das Gerat aus, und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Losen Sie die Zutaten dann
mithilfe eines Spatels von der Becherwand.

¢ Achten Sie immer darauf, dass der Deckel fest geschlossen auf dem Becher sitzt und der Messbecher richtig im Deckel steckt, bevor Sie das Gerat einschalten.
* Lassen Sie das Gerat nicht langer als jeweils 2 Minuten ohne Unterbrechung laufen.

¢ Lassen Sie das Gerat nach jedem Arbeitsgang auf Raumtemperatur abkihlen.

* Gerauschpegel: Lc = 86 dB(A)

Becher

Achtung

* Stecken Sie bei wéhrend des Betriebs niemals einen Gegenstand oder lhre Finger in den Behélter.

e Achten Sie darauf, dass die Messereinheit fest im Behalter sitzt, bevor Sie ihn auf die Motoreinheit setzen.

* BerUhren Sie nicht die scharfen Klingen der Mixermessereinheit, wenn Sie sie verwenden oder reinigen. Sie sind sehr scharf, und Sie kénnten Ihre Finger leicht
an ihnen schneiden.

* Wenn die Messereinheit blockiert, ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie die blockierenden Zutaten entfernen.

* Wenn der Behélter vergroBert ist, sollte der Benutzer die Verwendung einstellen und den Behélter nicht sofort 6ffnen, um plétzlich herausspritzende

Flussigkeiten zu vermeiden.

Fullen Sie Flissigkeiten gemeinsam mit festen Zutaten in den Behalter, um ein besseres Ergebnis zu erzielen. Mixen Sie niemals nur feste Zutaten.

Folgen Sie der Sperrmarkierungsrichtung, um den Behélter vor dem Mixen sicher an der Gerétebasis zu befestigen.

Verwenden Sie das Gerat nicht mit heien oder kohlensaurehaltigen Flussigkeiten.

Um mégliche Schaden zu vermeiden, verwenden Sie den Mixer nicht ldnger als eine Minute.

Vorsicht

¢ Um eine Geféhrdung durch versehentliches Deaktivieren des Uberhitzungsschutzes zu vermeiden, darf dieses Gerat nicht an einen externen Schalter, z. B.
einen Timer oder an einen Stromkreis, der regelmaBig ein- und ausgeschaltet wird, angeschlossen werden.

* Vermeiden Sie Verletzungen, indem Sie das Geréat nicht auf unsachgeméaBe Weise verwenden.

* Fillen Sie den Behélter nicht mit Zutaten, die heiBer als 60 °C sind.

* Verwenden Sie den Behalter nicht direkt, nachdem Sie ihn aus dem Geschirrspuler oder Kiihlschrank entnommen haben. Lassen Sie ihn bei Raumtemperatur
mindestens 5 Minuten abkiihlen bzw. aufwarmen, bevor Sie ihn verwenden.

¢ Um ein Auslaufen zu verhindern, sollten Sie die maximale Fillmengenangabe am Behalter nicht Gberschreiten. Dies gilt insbesondere fur das Mixen bei hoher
Geschwindigkeit. Reduzieren Sie die Menge der Zutat, die im Behalter moglicherweise schaumt.

e Wenn Zutaten innen am Behélter haften bleiben, schalten Sie das Gerét aus, und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Lésen Sie die Zutaten dann mithilfe

eines Teigschabers (nicht im Lieferumfang enthalten) von der Becherwand.

Lassen Sie das Gerat nicht langer als jeweils eine Minute ohne Unterbrechung laufen.

Lassen Sie das Gerat nach jedem Arbeitsgang auf Raumtemperatur abkuhlen.

Dricken Sie den Behalter mit Ihrer Handflédche nach unten, um den Mixvorgang zu starten.

Gerauschpegel: Lc =86 dB(A)

Zerkleinerer

Achtung

¢ Achten Sie darauf, dass die Verbindungseinheit fest im Zerkleinerer-Behalter sitzt, bevor Sie den Zerkleinerer auf die Motoreinheit setzen.

¢ Bertihren Sie nicht die scharfen Klingen der Messereinheit des Zerkleinerers, wenn Sie sie verwenden oder reinigen. Sie sind sehr scharf, und Sie konnten lhre
Finger leicht an ihnen schneiden.

¢ Greifen Sie unter keinen Umstanden bei laufendem Gerat mit der Hand oder einem Gegenstand in den Zerkleinerer-Behalter.

* Wenn die Messereinheit blockiert, ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie die blockierenden Zutaten entfernen.

Vor5|cht
Achten Sie immer darauf, dass der Deckel fest auf dem Zerkleinerer-Behalter sitzt, bevor Sie das Gerét einschalten.

e Wenn Zutaten innen am Zerkleinerer-Behélter kleben bleiben, schalten Sie das Gerat ab, und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Lésen Sie die Zutaten
dann mithilfe eines Spatels von der Becherwand.

e Lassen Sie den Zerkleinerer pro Arbeitsgang keinesfalls langer als 30 Sekunden ohne Unterbrechung laufen.

e Lassen Sie das Gerat nach jedem Arbeitsgang auf Raumtemperatur abkuhlen.

Miihle

Achtung

e Achten Sie darauf, dass die Messereinheit fest auf der Mhle sitzt, bevor Sie diese auf die Motoreinheit setzen.

* Verwenden Sie die Mihle unter keinen Umstanden zum Mahlen sehr harter Substanzen wie Muskatnuss, Kandiszucker oder Eiswiirfel.

* Berthren Sie nicht die scharfen Klingen der Miihlenmessereinheit, wenn Sie sie reinigen. Sie sind sehr scharf, und Sie kdnnten Ihre Finger leicht an ihnen
schneiden.

Vorsicht
e Lassen Sie die Miihle pro Arbeitsgang keinesfalls anger als 30 Sekunden ohne Unterbrechung laufen.
* Lassen Sie das Gerat nach jedem Arbeitsgang auf Raumtemperatur abkuhlen.

Mahlwerk

Achtung

e Achten Sie darauf, dass der Deckel fest auf dem Zerkleinerer sitzt, bevor Sie diesen auf die Motoreinheit setzen.

¢ Verwenden Sie den Zerkleinerer nicht fir harte Zutaten wie Muskatnuss und Kandiszucker.

* Berthren Sie nicht die scharfen Klingen der Messereinheit des Zerkleinerers, wenn Sie sie verwenden oder reinigen. Sie sind sehr scharf, und Sie konnten Ihre
Finger leicht an ihnen schneiden.

Vorsicht

¢ Lassen Sie den Zerkleinerer keinesfalls Ianger als 60 Sekunden ohne Unterbrechung laufen.
¢ Lassen Sie das Gerat nach jedem Arbeitsgang auf Raumtemperatur abkuihlen.

Hinweis
¢ Umsicherzustellen, dass die Speisen frisch bleiben, bewahren Sie sie nicht langfristig im Becher auf.

== E|ektromagnetische Felder (EMF)
Dieses Gerat erfllt die entsprechenden Normen und Vorschriften bezlglich Geféhrdung durch elektromagnetischen Felder.

== Recycling
- Dieses Symbol bedeutet, dass Elektrogerate und Akkus/Batterien nicht mit dem normalen Hausmdill entsorgt werden diirfen.
- Beachten Sie die ortlichen Vorschriften zur getrennten Entsorgung von Elektrogeraten und Akkus/Batterien.
1 Altgerate/Altakkus/Batterien konnen kostenlos an geeigneten Riicknahmestellen abgegeben werden.
2 Diese werden dort fachgerecht gesammelt oder zur Wiederverwendung vorbereitet. Altgerate/Altakkus/Batterien konnen Schadstoffe enthalten,
die der Umwelt und der menschlichen Gesundheit schaden konnen. Enthaltene Rohstoffe kénnen durch ihre Wiederverwertung einen Beitrag zum
| | Umweltschutz leisten. Sofern die Batterie Blei (Pb), Cadmium (Cd) oder Quecksilber (Hg) enthalt, ist die Batterie entsprechend gekennzeichnet.
3 Die Loschung personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgeraten muss vom Endnutzer eigenverantwortlich vorgenommen werden.
4 Hinweise fur Verbraucher in Deutschland: Die in Punkt 1 genannte Riickgabe ist gesetzlich vorgeschrieben. Altgerate mit Altbatterien und/oder
Altakkus und Lampen, die nicht vom Altgerat umschlossen sind, sind vor der Abgabe an einer Riicknahmestelle von diesen zu trennen. Dies gilt nicht, falls
die Altgeréate fir eine Wiederverwendung noch geeignet (d.h. funktionstichtig) sind und von den anderen Altgeraten getrennt werden. Sammel- und
Riicknahmestellen in DE: https://www.stiftung-ear.de/; fiir Batterien auch Rickgabe im Handel méglich. Informationen Gber Sammel- und Recyclingquoten:
https://www.bmu.de

Riicknahme von Altgeréten

Riicknahmepflichtig sind Geschafte mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 m? fur Elektro- und Elektronikgeréte sowie diejenigen Lebensmittelgeschafte
mit einer Gesamtverkaufsfliche von mindestens 800 m?, die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten und auf dem Markt
bereitstellen.

Diese Handler miissen:
- beim Verkauf eines neuen Elektrogeréats ein Altgerat der gleichen Art kostenfrei zurticknehmen (1:1-Rucknahme); auch bei Lieferungen nach Hause.

- biszudrei kleine Altgerate (keine auBere Abmessung gréBer als 25 cm) kostenfrei im Verkaufsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe zurticknehmen, ohne
Neukaufverpflichtung.

Riicknahmepflichten gelten auch fir den Versandhandel, wobei die Pflicht zur 1:1-Rticknahme im privaten Haushalt nur fir Warmeubertrager (Kihl-/
Gefriergerate, Klimagerate u.a.), Bildschirmgerate und GroBgeréte gilt; fur die 1:1-Riicknahme von Lampen, Kleingeraten und kleinen ITK-Geraten sowie die
0:1-Ricknahme missen Versandhéndler Riickgabemaglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum Endverbraucher bereitstellen.

Die Philips Domestic Appliances Germany GmbH ist Mitglied des Riicknahmesystems “take-e-back”. Mehr Information unter: www.take-e-back.de. So Verbraucher
Uber Philips Domestic Appliances Nederland B.V. ein Produkt erworben haben, kdnnen sie ebenso die Mdglichkeiten des Systems nutzen.

Riickgabeméglichkeiten fiir Verbraucher in Osterreich

Die Philips Domestic Appliances Germany GmbH und die Philips Domestic Appliances Nederland B.V. sind Mitglied beim Sammel- und Verwertungssytem des UFH.
Sammelstellen und Offnungszeiten siehe https://ufh.at/. So Verbraucher das Produkt andernorts erworben haben, haben sie geméaB §5 EAG Anspruch auf eine
1:1-Rlcknahme. Fir Haushalts- und Gewerbeverpackungen sind die Philips Domestic Appliances Germany GmbH und die Philips Domestic Appliances Nederland
B.V. Mitglied beim Sammel- und Verwertungssystem RecycleMe GmbH.

== Integrierte Sicherheitssperr:

Diese Funktion stellt sicher, dass Sie das Gerat nur einschalten kdnnen, wenn Sie den Mixbehalter, den Mihlenbecher oder den Zerkleinerer-Behalter korrekt auf
die Motoreinheit gesetzt haben. Wenn der Mixbehalter und der Deckel, der Miihlenbecher oder der Zerkleinerer und der Deckel korrekt aufgesetzt wurden, wird
die integrierte Sicherheitssperre deaktiviert.

== (berhitzungsschutz

Das Gerat verfligt Uber einen Uberhitzungsschutz. Wenn das Gerat Gberhitzt, schaltet es sich automatisch aus (dies kann wéhrend eines schweren
Verarbeitungsvorgangs auftreten oder wenn das Gerat nicht so verwendet wird, wie in der Bedienungsanleitung beschrieben). Falls dies auftritt, schalten Sie das
Geréat zuerst aus und ziehen Sie den Netzstecker. Lassen Sie es dann auf Raumtemperatur abkihlen. Uberprifen Sie anschlieBend, ob die Menge der Zutaten,
die Sie verarbeiten, die in der Bedienungsanleitung angegebene Hochstmenge tibersteigt oder ob die Messereinheit durch etwas blockiert wird. Stecken Sie
anschlieBend den Stecker wieder in die Steckdose, und schalten Sie das Geréat erneut ein.

= Garantie und Support

Versuni bietet flr dieses Produkt nach dem Kauf eine zweijahrige Garantie. Diese Garantie gilt nicht, wenn ein Defekt auf unsachgemaBe Verwendung oder
mangelhafte Wartung zuriickzuftihren ist. Unsere Garantie berthrt Ihre gesetzlichen Rechte als Verbraucher nicht. Firr weitere Informationen oder um Ihre
Garantie in Anspruch zu nehmen, besuchen Sie unsere Website www.philips.com/support.

== Rezept

Zur Vorbereitung dieses Rezepts bendtigen Sie die Miihle (Mini-Zerkleinerer). Hinweis: Die Miihle (Mini-Zerkleinerer) ist als Standardzubehor bei Modellen dieser
Produktreihe nicht enthalten. Allerdings kdnnen Sie dieses Zubehérteil ganz einfach bestellen. Weitere Informationen dazu, wie Sie Zubehorteile bestellen kénnen,
finden Sie im Kapitel "Zubehérteile bestellen" im Benutzerhandbuch.

- 200 g Rindfleisch (2 x 2 x 2 cm Wairfel);
Geben Sie die Rindfleischwiirfel in die Mihle (Mini-Zerkleinerer) und verwenden sie die maximale Geschwindigkeit fir 10 Sekunden.

— 5 1) UAVTLKO!

AL0BACTE TTPOCEKTIKA AUTO TO EYXELPLOLO TIPLV XPNOLUOTIOLGETE TO PHTIAEVTEP KAl GUAGSTE TO yila HEAAOVTIKY avadopd.

Kivéuvog

*  Mnv BuBiete TTOTE TO HOTEP O€ VEPO 1) O€ OTOLOSATIOTE AANO LYPO, OUTE va TO SEMAEVETE pe vepd BpUoNG. XpNOLHOTOWoTE €va LYPO Ttavi yia va kabapioete To
HOTEp.

nposléonomcn
EA€yETe £ 1) TAON TIOU QVaYPAPETAL 0TN GUOKEUT QVTIOTOIXEL GTNV TOTIKA TAOT) PEUHATOG TIPOTOU OUVOECETE TN) GUGKEUN.

* EdQv To kaAwdio urtooTel pBopd, Ba mpemeL va aviikataotabel amod éva kévipo oepPis eSouaiodotnpévo amd tn Philips fi and e§loou 8etdikeupéva dtopa Tpog
anoduyr| Kvduvou.

* MV XpnOLHUOTIOLELTE Tr) GUOKEUT €AV TO PLG, TO KAAWSLO 1) AANQ LEPN TNG CUOKEUNG £XouV UTtoaTel GpBopa.

*  MnV XpnOLHUOTIOLELTE TIOTE TNV KAVATA TOU PTTAEVTEP 1} TO GOXELO TOU HUAOU YLa VOl EVEPYOTIOLGETE KL VO ATIEVEPYOTIOLGETE Tr) GUOKEUT).

*  Mnv adrVeTe TIOTE Tr) GUOKEUN) VoL AELTOUPYEL Xwplg ertiBAeyn.

* AUTH n) OUOKELN SEV TIPETTEL VA XPNOLOTIOLEITAL Ttd TIASLd. KPATAOTE T GUOKEUN) KAl TO KAAWSLO TNG HAKPLA aTto tatdla.

* AUTI| N CUOKELN UTIOPEL va XPNOLHOTIONOEL ATtd ATOA HE TIEPLOPLOUEVEG CWHATIKEG, ALOONTHPLEG 1) HLAVONTIKEG IKAVOTNTEG N} amtd dTopa Xwpig epmetpia
KAl YVWaon, PE TNV TTpouTtoBean OTL T XPNGOLHOTIooUY UTd ETLTAPNON 1} OTL EXOUV AABEL 0ONYlEG OXETIKA HE TNV AGHAAN TNG XPrON KAl KATAVOOUV TOUG
EVEXOUEVOUG KIVOUVOUG.

o Tamawdia dev mpémnel va maifouv peT GUOKeur']

¢ Mnv uvvl(ets g Aemtideg, eldika otav n oucksun elvat ouvéaéauevn oty rpida. Ot )\eméag £lvat TOAD atpnpEg.

*  Oampemnetva elote WBlaltepa npOUEKrLKOL av pL{ETs (eoTd UYpA 0TV KOUWVOUNXAVH 1) OTO UTIAEVTED, KaBWG UTTOPEL va e§EABOUY §adVIKA LE TN HOPdT ATHOU.

* AUTI N GUOKEUN TIPOOPICETAL HOVO YIa OLKLAKH XPrON.

*  Mnv ayyi(ete Ta onUELa KOTIG TwV AETIOWY TOU UTTAEVTEQ KATA TOV XELPLOHO, TO GdELATA TOU SoXEioU Kat Tn Stapkela Tou kabaptopol. Ot Aemideg eivat ToAY
KOPTEPEG KA UTTOPELTE TTOAY EUKOAQ VOl TPAUHATIOETE Ta SAXTUAG 0.

¢ BePawwbelte 6TL N CUOKEUH £XEL KABAPLOTEL CWOTA, IELALTEPT OL ETUPAVELEG TTOU £PXOVTAL OE ETTAPH HE TPOPLUA. AETTTOHEPELEG OXETIKA HE TOV KABAPLOUO
HTTOpEiTE va Bpeite oTNV €1KOVA 9.

I'Ipocroxn

ATEVEPYOTIOLE(TE Kal aTtooUVOEETE TTAVTa amd Ty Tpodobooia pebpaTog Tn cuokeun edv Ty aPACETE aPUAAKTN KAl TPOTOU CUVAPHONOYHOETE,
QTTOOUVOPHONOYOETE, TTANOLACETE EPN TTOU KIVOUVTAL KATA TN XPRON F) TOV KABapLoo.

* Mnv XpnOtIOTIOLE(TE TIOTE EGAPTIMATA ) PEPN ATTS GANOUG KATAOKEUOOTES I} TTOU HEV OUVIOTWVTAL PNTA amd T Philips. EQv xpnotpioToLroeTe Tétola
e§aptnpatar HEpn, n eyyunorn oag kadiotatat dkupn.

*  Mnv unepPaivete Tn uévlom évéa&n TNV KAVATA TOU UTIAEVTEP KL OTOV HUAO.

* Mnv unepaiveTe TG HEYLOTEG TOOOTNTE KAl TOUG XPOVOUG ETEEEPYAOLAG TTOU AVaGEPOVTAL OTOV OXETIKS Trivaka.

* H ouokeun) pTopel va evepyortonBel HOVO av n KavaTa Tou PTAEVTEP 1) 0 MUAOG éxouv ToToBeTNBel owoTd 0TO HOTEP.

KéAuppa prAéviep

nposléonmnan
Moté unv BAcete ta 6aXTUAA 00g 1 KATTOLO AVTIKEIHEVO HECQ OTNY KAVATA TOU UTAEVTED EVW AELTOUPYEL N GUOKEUN.

¢ BePawwbeite OTL oL AeTTSES lval KAAG OTEPEWHEVEG TNV KAVATA TOU UTTAEVTE TIPLV TTPOCAPTIOETE TNV KAVATA TIAVW OTO HOTEP.

*  Katd 1o XELPLOUO 1) TOV KaBapLlopo Twy AETidwY TOu PTIAEVTEP, UNV aYYICETE Ta A HNPA TOUG AKkpa. OL AETIOEG elval TTOAY KOPTEPES KAl UTTOPELTE TTOAU EUKOAQ
Va TPAVHATIoETE Ta SAXTUAG 0ag.

* EAv oL AeTtideG KOAAOOULY, ATTOCUVOECTE T CUCKELH aTtO TNV TPLCa TIPLV ATTOUAKPUVETE TA UALKA TTOU UTTAOKAPOUV TG AETTLOEG.

I'Ipoaoxn
Mpog anopuy kivdbvou A6yw akoustou pnbdeviopon g Bepuikig Slakorrig Aertoupylag, n GUOKeUr autr Gev TPEMEL Va TpOPOSOTELTAL PEOW UIAG ESWTEPLKAS
OUOKEUNS EVOAAaYTG, OTIWG Efva évag XpovoSLaKOTTNG, 1 va lvat GuvEEdEEVN & KUKAWHA TIOU EVEQYOTIOLELTAL KAL ATTEVEQYOTIOLE(TAL TAKTIKG ATTO TV
umnpeoia.

* 10 va artopUYETE TUXOV TPAUHATIOHOUG, NV XPNOLUOTIOLELTE T GUOKELN pE AABOG TPOTTO.

*  Mnv yeUICETE TTOTE TNV KAVATA TOU UTAEVTEP HE UALKA TTLo {eoTd amo 80°C.

o Tl va pnv XOvovTaL Ta UAKA, PNV YEUIZETE TTOTE TNV KAVATA TOU UTIAEVTEP LE TTEPLOCOTEPO ATt 1,5 A{TPO LYPOU, ELBIKA KATA TNV eMe§epyaoia oe peyain
Taxutnta. Katd tnv enegepyacia vypwv mou elvat (eatd rj €xouv Tnv téon va adppifouy, pnv Yeplete TNV Kavata Tou PIAEVTEP pE TiepLoadTePO amnd 1,25 Altpo.

* AV TA TPOPLUA KOAROOUV OTIG TAEUPIKEG ETILDAVELEG TNG KAVATAG TOU PTTAEVTEP, ATIEVEQYOTIOLOTE T OUOKEUN KAl ATTOCUVOETTE TNV amd v mpida. £tn
OUVEXELQ, XPNOLLOTIOWOTE UL OTIATOUAQ YIa VAl A ALPECETE TO GAYNTO ATIO TA TOYWHATA.

o TIpLV EVEPYOTIOU|OETE TN GUOKEUT), VO BERALWVECTE TTAVTA OTL TO KATIAKL E{VAL GWOTA KAELOUEVO/TOTIOBETNUEVO GTNV KAVATA KAl OTL O SOCOHETPNTAG EXEL
ToroBetnBel owoTd 0TO KATAKL.

* MV adrVETE TN GUOKEUN VA AELTOUPYEL TTAVW aTto 2 AeTttd Xwplg dtakorr).

o Na adrVvete TAVTA Tn CUOKEUN va KPUWOEL o€ Beppokpacia Swiatiou PeTd amo tny emesepyaoia kaOe pepidag.

o Emnine6o BopuBou: Lc = 86dB(A)

Aoxeio

npozléonomun
Mnv Bddete oté Ta ﬁaxtu)\a oag ) aAa avnkapsvcx péoa oto 6oxelo 6tav n GUUKEUI’] elvat og ?\moupvla

*  Befalwbeite 0Tl oL AeTtidEG elval KAAG OTEPEWHEVEG OTO GOXELO TIPLV TIPOTAPTITETE TO SOXELO TTAVW OTN HOVASA HOTED.

*  Katd 1o XELPLopO 1 Tov KaBapLopo Twy AeTtidwy Tou UTAEVTEP, uNV ayyifeTe Ta apned toug akpa. Ot Aemideg eivat TOAD KOPTEPES Kal UTTOPELTE TTOAD EUKOAA
va Tpavpatioete ta 6AXTUAA oag.

* Edv ol Aemibeg KOAAOOULY, ATTOCOUVOETTE T GUOKELN aTtd TNV TIPLCa TTPLY ATTOPAKPUVETE T UAMKE TIOU UTTAOKAPOUY TIG AETHOES.

* ‘Otav 1o doxelo Bploketal o€ Xprion, 0 Xpnotng 6ev Ba TipEMEeL va To avol§el apéows, WoTe va amodeuxBel n Sadvikr extivasn vypuwv.

* [ KOAUTEPA ATTOTEAECHATA QVAHELENG, va TTPOoBETETE TtdvTa 0TO SoXelo LYPA UAKA padl pe Ta oTeped. MnVv avapelyVUETE TTOTE HOVO OTEPEX UALKA.
*  [pw §eKVNOETE TNV AVARELSN, AKOAOUBNOTE TNV KATELBULVON TOU CNUASLOU KAEWOWHATOG yia va acdalioete To doxelo mavw otn Béon.

*  Mnv avapetyvUeTe pe (eoto 1 avBpakouxo uypo.

o Tty armoduyn mlavng BAGBNG, UNV QVAELYVUETE UALKA OTO PTTAEVTEP Yia TTAVW artd €va AETTTo.

npoaoxn

Mpog anoq>uyn KvdUvou )\oym akoUolou pUndeviopol mg Gspplmg SLaKOTIAG AELTOUPYLAG, N CUCKEUN AUTH) SEV TTPETTEL Val rpoq>oéoraml pzom piag SWTEPIKAG
OUOKEUNG evalAayng, OTiwg elvat évag XpovodlakoTIng, r va eivat cuvOeSepEVN 0 KUKAWHA TIOU EVEPYOTIOLELTAL KAL ATEVEPYOTTOLELTAL TAKTIKA ATTO TNV
umnpeota.

* T va amodUYETE TUXOV TPAVHATIOHOUG, NV XPNOLLOTIOLELTE T CUOKELN e AaBog TpdTTOo.

*  Mnv yepiete TOTE TO SoXElO pE LAKE TTLo {eotd amd 60°C.

*  Mnv xpnotpomoleite To doxelo apéowg agoul To ByAAETE amd TO TALVINPLO THLATWY ) TO YPuyelo. AProTe Tn pwta ot Beppokpacia dwuatiou yia 5 Aertta
TOUAGXLOTOV.

* Tl va pnv XOvVovTal Ta UALKA, KNV SETEPVATE TTOTE TNV €VOELSN HEYLOTOU OYKOU 0TO SOXELD, ELOIKA KATA TNV emeSepyacia og peyaAn TaxuTNTA. Av Ta LAKA
oxnHatiCouvv appous Katd TNV emeSepyacia, TOTOOETAOTE akOpa AlyOTEQN TTOOOTNTA 0TO GOXELO.

* AV Ta TPODIUA KOAAOOULV OTLG TIAEUPLKEG ETILPAVELEG TOU SOXELOU, ATTEVEPYOTIOLOTE T OUOKEUH KAl ATTOOUVOECTE TNV Ao TNV Tpida. ZTn CUVEXKELD,
XPNOLHOTIOOTE PLa OTIATOUAA (SEV TIAPEXETAL) YL VA APALPECETE TA UALKA ATTO TA TOKWHATA.

*  Mnv aprjveTe Tn CUOKEUN va AeLTOUPYEL TTAvw amd éva AeTtd Xwplg dtakorr).

* Na adrvete Tavta T CUOKEUN Va KPUWOEL 0€ Beppokpaoia dwpatiov HeTd amd Tnv emeSepyacia kabe pepidag.

* [iEote T0 SOXELO TTPOG Ta KATW HE TNV TIAAAUN OAG YL VA SEKWVAOEL CWOTA N AVAPELSN,

* Na elote blaitepa mpooeKTikol dTav XELPI(ETTE TG aXUNPES AETTiOEG, OTav adelddete Tov kado kat 6tav kabapilete ta eSaptripata.
o Emimedo BopuPou: Lc = 86dB(A)

Koégtng

MNpoetdomoinon

*  [pw TOMoBEeTrOETE TOV KOPTN TTAvWw 0TOo HOTEP, Beatwbeite dTLn povada ouvésong £lvat KaAA OTEPEWHEVN GTO UTTOA TOU KOPTN.

* Otav xaLpL{sots kat otav kabapilete Tig Aemtideg Tou KOPTN, UnV ayylete Ta apunPd Toug akpa. Ot AeTtideg ival TTOAD KOPTEPEG KAl UTTOPELTE TTOAU ELKOAQ VA
TPAUMATIOETE Ta HAXTUAG 00,

e [oté unv Badete ta & Tuld oag i kamolo av‘[leLusvo uscu OTO UTTOA KOTTTN VW )\slroupvst 1) GUOKEUN).

e EQv oL Aemtideg KOAAOOULY, ATTOCUVOETTE T CUOKELH ATTO TNV TIPLCX TIPLV ATTOMAKPUVETE TA UALKA TTOU UTTAOKAPOUV TG AETHOEG.

MNpoooxn

* [lpw evepyOTIOOETE TN GUOKEUN, va BeRauveote dvta OTL To KarmdkL elvat cwotd tonoeatnpsvo oto pno)\ KOTTTN.

e Avta rponmua KOAAOOUV OTIG TIAEUPLKEG ETILPAVELEG TOU PTIOA TOU KOPTN, ATIEVEPYOTTIOLTTE TN CUOKEUN KaL ArtOCUVOETTE TNV ard tnv Tpida. ZTn cuvéxeLa,
XPNOLHOTOoTE pa OTIATOUAQ YLa Va oubatpsosts T0 qaayr]ro arnd Ta TowHaTa.

*  MnV XPNOLHOTIOLELTE TTOTE TOV KODTN YLa TTEpLocdTEPA amtd 30 SeuTEPOAETTTA XWPLG SLaKOTT.

*  Na aprvete Tavta Tn CUCKEUN va KPUWOEL o€ Beppokpacia dwuatiou petd amo v eme§epyaocia kabe pepidag.

Mulog

Mposgwdomoinon

¢ Befawwbelte 6TL oL AeTtidEG elval KAAG OTEPEWHUEVEG GTO HUAO TIPLV TOV TPOCAPTIOETE TIAVW 0T HOVAST TOU HOTEP.

* MV XpnOLHOTIOLE(TE TIOTE TO HUAO YL VAl AAETETE TIOAU OKANPA UAIKG OTIWG HOOGKOKAPUSO, KOPHATLA KWVEQIKNG {axapng Kat Ttaydkia.

o ‘Otav kaBapifete TG AeTiOEG TOU HUAOU, PNV ayYI(eTe Ta aKpunEd Toug dkpa. OL AETHOEG lval TIOA) KOPTEPES KAl UTTOPELTE TIOAU EUKOAX VA TPAUHATIOETE Ta
Saytuhd oag.

MNpoooxn

*  MnV XPNOLHOTIOLELTE TTOTE TO HUAO Yia TTEPLOCOTEPO aTtd 30 SeuTepOAETTTA XWPIG SlakoTh.

*  Na aprvete Tavta T GUOKEUT va KPUWOEL o€ Beppokpacia dSwuatiou PeTa amod v ene§epyacia kGbe pepidag.

MoAog

Mposidomoinon

*  Befalwbelte OTL TO KATAKL Elval KAAG OTEPEWHUEVO OTOV HUAO TIPLV TTPOCAPTAOETE TOV HUAO TTAVW OTO HOTEP.

® [lOTE PNV XPNOLHOTIOLELTE TOV HUAO YLa VO AAECETE TTOAU OKANPA UALKE, OTIWG HOOXOKAPLOO Kal KUBoug okAnprig {axapng.

* ‘Otav xelpiCeote kat otav kabapilete TG Aemideg Tou HUAOU, PNV ayyilete Ta apunpd toug akpa. Ot Aemtideg elvat TOAU KOGTEPES Kal Hropelte TTOAU EUKOAA va
Tpavpatioete Ta SAXTUAG oag.

Mpoooxn
* MV XpnOLUOTIOLELTE TIOTE TOV HUAO YL TIEPLOOOTEPQ aTtd 60 SEUTEPOAETTTA XWPLG SLlakoTTr.
o Na adrVvete TAVTA TN CUOKEUN va KPUWOEL 0e Beppokpacia Swiatiou PeTd amo thy enesepyaoia kaOe pepidag.

Inpeiwon
e [ va dlaopalioete 6Tl Ta TPOPLUA Ba TTapapeivouy GpEoka, pnv Ta armoBnKeVETE 0TO SOXELO YLa LEYANO XPOVIKO SLaoTnua.

mm HAgKTPOpAYVNTIKA TtEG L (EMF)
AUTHA 1 GUOKEUT) CUMHOPGUVETAL JE TA LOXUOVTA TIPOTUTIA KAL TOUG KAVOVIOUOUG OXETIKA HE TNV EKBEON 0 NAEKTPOUaYVNTIKA Tedia.

= AVaKOKAWGH

AUTO TO GUPBONO UTTOSEIKVUEL OTL TO TIAPOV TTPOTOV Sev TIPETEL va artopptdBet padl pe Ta ouvnBlopéva amoppippata Tou orttiov oag (2012/19/EE).

AKoAOUBINOTE TOUG KAVOVLOHOUG TG XWPAS 0aG YA TNV §EXWPLOTH CUAAOYT TwV NAEKTPLKWY KaL NAEKTPOVIKWY TpoidvTwy. H owoth amdppupn
OGUMBAANEL TNV QTTOPUYT) APVNTIKWY ETITIWOEWV YLa TO TEPBAANOV Kal TV avBpwrtvn vyela.

m EVOWHATWHEVO KAEIOWHA aodaleiag

Me autr Tn AeLtoupyia, UTTOPELTE VA EVEPYOTTIOLCETE T GUOKEUN HOVO Qv N KAVATA TOU HTIAEVTEP, O HUAOG KAL TO UTTOA TOU KOPTN Elval owoTd TomoBeTnpéva oTn
Hovada Tou pHoTéP. AV TOTIOBETHOETE CWOTA TNV KAVATA TOU PTIAEVTEP, TOV HUAO KOL TO UTTOA TOU KOPTH, TO EVOWHATWHEVO KAEdwHA Ba armacpaAloTel.

== 1pootacia ano vrepOéppavon

H cuokeun) dabetel rrpoomoia amnd unzpea’puavom Edvn cucksurﬁ unspezpuaved QTTEVEPYOTIOLELTAL AUTOUATA (TO OTTol0 EVOEXETAL VA onustwesi Kata ™
Suapkela OT(CILTVTELKUJV spvaolwv eneSepyaoiag ) edv n cuokeur) dev xpnotpoToLeitat cup(bwva HE TIG 0dnyieg oto gyxepidio xpnong) Zeautiv my T[EplTF[LUUI’],
QTEVEPYOTIONOTE T CUOKELH, ATOCUVOEDTE TNV amtd v Ttpida Kat adr)oTE TN VA KPUWOEL O Ospuomaota Bwuauou >Tn ouvéxela, BeBawwbeite otLn rrocomm
TWV VAKWV TTou eTtegepyadeate Sev EEMEPVAEL TNV TTOCOTNTA TTOU QVAPEPETAL OTO EYXELPLOLO XPrONG KAt EAEYETE AV KATL UTIAOKAPEL TIG AETUOEG. TTN CUVEXELQ,
ouvbEaTe §ava To PLg oTtnv IPila KAt EVEPYOTIOLNOTE T GUOKEUN.

= EyyONON KL UTTOGTAPLEN

H Versuni tapéxet eyyunon 600 Twv PETA TNV ayopd autou Tou TtpoildvTog. H mapoloa eyyunon Sev LoXVEL av TO EAGTTWHA odpeileTal o€ ecdalpévn xprion i
Kakn ouvtpnon. H eyydnon pag dev emnpeddel Ta VOUIKA 0ag SIKAWHATA WG KATAVAAWTH). 0 TEPLOCOTEPEG TTANPOPOPIEG 1] YL VA EVEPYOTIOLNGETE TNV €yyUnaon,
emokepOeite Tn Stadiktuakr) pag tomobeaia www.philips.com/support.

— > UVTAYH

Mava npozrotuaosrs autr ™ ouvtayn, Ha xpaaorars Tov uu?\o (pive k6PTNG). Eivar onuavnko va AABeTe urtoYn OTL o HUAOG (pivi kOPTNG) dev teplapBavetal
wg otdvtap afeooudp oe kABe HOVTEAD AUTHS TS 0ELPdS TPOIGVTWY. Q0TOGO, UTTopEiTe va Tov tapayYeiAeTe eUKoAa wG Tip6oBETo agecoudp. MNa Aemtopepels
00nyleg OXETIKA PE TOV TPOTIO TtapayyeAlag Twv aecoudp, avatpefte ato el6ikd kepdAato "Mapayyelia a§ecoudp" oe autd To eYXeLPLBLO Xprong.

- 2009 BoeLo kpEag (og KUBoUG 2x2x2cm)
TomoBetr|ote Toug kKUBOUG BOELOU KPEATOG GTOV HUAO (HivL KOGTNG) KAL XPNOLLOTIOLAOTE TN pHEYLoTN TaxUTnTa yia 10 Geutepdhertta.

portar

Antes de usar la batidora, lea atentamente este folleto de instrucciones que contiene informacién importante y consérvelo por si necesitara consultarlo en el
futuro.

Peligro
* No sumerja nunca la unidad motora en agua u otros liquidos, ni la enjuague bajo el grifo. Limpie la unidad motora solo con un pafo hiimedo.

Advertenqa
Antes de enchufar el aparato, compruebe si el voltaje indicado en el mismo se corresponde con el voltaje de la red local.

o Siel cable de alimentacion esta danado, debera ser sustituido por Philips, por un centro de servicio autorizado por Philips o por personal cualificado, con el fin

de evitar situaciones de peligro.

No utilice el aparato si el enchufe, el cable de alimentacion u otras piezas estdn danados.

No utilice nunca la jarra de la batidora ni el vaso del molinillo para encender o apagar el aparato.

No deje nunca que el aparato funcione sin vigilancia.

Los nifos no deben utilizar este aparato. Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los nifios.

Los aparatos pueden ser usados por personas con su capacidad fisica, psiquica o sensorial reducida y por quienes no tengan los conocimientos y la experiencia

necesarios, si han sido supervisados o instruidos acerca del uso del aparato de forma segura y siempre que sepan los riesgos que conlleva su uso.

No permita que los nifios jueguen con el aparato.

No toque las cuchillas, sobre todo cuando el aparato esté enchufado. Las cuchillas estan muy afiladas.

¢ Tenga cuidado al verter liquidos calientes en el robot de cocina o en la batidora, ya que el aparato puede expulsarlos debido a la generacién repentina de
vapor.

* Elaparato se ha disenado exclusivamente para su uso doméstico.

* No toque los bordes cortantes de la unidad de cuchillas de la batidora al manipularla, al vaciar el recipiente ni durante la limpieza. Al estar muy afiladas, podria
cortarse facilmente los dedos.

* Aseglrese de que el aparato esté bien limpio, en especial las superficies en contacto con alimentos. Consulte los detalles de limpieza en la figura 9.

Precaucmn
Apague el aparato y desconéctelo siempre de la fuente de alimentacion cuando lo deje desatendido, antes de montarlo o desmontarlo y cuando limpie las
partes que se mueven durante su Uso o0 se aproxime a estas.

* No utilice nunca accesorios ni piezas de otros fabricantes o que Philips no recomiende especificamente. Si lo hace, quedara anulada su garantia.
* No exceda la indicaciéon maxima en la jarra de la batidora o el molinillo.

* No supere las cantidades ni los tiempos de preparacion indicados en la tabla correspondiente.

* Solo se puede encender el aparato si la jarra de la batidora o el molinillo estdn colocados correctamente en la unidad motora.

Batidora

Advertencia

* No introduzca nunca los dedos ni ninguin otro objeto en la jarra de la batidora mientras el aparato esté funcionando.

e Asegurese de que la unidad de cuchillas esté bien fijada a la jarra de la batidora antes de montar la jarra en la unidad motora.

* Notoque los bordes afilados de la unidad de cuchillas de la batidora cuando la maneje o la limpie. Al estar muy afiladas, podria cortarse facilmente los dedos.
* Silaunidad de cuchillas se bloquea, desenchufe el aparato antes de retirar los ingredientes que estan bloqueandolas.

Precauuon
Para evitar riesgos derivados de un reajuste involuntario del disyuntor térmico, este aparato no debe enchufarse a la red eléctrica a través de un interruptor
externo, como por ejemplo un programador, ni a un circuito que encienda o se apague a intervalos.
* No utilice incorrectamente el aparato para evitar posibles lesiones.
* Nunca llene lajarra de la batidora con ingredientes a mas de 80 °C de temperatura.
* No ponga masde 1,5 litros de liquido en la jarra de la batidora para evitar que se derrame, especialmente si procesa a una velocidad alta. No aflada mas de
1,25 litros en la jarra de la batidora cuando procese liquidos calientes o ingredientes que tiendan a hacer espuma.
Silos alimentos se pegan a la pared de la jarra de la batidora, apague el aparato y desenchtfelo. A continuacion, utilice una espatula para separar los alimentos
de la pared.

* Antes de encender el aparato, asegurese siempre de que la tapa esté bien cerrada/colocada en la jarra, y de que el vaso medidor esté puesto en la tapa.
* No deje que el aparato funcione durante mas de 2 minutos seguidos.

* Deje siempre que el aparato se enfrie a temperatura ambiente después de procesar cada lote.

e Nivel de ruido: Lc = 86 dB (A)

Vaso portatil

Advertencia

* Nointroduzca nunca los dedos ni ningtn otro objeto en el recipiente mientras el aparato esté en funcionamiento.
* Asegurese de que la unidad de cuchillas esté bien fijada al recipiente antes de montar el recipiente en la unidad motora.

* No toque los bordes afilados de la unidad de cuchillas de la batidora cuando la maneje o la limpie. Al estar muy afiladas, podria cortarse facilmente los dedos.
¢ Silaunidad de cuchillas se bloquea, desenchufe el aparato antes de retirar los ingredientes que estan bloquedndolas.

e Cuandoel recipiente se expande, debe dejar de usar el aparato y no abrir el recipiente para evitar una salida repentina de liquido.

¢ Paraobtener mejores resultados, anada siempre los ingredientes liquidos junto con los sélidos en el recipiente. Nunca bata solamente ingredientes sélidos.

* Preste atencién a la direccién de la marca de bloqueo para fijar firmemente el recipiente a la base antes de empezar a batir.

* No bata liquidos calientes o carbonatados.

e Para evitar posibles danos, evite batir con la batidora durante mas de un minuto.

Precauclon

Para evitar riesgos derivados de un reajuste involuntario del disyuntor térmico, este aparato no debe enchufarse a la red eléctrica a través de un interruptor
externo, como por ejemplo un programador, ni a un circuito que encienda o se apague a intervalos.

* No utilice incorrectamente el aparato para evitar posibles lesiones.

* Nunca llene el recipiente con ingredientes a més de 60 °C de temperatura.

* No utilice el recipiente justo después de sacarlo del lavavajillas o el frigorifico. Déjelo a temperatura ambiente durante al menos 5 minutos antes de utilizarlo.

* No exceda el nivel mdximo de volumen indicado en el recipiente para evitar que se derrame, especialmente si procesa a una velocidad alta. Reduzca la cantidad
de los ingredientes que tienden a formar espuma en el recipiente.

e Silos alimentos se pegan a la pared del recipiente, apague el aparato y desenchufelo. A continuacion, utilice una espétula (no incluida) para separar los
alimentos de la pared.

* No deje que el aparato funcione durante mas de un minuto.

* Deje siempre que el aparato se enfrie a temperatura ambiente después de procesar cada lote.

¢ Presione hacia abajo el recipiente con la palma de la mano para empezar a batir.

¢ Tenga cuidado al manipular las cuchillas, vaciar el recipiente y durante la limpieza.

* Nivel de ruido: Lc =86 dB (A)

Picadora

Advertencia

* Asegurese de que la unidad de acoplamiento estd bien fijada al recipiente de la picadora antes de montar la picadora en la unidad motora.

* No toque los bordes afilados de la unidad de cuchillas de la picadora cuando la maneje o la limpie. Al estar muy afiladas, podria cortarse facilmente los dedos.
* Nointroduzca nunca los dedos ni ningtin otro objeto en el recipiente de la picadora mientras el aparato esté funcionando.

* Silaunidad de cuchillas se bloquea, desenchufe el aparato antes de retirar los ingredientes que estan bloqueandolas.

Precauclon
Antes de encender el aparato, aseguirese siempre de que la tapa esté bien puesta en el recipiente de la picadora.

¢ Silos alimentos se pegan a la pared del recipiente de la picadora, apague el aparato y desenchufelo. A continuacion, utilice una espatula para separar los
alimentos de la pared.

¢ No utilice nunca la picadora durante mas de 30 segundos sin interrupcion.

* Deje siempre que el aparato se enfrie a temperatura ambiente después de procesar cada lote.

Molinillo

Advertencia

* Asegurese de que la unidad de cuchillas esté bien fijada al molinillo antes de montarlo en la unidad motora.

* No utilice nunca el molinillo para picar ingredientes muy duros como nuez moscada, caramelo o cubitos de hielo.

* No toque los bordes afilados de la unidad de cuchillas del molinillo cuando la limpie. Al estar muy afiladas, podria cortarse facilmente los dedos.

Precaucion

* No utilice nunca el molinillo durante mas de 30 segundos sin interrupcion.
* Deje siempre que el aparato se enfrie a temperatura ambiente después de procesar cada lote.

Picadora de vaso

Advertencia

* Aseglrese de que la tapa esté bien cerrada antes de montar la picadora de vaso en la unidad motora.

* No utilice nunca la picadora de vaso para picar ingredientes muy duros como nuez moscada o azUcar piedra.

* No toque los bordes afilados de la unidad de cuchillas de la picadora de vaso cuando la maneje o la limpie. Al estar muy afiladas, podria cortarse facilmente los
dedos.

Precaucion
* No utilice nunca la picadora de vaso durante mas de 60 segundos sin interrupcion.
* Deje siempre que el aparato se enfrie a temperatura ambiente después de procesar cada lote.

Nota:
* Para garantizar que los alimentos se mantengan frescos, no los guarde en el vaso portétil durante mucho tiempo.

== Campos electromagnéticos (CEM)
Este aparato cumple los estdndares y normativas aplicables sobre exposicion a campos electromagnéticos.

mmmm Recicl

e
Este simbolo significa que este producto no debe desecharse con la basura normal del hogar (2012/19/UE).

Siga la normativa de su pais con respecto a la recogida de productos eléctricos y electrénicos. El correcto desecho de los productos ayuda a evitar
consecuencias negativas para el medioambiente y la salud humana.

== Bloqueo de seguridad incorporado

Esta funcion garantiza que solo se pueda encender el aparato si la jarra de la batidora, el molinillo o el recipiente de la picadora estdn colocados correctamente en
la unidad motora. Si la jarra de la batidora, el molinillo o el recipiente de la picadora se colocan correctamente, el bloqueo de seguridad incorporado se desactivara.

== Proteccion contra el sobrecalentamiento

mmm Y likuumenemissuoja

Laitteessa on ylikuumenemissuoja. Jos laite ylikuumenee, sen virta katkeaa automaattisesti. Niin voi kdyda kasiteltdessa kovia tai raskaita aineksia tai jos laitetta ei
ole kaytetty kayttéoppaan ohjeiden mukaisesti. Jos ndin kdy, sammuta laite, irrota virtajohto pistorasiasta ja anna laitteen jaahtya huoneenlampoiseksi. Varmista
sitten, ettd kasiteltavien ainesten maara ei ylita kayttooppaassa mainittua maaraa ja ettd mikaan ei esta terdosan toimintaa. Liitd sitten pistoke takaisin pistorasiaan
ja kaynnista laite uudelleen.

= Takuu ja tuki

Versuni myontaa talle tuotteelle kahden vuoden takuun. Takuu ei ole voimassa, jos vika johtuu virheellisesta kdytosta tai puutteellisesta ylldpidosta. Takuumme ei
vaikuta lakisaateisiin oikeuksiisi kuluttajana. Lisatietoja takuusta seka ohjeet takuuseen vetoamiseksi ovat osoitteessa www.philips.com/support.

= Resepti

Tata reseptia varten tarvitset myllyn (pieni teholeikkuri). Huomaa, etta mylly (pieni teholeikkuri) ei ole vakiovaruste kaikissa taman tuotevalikoiman malleissa. Voit
kuitenkin tilata sen helposti lisavarusteena. Yksityiskohtaiset ohjeet lisdvarusteiden tilaamiseen ovat taman kayttéoppaan osiossa Lisavarusteiden tilaaminen.

- 200 g naudanlihaa (2 x2 x2 cm:n kuutioina);
Laita naudanlihakuutiot myllyyn (pieni teholeikkuri) ja késittele enimmaisnopeudella 10 sekunnin ajan.

Important

Lisez attentivement ce livret d'informations avant d'utiliser le blender et conservez-le pour un usage ultérieur.

Danger
¢ Ne plongez jamais le bloc moteur dans I'eau, ni dans d'autres liquides et ne le rincez pas. Nettoyez le bloc moteur uniquement avec un chiffon humide.

Avertissement

¢ Avantde brancher I'appareil, vérifiez que la tension indiquée sur I'appareil correspond a la tension supportée par le secteur local.

* Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par Philips, par un Centre Service Agréé Philips ou par un technicien qualifié afin d'éviter tout

accident.

N'utilisez pas I'appareil si la fiche, le cordon d'alimentation ou d'autres pieces sont endommagées.

N'utilisez jamais le blender ou le bol du moulin pour mettre en marche ou arréter I'appareil.

Ne laissez jamais I'appareil fonctionner sans surveillance.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants. Tenez I'appareil et son cordon hors de portée des enfants.

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles sont réduites ou des personnes manquant

d'expérience et de connaissances, a condition que ces personnes soient sous surveillance ou qu'elles aient requ des instructions quant a I'utilisation sécurisée de

I'appareil et qu'elles aient pris connaissance des dangers encourus.

¢ Lesenfants ne doivent pas jouer avec |'appareil.

* Ne touchez pas les lames, surtout lorsque I'appareil est branché. Les lames sont en effet trés coupantes.

o Veillez a verser du liquide chaud avec précaution dans le robot ménager ou dans le blender, car une production soudaine de vapeur peut éjecter ce liquide hors
de I'appareil.

o L'appareil est destiné a un usage domestique uniquement.

* Ne touchez pas les bords coupants de |'ensemble lames du blender lors de la manipulation, du vidage du récipient et du nettoyage. Vous risqueriez de vous
blesser.

* Veillez a bien nettoyer |'appareil. Portez une attention toute particuliere aux surfaces en contact avec les aliments. La Figure 9 décrit plus en détails le
nettoyage.

Attentlon
Si l'appareil doit étre laissé sans surveillance, éteignez-le et débranchez-le systématiquement. De méme, éteignez et débranchez I'appareil avant tout montage,
démontage et manipulation des piéces mobiles pendant |'utilisation ou le nettoyage.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou de piéces d'un autre fabricant ou n'ayant pas été spécifiquement recommandeés par Philips. L'utilisation de ce type
d'accessoires ou de pieces entraine I'annulation de la garantie.

* Neremplissez pas le bol mélangeur et le moulin au-dela de I'indication de niveau maximal.

* Ne dépassez pas les quantités et les temps de préparation maximaux indiqués dans les tableaux.

* Vous ne pourrez mettre |'appareil en marche que si le bol mélangeur ou le moulin est installé correctement sur le bloc moteur.

Blender

Avertissement

* Ne mettez jamais vos doigts ou tout autre objet dans le blender lorsque I'appareil est en cours de fonctionnement.

e Assurez-vous que I'ensemble lames est correctement fixé sur le blender avant d'installer celui-ci sur le bloc moteur.

* Netouchez pas les lames de I'ensemble lames du bol mélangeur lorsque vous le manipulez ou le nettoyez, Vous risqueriez de vous blesser.
* Sil'ensemble lames se bloque, débranchez toujours I'appareil avant de retirer les ingrédients a I'origine du blocage.

Attention

o Afin d'éviter tout accident d(i a une réinitialisation inopinée du dispositif antisurchauffe, cet appareil ne doit pas étre alimenté par un appareil de connexion
externe (par exemple, un minuteur) ou ne doit pas étre connecté a un circuit régulierement coupé par le fournisseur d'électricité.

* N'utilisez pas I'appareil de facon incorrecte pour éviter tout risque de blessure.

* Neremplissez jamais le bol du blender d'ingrédients dont la température dépasse 80 °C.

* Pour éviter tout risque d'éclaboussure, ne versez jamais plus de 1,5 litre d'ingrédients liquides dans le blender, surtout si vous avez I'intention de les mixer a
haute vitesse. Réduisez cette quantité a 1,25 litre si vous préparez des ingrédients liquides chauds ou susceptibles de mousser.

* Sidesingrédients s'accumulent sur les parois du bol mélangeur, éteignez I'appareil et débranchez-le. Décollez ensuite les ingrédients des parois a I'aide d'une
spatule.

* Assurez-vous que le couvercle est correctement fermé/fixé sur le bol et que la mesure graduée est correctement insérée dans le couvercle avant de mettre
I'appareil en marche.

* Ne faites pas fonctionner I'appareil pendant plus de 2 minutes sans interruption.

o Laissez toujours I'appareil refroidir aprés avoir préparé une portion.

e Niveau sonore : Lc = 86 dB(A)

El aparato estd equipado con proteccién contra el sobrecalentamiento. Si el aparato se sobrecalienta, se apaga de forma automatica, lo que puede ocurrir durante
tareas de procesamiento intensas o si no se utiliza el aparato de acuerdo con las instrucciones del manual de usuario. Si ocurre esto, en primer lugar apague el
aparato, desenchufelo y deje que se enfrie hasta llegar a la temperatura ambiente. Después, compruebe que la cantidad de ingredientes que estd procesando no
supera la cantidad mencionada en el manual de usuario y asegurese de que no haya nada bloqueando la unidad de cuchillas. A continuacién, enchtfelo de nuevo
alatoma de corriente y vuelva a encenderlo.

== Garantia y asistencia

Versuni ofrece una garantia de dos afios tras la compra de este producto. Esta garantia no es vélida si un defecto se debe a un uso incorrecto o a un mantenimiento
deficiente. Nuestra garantia no afecta a sus derechos bajo la ley como consumidor. Para obtener mas informacion o pedir la garantia, visite nuestro sitio web
www.philips.com/support.

= Recet:

Para preparar esta receta, necesitara el molinillo (minipicadora). Es importante tener en cuenta que el molinillo (minipicadora) no se incluye como accesorio
estandar con todos los modelos de esta gama de productos. Sin embargo, se puede obtener facilmente como accesorio adicional. Para obtener instrucciones
detalladas sobre como solicitar accesorios, consulte el capitulo especifico "Solicitud de accesorios" de este manual de usuario.

- 200 g de ternera (cubo de 2 x2 x 2 cm);
Coloque el cubo de ternera en el molinillo (minipicadora) y utilice la velocidad Max. durante 10 segundos.

m— T3 htis!

Enne kannmikseri kasutamist lugege hoolikalt seda olulist teavet sisaldavat brostiri ja hoidke see edaspidiseks alles.

Oht!
« Arge kastke mootorisektsiooni vette véi muudesse vedelikesse ega loputage seda kraani all. Mootorisektsiooni puhastage ainult niiske lapiga.

Hmatus'
Enne seadme Gihendamist vooluvorku kontrollige, kas seadmele margitud toitepinge vastab kohaliku elektrivorgu pingele.
¢ Kui toitekaabel on rikutud, siis tuleb ohtlike olukordade valtimiseks lasta toitekaabel vahetada Philipsil, Philipsi volitatud hoolduskeskuses voi kvalifitseeritud
isikul.
Arge kasutage seadet kui pistik, toitejuhe v6i méni muu osa on kahjustatud.
Arge kunagi kasutage kannmikseri kannu véi peenestaja néud seadme sisse-valja Itlitamiseks.
Arge jatke tootavat seadet jarelevalveta.
Lapsed ei tohi seda seadet kasutada. Hoidke seade ja selle toitekaabel lastele kattesaamatus kohas.
Seadmeid voivad kasutada flusilise, meele- voi vaimse puudega isikud voi isikud, kellel puuduvad kogemused ja teadmised, kui neid valvatakse voi neile on
antud juhendid seadme ohutu kasutamise kohta ja kui nad moistavad sellega seotud ohte.
Lapsed ei tohi seadmega mangida.
Kui seade on elektrivorku Ghendatud, &rge terasid puudutage. Terad on véga teravad.
Olge ettevaatlik kuuma vee valamisel kodgikombaini voi kannmikserisse, sest see voib ootamatu aurutamise tottu seadmest vélja paiskuda.
Seade on méeldud kasutamiseks ainult kodumajapidamises.
Kasitsemisel, mahuti tihjendamisel ja puhastamisel arge puudutage kannmiksri terade Ioikeservi. Need on védga teravad ja voite véga kergelt oma sérmi
vigastada.
¢ Veenduge, et seade oleks korralikult puhastatud. Eriti toiduga kokkupuutuvad pinnad. Puhastamise tksikasjad on toodud joonisel 9.

Ettevaatust'
Enne seadme jarelevalveta jatmist, seadmele detailide lisamist, eemaldamist voi kasutamise voi puhastamise ajal liikuvatele osadele I&dhenemist, ltlitage seade
vélja ja eemaldage vooluvérgust.

* Arge kunagi kasutage teiste tootjate poolt tehtud tarvikuid véi osi, mida Philips ei ole eriliselt soovitanud. Selliste tarvikute voi osade kasutamisel kaotab
garantii kehtivuse.

* Arge lletage kannmikseri kannule vi peenestajale kantud maksimaaltaseme margist.

* Arge Uletage vastavas tabelis toodud toiduainete koguseid ega to6tlemise kestust.

* Seadet saab sisse lulitada ainult siis, kui kannmikseri kann voi peenestaja on mootori kiilge digesti paigaldatud.

Kannmikser

Hoiatus!

* Arge kunagi pange sormi ega muid objekte té6tava kannmikseri kannu.

* Veenduge selles, et Idiketerad oleks kmdlalt kinnitatud kannmikseri kannu kilge, enne kui paigaldate kannu mootorisektsiooni kiilge.

¢ Arge katsuge kasitsemise ja puhastamise ajal kannmikseri I6iketerade IGikeservi. Need on vdga teravad ja voite vaga kergelt oma sérmi vigastada.
¢ Loiketerade ummistumisel tommake enne Ioiketera tokestavate koostisainete eemaldamist toitepistik seinakontaktist valja.

Ettevaatust'
Et ara hoida vigastusi, mis voivad tekkida termokaitsme tahtmatu ldhtestamise tagajarjel, ei tohi seda seadet ihendada vélise ltlitusseadme (nt taimeri) ega
vooluahelaga, mida elektrivork korrapéraselt sisse-vélja lulitab.

¢ Voimalike vigastuste ennetamiseks drge vaarkasutage seadet.

¢ Arge taitke kannmikseri kannu toiduainetega, mis on kuumemad kui 80 °C. N

¢ Mahaloksumise véltimiseks drge pange kannmikseri kannu dile 1,5 liitri vedelikku, eriti kui kavatsete kasutada suure kiirusega reZiimi. Arge taitke kannmikseri
kannu Gle 1,25 liitri piiri, kui mikserdate kuumi vedelikke voi komponente, mis ldhevad vahtu.

¢ Kuitoiduained kleepuvad mikserikannu seintele, lilitage seade valja ja eemaldage see elektrivorgust. Seejarel kasutage toiduainete anuma seintelt

eemaldamiseks spaatlit.

Veenduge alati, et kaas oleks korralikult kannule peale pandud véi kiilge pandud ja méétetass oleks korralikult kaane kiiljes, enne kui seadme sisse Ilitate.

Arge laske seadmel korraga tile 2 minuti té6tada.

Parast iga portsjoni to6tlemist jahutage seade alati toatemperatuurini.

Muratase: Lc =86 dB (A)

Joogipudel

H0|atus

Seadme tootamise ajal arge pange kunagi oma sormi ega esemeid nousse.

Enne nou mootorisektsiooni kiilge paigaldamist veenduge, et I6iketera on kindlalt néu kiilge kinnitatud.

Arge katsuge kasitsemise ja puhastamise ajal kannmikseri [Giketerade |6ikeservi. Need on vaga teravad ja voite vaga kergelt oma sdrmi vigastada.
Loiketerade ummistumisel tommake enne I6iketera tokestavate koostisainete eemaldamist toitepistik seinakontaktist valja.

Kui néus olevad toiduained on paisunud, ei tohi néud kohe avada, et véltida vedeliku véljapaiskumist.

Parema segamistulemuse saavutamiseks lisage nousse koos tahkete koostisosadega ka vedelikku. Arge segage ainult tahkeid koostisosi.

Jargige lukustusmargi suunda, et néu enne segamist kindlalt alusele lukustada.

Mitte segada kuuma voi gaseeritud vedelikuga.

Voimalike kahjustuste valtimiseks hoiduge blenderiga segamisest rohkem kui tiks minut.

Ettevaatust

e Etara hoida vigastusi, mis voivad tekkida termokaitsme tahtmatu lahtestamise tagajarjel, ei tohi seda seadet Gihendada valise lilitusseadme (nt taimeri) ega
vooluahelaga, mida elektrivork korraparaselt sisse-vélja ltilitab.

Voimalike vigastuste ennetamiseks drge vaarkasutage seadet.

Arge téitke kannmiksrit koostisosadega, mis on kuumemad kui 60 °C.

Arge kasutage n6ud kohe pérast néudepesumasinast voi kilmkapist valja votmist. Laske sellel enne kasutamist 5 minutit toatemperatuuril seista.
Mahaloksumise véltimiseks arge tiletage ndul margitud maksimumkogust, eriti kui kavatsete kasutada suure kiirusega reziimi. Vahendage nousse lisatava
vahutama kippuva koostisosa kogust.

Kui toiduained kleepuvad néu seintele, lulitage seade valja ja eemaldage see elektrivorgust. Seejarel kasutage toiduainete anuma seintelt eemaldamiseks
spaatlit (ei ole kaasas).

¢ Arge laske seadmel korraga tile Ghe minuti tootada.

e Parastiga portsjoni tootlemist jahutage seade alati toatemperatuurini.

¢ Segamise alustamiseks vajutage ndu peopesaga alla.

¢ Olge teravate |6iketerade kasitsemisel, nou tihjendamisel ja puhastamisel ettevaatlik.

e Mdratase: Lc =86 dB (A)

Hakkija

Hoiatus!

* Veenduge, et enne hakkija kinnitamist mootorisektsiooni kulge oleks litmik kindlalt kinnitatud hakkimiskausi kilge.

* Arge katsuge kasitsemise ja puhastamise ajal kannmikseri |6iketerade |dikeservi. Need on vdga teravad ja véite vaga kergelt oma sérmi vigastada.
* Arge kunagi pange seadme to6tamise ajal sérmi ega muid objekte hakkimiskaussi.

o Loiketerade ummistumisel tdmmake enne I6iketera tokestavate koostisainete eemaldamist toitepistik seinakontaktist valja.

Ettevaatust'
Enne seadme sisseltlitamist kontrollige alati, kas kaas on korralikult hakkimiskausi kilge kinnitatud.

* Kuitoiduained kleepuvad hakkija néu seintele, lulitage seade valja ja eemaldage see elektrivrgust. Seejérel kasutage toiduainete anuma seintelt
eemaldamiseks spaatlit.

¢ Arge kunagi kasutage hakkijat tood katkestamata Ule 30 sekundi jarjest.

* Parastiga portsjoni to6tlemist jahutage seade alati toatemperatuurini.

Peenestaja

Hoiatus!

¢ Enne peenestaja mootorisektsiooni killge paigaldamist veenduge, et Idiketera on kindlalt peenestaja kiilge kinnitatud.

* Arge kunagi kasutage peenestajat vdga kovade koostisainete nagu muskaatpahkli, hiina tiikksuhkru ja jaakuubikute peenestamiseks.

* Arge katsuge kasitsemise ja puhastamise ajal kannmikseri I6iketerade IGikeservi. Need on vdga teravad ja voite vaga kergelt oma sérmi vigastada.
Ettevaatust!

« Arge kasutage peenestajat t66d katkestamata ile 30 sekundi.
e Parast iga portsjoni tootlemist jahutage seade alati toatemperatuurini.

Kohviveski

Hoiatus!

* Enne mootorisektsiooni kiilge paigaldamist veenduge, et Iiketera on kindlalt veski kiilge kinnitatud.

* Arge kunagi kasutage veski véga kévade koostisosade, naiteks muskaatpahkli ja Hiina kivisuhkru jahvatamiseks.

¢ Arge katsuge kasitsemise ja puhastamise ajal veski Ioiketerade I6ikeservi. Need on vaga teravad ja voite vaga kergelt oma sormi vigastada.

Ettevaatust!
¢ Arge kasutage veskit t60d katkestamata ule 60 sekundi.
* Parastiga portsjoni té6tlemist jahutage seade alati toatemperatuurini.

Markus
o Ettoit pusiks varske, drge hoidke seda kaua keeduklaasis.

== E|ektromagnetvaljad (EMV)
See seade vastab elektromagnetvaljadega kokkupuute suhtes kohaldatavatele standarditele ja eeskirjadele.
m Jmbert66tlus

See siimbol tdhendab, et seda toodet ei tohi visata tavaliste olmejaatmete hulka (2012/19/EL).

Jargige elektriliste ja elektrooniliste toodete lahuskogumise kohalikke eeskirju. Oigel viisil kasutusest kérvaldamine aitab &ra hoida véimalikke kahjulikke
tagajargi keskkonnale ja inimese tervisele.

= Sisseehitatud ohutuslukk

Sisseehitatud ohutuslukk tagab, et saate seadme sisse lulitada ainult siis, kui olete kannmikseri kannu, peenestaja vai hakkimiskannu 6igesti mootori kiilge
kinnitanud. Kui kannmikseri kann, peenestaja voi hakkimiskann on korralikult kinnitatud, siis ohutuslukk avaneb.

mmm (Jlekuumenemiskait

Seade on varustatud tlekuumenemiskaitsega. Ulekuumenemisel lilitub seade automaatselt vélja (mida véib ette tulla juhul, kui téédeldav kogus on suur véi kui
seadet ei kasutata kasutusjuhendis toodud juhendite kohaselt). Kui mootori vooluringi kaitse lilitab mootori valja, lilitage kdigepealt seade valja, eemaldage pistik
vooluvargust ja laske seadmel toatemperatuurile jahtuda. Seejarel veenduge, et toddeldavate koostisainete kogus ei tileta kasutusjuhendis ette nahtud kogust
ning et miski ei ummista I6iketera. Seejarel sisestage pistik uuesti seinakontakti ja Itlitage seade sisse.

= Garantii ja tugi

Versuni pakub kaheaastast garantiid parast selle toote ostmist. See garantii ei kehti, kui defekt on tingitud valest kasutusest voi halvast hooldusest. Meie garantii ei
mdjuta teie seadusjargseid 6igusi tarbijana. Lisateabe saamiseks voi garantii aktiveerimiseks kilastage meie veebisaiti www.philips.com/support.

= Retsept

Selle retsepti valmistamiseks on vaja peenestajat (miniloikur). Oluline on markida, et peenestaja (minil6ikur) ei kuulu standardvarustusse iga mudeliga selles
tootevalikus. Kuid seda saab holpsasti tellida lisatarvikuna. Uksikasjalikud juhised tarvikute tellimise kohta leiate kasutusjuhendist eraldi peatukist "Tarvikute
tellimine".

- 200g veiseliha (2x2x2cm kuubik);
Pange veiselihakuubik peenestajasse (Minildikur) ja kasutage Max'i. kiirus 10 sekundit.

Lue tdma lehtinen huolellisesti ennen tehosekoittimen ensimmaista kayttokertaa ja sdilyta se vastaisen varalle.

Vaara
¢ Al upota runkoa veteen tai muuhun nesteeseen. Ald myoskaan huuhtele sitd vesihanan alla. Puhdista runko vain kostealla liinalla.

Varoitus

¢ Tarkista, ettd laitteeseen merkitty kdyttojannite vastaa paikallista verkkojannitetta, ennen kuin liitat laitteen pistorasiaan.

¢ Jos virtajohto on vahingoittunut, se on oman turvallisuutesi vuoksi hyva vaihdattaa Philipsin valtuuttamassa huoltoliikkeessa tai muulla ammattitaitoisella
korjaajalla.

« Ald kdyta laitetta, jos sen pistoke, virtajohto tai jokin muu osa on viallinen.

* Al4 kéyta tehosekoittimen tai sekoittimen kannua virran kytkemiseen laitteeseen tai virran katkaisemiseen laitteesta.

o Aldjata laitetta kayntiin ilman valvontaa.

* Lapset eivat saa kayttaa laitetta. Pida laite ja sen johto poissa lasten ulottuvilta.

* Laitetta voivat kdyttaa my6s henkildt, joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kéytéstd, jos heitd on
neuvottu laitteen turvallisesta kaytosta tai tarjolla on turvallisen kéyton edellyttama valvonta ja jos he ymmartavat laitteeseen liittyvat vaarat.

e Lasten ei saa antaa leikkia laitteella.

« Al3 koske teriin etenkdan laitteen ollessa kytketty verkkovirtaan. Terat ovat hyvin teravia.

* Valtd kuuman nesteen kaatamista monitoimikoneeseen tai tehosekoittimeen, silla neste voi hoyrystya akillisesti ja aiheuttaa palovammoja.

* Laite on tarkoitettu vain kotitalouskayttoon.

¢ Varo koskemasta tehosekoittimen terayksikon leikkuuteriin kasittelyn, tyhjennyksen tai puhdistuksen aikana. Leikkuuterat ovat erittéin teravat, ja niista saa
helposti haavan sormeen.

¢ Varmista, etta laite on puhdistettu kunnolla. Erityisesti ruoan kanssa kosketuksissa olevat pinnat on puhdistettava huolellisesti. Lisatietoja puhdistuksesta on
kuvassa 9.

Varoitus

* Irrota laitteen virtajohto pistorasiasta, kun laitetta ei kaytets, seka ennen laitteen kokoamista, purkamista ja puhdistamista ja ennen kuin kosketat osia, jotka
liikkuvat kaytossa.

Ala koskaan kdyta muita kuin Philipsin valmistamia tai suosittelemia lisdvarusteita tai -osia. Jos kaytat muita osia, takuu ei ole voimassa.

Al ylitd sekoituskulhoon ja maustemyllyyn merkittyja enimmaismaaria.
Ala ylité taulukossa annettuja maaria ja valmistusaikoja.

Laitteen voi kdynnistaa ainoastaan, jos sekoituskulho tai maustemylly on kiinnitetty runkoon oikein.

Tehosekoitin

Varoitus

* Al& tydonna sormiasi tai esineita sekoituskannuun, kun laite on kdynnissa.

* Tarkista, ettd terayksikko on kunnolla kiinnitetty tehosekoittimen kannuun ennen kannun asettamista runkoon.

* Varo koskemasta tehosekoittimen terayksikon leikkuuteriin puhdistuksen aikana tai kun kasittelet laitetta muutoin. Leikkuuterat ovat erittain teravat, ja niista
saa helposti haavan sormeen.

o Jos terayksikko juuttuu paikalleen, irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin irrotat kiinni juuttuneet ainekset.

Varoitus

* Lémpokatkaisimen huolimattomasta nollaamisesta johtuvien vaaratilanteiden valttdmiseksi laitetta ei saa koskaan liittaa aikakytkimeen tai vastaavaan
kytkimeen tai piiriin, jonka virta katkaistaan ja kytketaan saannéllisesti.

* Kayté laitetta vain ohjewdeh mukaan, jotta valtat mahdolliset virheellisesta kaytosta aiheutuvat vahingot.

o Alé koskaan lisaa tehosekoittimen kannuun aineksia, joiden lampatila on yli 80 °C.

* Jotta ainekset eivat roiskuisi, kaada tehosekoittimen kannuun enintaan 1,5 litraa nestettd, etenkin jos kaytat suurta nopeutta. Kaada kannuun enintaan 1,25
litra nestetta, kun kéasittelet kuumia nesteita tai runsaasti vaahtoavia aineksia.

¢ Jos ruoka tarttuu sekoituskannun seindmaan, sammuta laite ja irrota sen pistorasiasta. Irrota sitten ruoka seinamasta lastan avulla.

* Varmista aina, etta kansi on suljettu tai kiinnitetty oikein kannuun ja ettd mittamuki on oikein kiinni kannessa, ennen kuin kytket laitteeseen virran.

o Alé pida laitetta kaynnissa yli 2 minuuttia kerrallaan.

* Anna laitteen aina jaahtya huoneen lampétilaa vastaavaksi jokaisen kasitellyn eran jalkeen.

e Kéyntidani: Lc=86 dB (A)

Sekoitusmuki

Varoitus

o Al& koskaan tyénna sekoitusmukiin sormiasi tai mitaan esineitd, kun laite on kdynnissa.

* Varmista, etta terdyksikko on kiinnitetty kunnolla sekoitusmukiin, ennen kuin kiinnitat sekoitusmukin runkoon.

* Varo koskemasta tehosekoittimen terayksikon leikkuuteriin puhdistuksen aikana tai kun kasittelet laitetta muutoin. Leikkuuterat ovat erittdin teravat, ja niista
saa helposti haavan sormeen.

* Jos terayksikko juuttuu paikalleen, irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin irrotat kiinni juuttuneet ainekset.

* Jos sekoitusmuki on laajentunut, dla avaa sité valittémasti, jotta neste ei purskahda ulos, ja lopeta laitteen kaytto.

* Aineet sekoittuvat parhaiten, kun lisdat nesteet sekoitusmukiin samaan aikaan kiinteiden ainesten kanssa. Ald koskaan sekoita vain kiinteitd aineksia.

* Lukitse sekoitusmuki runkoon lukitusmerkintéjen suuntaisesti ennen sekoittamista.

* Ald kdyta sekoituksessa kuumia tai hiilihapotettuja nesteita.

o Ald kayta tehosekoitinta yli minuutin ajan vaurioiden ehkaisemiseksi.

Varoitus

¢ Lampokatkaisimen huolimattomasta nollaamisesta johtuvien vaaratilanteiden vélttamiseksi laitetta ei saa koskaan liittaa aikakytkimeen tai vastaavaan
kytkimeen tai piiriin, jonka virta katkaistaan ja kytketaan saannollisesti.

o Kayta laitetta vain ohjeiden mukaan, jotta valtat mahdolliset virheellisesta kaytosta aiheutuvat vahingot.

* Ala koskaan lisaa sekoitusmukiin aineksia, joiden lampétila on yli 60 °C.

o Alé kayta sekoitusmukia valittdmasti astianpesukoneesta tai jaakaapista ottamisen jalkeen. Anna sen olla huoneenlammassa vahintaan 5 minuuttia ennen
kayttos.

* Jotta ainekset eivat roisku, ala ylitd sekoitusmukiin merkittya enimmaismaaraa etenkaan, jos kaytat suurta nopeutta. Vahenna helposti vaahtoavien ainesosien

maaraa sekoitusmukissa.

Jos ruoka tarttuu sekoitusmukin seindmaan, sammuta laite ja irrota pistoke pistorasiasta. Irrota ruoka seindmasta lastalla (hankittava erikseen).

Ala pida laitetta kaynnissa yli yhta minuuttia kerrallaan.

Anna laitteen aina jadhtya huoneen lampotilaa vastaavaksi jokaisen kasitellyn eran jalkeen.

Aloita sekoitus oikein painamalla sekoitusmukia alaspain kammenellasi.

Ole varovainen, kun kasittelet terayksikkod, tyhjennét kulhon ja puhdistat laitteen.

Kayntidani: Lc =86 dB (A)

Teholeikkuri

Varoitus

* Tarkista, ettd liitinkappale on kunnolla kiinnitetty teholeikkurin kulhoon ennen teholeikkurin asettamista runkoon.

* Varo koskemasta teholeikkurin terdyksikon leikkuuteriin puhdistuksen aikana tai kun kasittelet laitetta muutoin. Leikkuuterat ovat erittdin teravat, ja niista saa
helposti haavan sormeen.

o Ald tydonna sormiasi tai esineita leikkurin kulhoon, kun laite on kaynnissa.

o Jos terayksikko juuttuu paikalleen, irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin irrotat kiinni juuttuneet ainekset.

Varoitus

* Varmista aina, etta kansi on kiinnitetty teholeikkurin kulhoon kunnolla, ennen kuin kytket laitteeseen virran.

* Josruoka-aineet tarttuvat teholeikkurin kulhon reunoihin, katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta. Irrota sitten ruoka seindmasta lastan avulla.
o Al& kayta teholeikkuria yhtéjaksoisesti yli 30 sekunnin ajan.

* Anna laitteen aina jadhtya huoneen lampétilaa vastaavaksi jokaisen kasitellyn eran jalkeen.

Maustemylly

Varoitus

* Varmista, etta terdyksikké on kiinnitetty kunnolla maustemyllyyn, ennen kuin kiinnitat myllyn runkoon.

o Ald kdyta sekoitinta erittain kovien aineiden hienontamiseen, jollaisia ovat esimerkiksi muskottipahkinat, kova kiinalainen sokeri ja jaapalat.

* Varo koskemasta maustemyllyn terdyksikon leikkuuteriin puhdistuksen aikana. Leikkuuterat ovat erittain teravat, ja niista saa helposti haavan sormeen.

Varoitus
o Ald kayta maustemyllyd yhtajaksoisesti yli 30 sekuntia.
¢ Anna laitteen aina jaahtya huoneen lampétilaa vastaavaksi jokaisen kasitellyn eran jalkeen.

Kahvimylly

Varoitus

* Varmista, etta kansi on kiinnitetty kunnolla myllyyn, ennen kuin kiinnitat myllyn runkoon.

o Al& hienonna myllylla erittdin kovia aineksia, kuten muskottipahkingita tai kandisokeria.

¢ Varo koskemasta myllyn terayksikon leikkuuteriin kayton tai puhdistuksen aikana. Leikkuuterat ovat erittain teravat, ja niista saa helposti haavan sormeen.

Varoitus
o Al kayta myllya yhtajaksoisesti yli 60 sekunnin ajan.
* Anna laitteen aina jaahtya huoneen lampétilaa vastaavaksi jokaisen kasitellyn eran jalkeen.

Huomautus
o Aldjata ruokaa pitkaksi aikaa kannuun, jotta se pysyy tuoreena.

= S3hkomagneettiset kentat (EMF)

Tama laite vastaa sahkdmagneettisia kenttia koskevia sovellettavia standardeja ja sddnnoksia.

 Kierratys
Tama merkki tarkoittaa, etta taté tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana (2012/19/EU).

Noudata maasi sahké- ja elektroniikkalaitteiden erillista kerdystd koskevia saantéja. Asianmukainen havittaminen auttaa ehkdisemaan ymparistolle ja
ihmisille mahdollisesti koituvia haittavaikutuksia.

= Sisddnrakennettu turvakytkir

Tama toiminto varmistaa, etta voit kytkeé laitteeseen virran vain silloin, kun tehosekoittimen kannu, maustemylly tai leikkuukulho on asetettu runkoon oikein. Jos
tehosekoittimen kannu, maustemylly tai leikkuukulho ja kansi on asetettu oikein, rungon turvalukko avautuu.

Gourde

Avertlssement

Ne mettez jamais vos doigts ou tout autre objet dans le récipient pendant le fonctionnement de I'appareil.

Assurez-vous que I'ensemble lames est correctement fixé au récipient avant d'installer ce dernier sur le bloc moteur.

Ne touchez pas les lames de I'ensemble lames du bol du blender lorsque vous le manipulez ou que vous le nettoyez. Vous risqueriez de vous blesser.
Sil'ensemble lames se bloque, débranchez toujours I'appareil avant de retirer les ingrédients a I'origine du blocage.

Lorsque le récipient est dilaté, ne I'ouvrez pas immédiatement pour éviter un jet soudain de liquide et arrétez de ['utiliser.

Placez toujours les liquides et les ingrédients solides ensemble dans le récipient, pour un mixage optimal. Ne mixez jamais que des ingrédients solides.
Suivez le sens du repere de verrouillage pour fixer correctement le récipient sur la base avant de mixer.

Ne réalisez pas de mixage avec un liquide chaud ou pétillant.

Pour éviter tout risque d'endommagement, ne faites pas fonctionner le blender plus d'une minute.

Attention

e Afin d'éviter tout accident dii a une réinitialisation inopinée du dispositif antisurchauffe, cet appareil ne doit pas étre alimenté par un appareil de connexion
externe (par exemple, un minuteur) ou ne doit pas étre connecté a un circuit régulierement coupé par le fournisseur d'électricité.

* N'utilisez pas I'appareil de facon incorrecte pour éviter tout risque de blessure.

¢ Neremplissez jamais le récipient d'ingrédients dont la température dépasse 60 °C.

* N'utilisez pas le récipient juste aprés |'avoir sorti du lave-vaisselle ou du réfrigérateur. Laissez-le a la température de la piece pendant au moins 5 minutes avant
de l'utiliser.

e Pour éviter tout risque d'éclaboussure, ne dépassez jamais le volume maximal indiqué sur le récipient, surtout si vous avez l'intention de mixer a haute vitesse.
Réduisez la quantité d'ingrédients susceptibles de mousser dans le récipient.

¢ Sidesingrédients adhérent aux parois du récipient, éteignez I'appareil et débranchez-le. Décollez ensuite les ingrédients des parois a |'aide d'une spatule (non
fournie).

* Ne faites pas fonctionner I'appareil pendant plus d'une minute sans interruption.

¢ Laissez toujours |'appareil refroidir aprés avoir préparé une portion.

¢ Appuyez sur le récipient de la paume de la main pour démarrer correctement le mixage.

* Faites preuve de prudence lorsque vous manipulez les lames, lorsque vous videz le bol et lors du nettoyage.

¢ Niveau sonore : Lc =86 dB(A)

Hachoir

Avertissement

* Assurez-vous que |'unité d'assemblage est correctement fixée sur le bol du hachoir avant d'installer celui-ci sur le bloc moteur.

* Ne touchez pas les lames de I'ensemble lames du hachoir lorsque vous le manipulez ou le nettoyez, Vous risqueriez de vous blesser.
* Ne mettez jamais vos doigts ou tout autre objet dans le bol du hachoir lorsque I'appareil est en cours de fonctionnement.

¢ Sil'ensemble lames se bloque, débranchez toujours |'appareil avant de retirer les ingrédients a I'origine du blocage.

Attention

* Vérifiez toujours que le couvercle est correctement fixé sur le bol du hachoir avant de mettre |'appareil en marche.

e Sidesingrédients s'accumulent sur les parois du hachoir, éteignez I'appareil et débranchez-le. Décollez ensuite les ingrédients des parois a l'aide d'une spatule.
¢ N'utilisez jamais le hachoir pendant plus de 30 secondes sans interruption.

* Laissez tOUJours I'appareil refroidir aprés avoir préparé une portion.

Moulin

Avertissement

* Assurez-vous que I'ensemble lames est correctement fixé sur le moulin avant d'installer celui-ci sur le bloc moteur.
¢ N'utilisez jamais le moulin pour moudre des ingrédients tres durs tels que la muscade, le sucre candi et les glagons.
* Ne touchez pas les lames de I'ensemble lames du moulin lors du nettoyage, Vous risqueriez de vous blesser.

Attention

¢ N'utilisez jamais le moulin pendant plus de 30 secondes sans interruption.
o Laissez toujours |'appareil refroidir apreés avoir préparé une portion.

Broyeur

Avertissement

* Assurez-vous que le couvercle est correctement fixé au broyeur avant de I'installer sur le bloc moteur.

* N'utilisez jamais le broyeur pour moudre des ingrédients trés durs tels que la muscade ou le sucre candi.

* Ne touchez pas les bords coupants de I'ensemble lames du broyeur pendant sa manipulation ou son nettoyage. Vous risqueriez de vous blesser.
Attention

* N'utilisez jamais le broyeur pendant plus de 60 secondes sans interruption.
* Laissez toujours I'appareil refroidir aprés avoir préparé une portion.

Remarque
¢ Pour maintenir la fraicheur des aliments, ne les conservez pas dans la gourde pendant une période prolongée.

=== Champs électromagnétiques (CEM)
Cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables relatives a I'exposition aux champs électromagnétiques.

—Recycl,..:

Ce symbole signifie que ce produit ne doit pas étre mis au rebut avec les ordures ménageres (2012/19/UE).

Respectez les regles en vigueur dans votre pays pour la mise au rebut des produits électriques et électroniques. Une mise au rebut correcte contribue a
préserver I'environnement et la santé.

= \/errou de sécurité intégré

Grace a cette fonctionnalité, I'appareil se met en marche uniquement lorsque le bol mélangeur, le moulin ou le bol du hachoir est correctement placé sur le bloc
moteur. Si le bol mélangeur, le moulin ou le bol du hachoir est correctement installé, le verrou de sécurité intégré se désactive automatiquement.

== Protection contre la surchauffi

L'appareil est équipé d'une protection antisurchauffe. Si I'appareil surchauffe, il s'éteint automatiquement (par exemple lors d'une préparation particulierement
difficile ou lorsque les instructions d'utilisation du mode d'emploi ne sont pas respectées). Si le moteur se blogue, commencez par éteindre et débrancher
I'appareil, puis laissez-le refroidir a température ambiante. Vérifiez ensuite que la quantité d'ingrédients en cours de préparation ne dépasse pas la quantité
maximale indiquée dans le mode d'emploi. Vérifiez également que rien ne bloque I'ensemble lames. Rebranchez ensuite I'appareil sur la prise secteur et rallumez-
le.

== Garantie et assistanc

Versuni offre une garantie de deux ans a I'achat de ce produit. Cette garantie ne s'applique pas si le défaut est di a une utilisation incorrecte ou a un manque
d'entretien. Notre garantie ne porte pas atteinte a vos droits [égaux en tant que consommateur. Pour plus d'informations ou pour faire valoir la garantie, rendez-
vous sur notre site Web a I'adresse www.philips.com/support.

= Recett

Pour préparer cette recette, vous aurez besoin du moulin (mini-hachoir). Il est important de noter que le moulin (mini-hachoir) n'est pas un accessoire standard
inclus avec tous les modéles de cette gamme de produits. Vous pouvez toutefois le commander facilement comme accessoire supplémentaire. Pour obtenir des
instructions détaillées sur la commande d'accessoires, reportez-vous au chapitre consacré a la commande d'accessoires dans ce manuel d'utilisation.

-200 g de boeuf (désde 2x2x2cm);
Placez les dés de beeuf dans le moulin (mini-hachoir) et utilisez la vitesse maximum pendant 10 secondes.

Prije koristenja blendera paZljivo procitajte ovu knjiZicu s vaznim informacijama i spremite je za buduce potrebe.

Opasnost
* Jedinicu motora nikada nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu i nemojte je ispirati pod vodom. Za ¢iscenje jedinice motora koristite vlaznu krpu.

Upozorenje
Prije ukopcavanja aparata provjerite odgovara li mrezni napon naveden na aparatu naponu lokalne mreze.
e Ako se kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti tvrtka Philips, ovlasteni Philips servisni centar ili neka druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle
potencijalno opasne situacije.
Aparat nemojte koristiti ako je ostecen utika¢, mrezni kabel ili neki drugi dio.
Posudu blendera ili posudu mlinca nikada nemojte koristiti za ukljucivanje ili iskljucivanje aparata.
Aparat nikad ne smije raditi bez nadzora.
Djeca ne smiju koristiti aparat. Aparat i njegov kabel drZite izvan dosega djece.
Aparate mogu upotrebljavati osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima te osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, pod
uvjetom da su pod nadzorom ili da su primili upute u vezi rukovanja aparatom na siguran nacin te razumiju moguce opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati aparatom.
Nemojte dodirivati rezace, naro¢ito dok je aparat ukopéan. Rezadi su vrlo ostri.
Budite pazljivi prilikom ulijevanja vruce tekucine u aparat za obradu hrane ili blender jer bi mogla prskati uslijed iznenadnog stvaranja pare.
Aparat je namijenjen iskljucivo uporabi u kucanstvu.
Nemojte dodirivati ostrice jedinice s reza¢ima blendera prilikom rukovanja, praznjenja spremnika i tijekom ¢isc¢enja. Oni su vrlo ostri i mogli biste lako porezati
prste na njima.
* Provjerite je li aparat pravilno ois¢en. Narocito povrsine koje dolaze u dodir s hranom. Pojedinosti o ¢is¢enju mozete pronadi na slici 9.

Pazn]a
Aparat obavezno iskljucite i iskopcajte ako ga ostavljate bez nadzora, kao i prije sastavljanja, rastavljanja, pristupa pomic¢nim dijelovima tijekom uporabe ili
ciscenja.

* Nikada nemojte upotrebljavati dodatke ili dijelove drugih proizvodaca ili proizvodaca koje tvrtka Philips nije izricito preporucila. Ako upotrebljavate takve
dodatke ili dijelove, vase jamstvo prestaje vrijediti.

* Nemojte premasiti oznaku za maksimalnu razinu na vréu blendera ili posudi mlinca.

* Nemojte premasiti maksimalne koli¢ine i vrijeme pripremanja naznacene u odgovarajucoj tablici.

* Aparat se moze ukljuciti samo ako je vr¢ blendera ili posuda mlinca pravilno pri¢vrs¢ena na jedinicu motora.

Blender

Upozorenje

e Uvr¢blendera nikada ne gurajte prste ili predmete dok aparat radi.

*  Provjerite je li jedinica s rezacima sigurno pricvri¢ena u vrcu blendera prije no $to ga pri¢vrstite na jedinicu motora.

¢ Prilikom rukovanja reza¢ima blendera ili njihovog ¢is¢enja nemojte dodirivati ostre rubove. Oni su vrlo ostri i mogli biste lako porezati prste na njima.
* Ako se jedinica s reza¢ima zaglavi, najprije iskopcajte aparat, a zatim izvadite sastojke koji smetaju.

Paznja
Kako biste izbjegli potencijalno opasne situacije nastale nehoti¢nim ponovnim postavljanjem toplinskog osiguraca, aparat nikada nemojte spajati na vanjski
uredaj za prebacnvame napona, kao $to je mjerac vremena, niti na strujni krug koji se programirano ukljucuje i iskljucuje.
. Aparat upotrebljavajte iskljucivo u svrhu za koju je namijenjen jer b‘wste se u protivnom mogli ozlijediti.
U vr¢ blendera nikada nemojte stavljati sastojke cija je temperatura visa od 80 °C.
¢ Kako bi se sprijecilo prolijevanje, u vr¢ blendera nemojte stavljati vise od 1,5 litara tekucine, narocito u slucaju obrade pri velikoj brzini. Prilikom obrade vrucih
tekudina ili namirnica koje stvaraju pjenu u vr¢ blendera nemojte stavljati vise od 1,25 | sadrzaja.
Ako se hrana zalijepi za stjenku vr¢a blendera, iskljucite i iskopcajte aparat. Zatim lopaticom uklonite hranu sa stjenke.
Prije no $to ukljucite aparat obavezno provjerite je li poklopac pravilno zatvoren i pri¢vr¢en na vr¢, a mjerna posuda pravilno umetnuta u poklopac.
Aparat ne smije raditi duze od 2 minute odjednom.
Nakon obrade svakog dijela sastojaka aparat ostavite da se ohladi do sobne temperature.
Razina buke: Lc =86 dB (A)

Posuda za blendanje

Upozorenje

* U spremnik nikad ne gurajte prste ili predmete dok aparat radi.

Provjerite je li jedinica s reza¢ima sigurno pri¢vri¢ena za spremnik prije nego sto ga postavite na jedinicu motora.

Prilikom rukovanja reza¢ima blendera ili njihovog ¢is¢enja nemojte dodirivati ostre rubove. Oni su vrlo ostri i mogli biste lako porezati prste na njima.

Ako se jedinica s rezac¢ima zaglavi, najprije iskopcajte aparat, a zatim izvadite sastojke koji smetaju.

Kad se spremnik prosiri, korisnik ga ne bi trebao odmah otvoriti kako bi se izbjeglo iznenadno prskanje tekucine i trebao bi prekinuti uporabu.

Kako biste postigli bolje rezultate blendanja, tekucine uvijek dodajte zajedno s krutim sastojcima u spremnik. Nikada nemojte blendati samo krute sastojke.
Slijedite smjer oznake za zaklju¢avanje kako biste sigurno fiksirali spremnik na podnoZje prije blendanja.

Nemojte blendati vruce ili gazirane tekucine.

Kako bi se sprijecilo potencijalno ostecenje, nemojte upotrebljavati blender duZe od minute.

Paznja
Kako biste izbjegli potencijalno opasne situacije nastale nehoti¢nim ponovnim postavljanjem toplinskog oswguraca aparat nikada nemojte spajati na vanjski
uredaj za prebacwanje napona, kao sto je mjera¢ vremena, niti na strujni krug koji se programirano ukljucuje i iskljucuje.

e Aparat upotrebljavajte isklju¢ivo u svrhu za koju je namijenjen jer biste se u protivnom mogli ozlijediti.

¢ U spremnik nikad nemojte stavljati sastojke Eua je temperatura visa od 60 °C.

* Nemojte upotrebljavati spremnik neposredno nakon vadenja iz perilice posuda ili hladnjaka. Ostavite ga na sobnoj temperaturi najmanje 5 minuta prije
uporabe.

¢ Kako bi se sprijecilo prolijevanje, nemojte premasiti oznaku za maksimalnu koli¢inu nazna¢enu na spremniku, naro¢ito u slucaju obrade pri velikoj brzini.

Smanjite koli¢inu sastojaka koji se pjene u spremniku.

Ako se hrana zalijepi za stjenku spremnika, iskljucite i iskopcajte aparat. Zatim lopaticom (nije prilozena) uklonite hranu sa stjenke.

Aparat ne smije raditi duze od jedne minute odjednom.

Nakon obrade svakog dijela sastojaka aparat ostavite da se ohladi do sobne temperature.

Dlanom pritisnite spremnik kako biste pravilno pokrenuli blendanje.

Budite pazljivi tijekom rukovanja ostrim reza¢ima, praznjenja zdjele i ¢iscenja.

Razina buke: Lc = 86 dB (A)

Sjeckalica

Upozorenje

* Jedinica za spajanje mora biti sigurno pri¢vrs¢ena u zdjeli sjeckalice prije nego sjeckalicu spojite na jedinicu motora.

Prilikom rukovanja rezacima sjeckalice ili njihovog ¢is¢enja nemojte dodirivati ostre rubove. Oni su vrlo ostri i mogli biste lako porezati prste na njima.
U zdjelu sjeckalice nikada ne gurajte prste ili predmete dok aparat radi.

Ako se jedinica s reza¢ima zaglavi, najprije iskopcajte aparat, a zatim izvadite sastojke koji smetaju.

Paznja

* Prije ukljucivanja aparata obavezno provjerite je li poklopac ispravno pricvrs¢en na zdjelu sjeckalice.

o Ako se hrana zalijepi za stjenku zdjele sjeckalice, iskljucite i iskopcajte aparat. Zatim lopaticom uklonite hranu sa stjenke.
* Sjeckalicu nikad nemojte upotrebljavati duze od 30 sekundi bez prekida.

* Nakon obrade svakog dijela sastojaka aparat ostavite da se ohladi do sobne temperature.

Mlinac

Upozorenje

* Provjerite je li jedinica s reza¢ima sigurno pri¢vrs¢ena za mlinac prije nego $to ga postavite na jedinicu motora.

¢ Mlinac nikada nemojte koristiti za usitnjavanje vrlo tvrdih sastojaka kao $to su muskatni oras¢i¢, kineski kristalni Secer i kockice leda.
e Prilikom ¢is¢enja reza¢a mlinca nemojte dodirivati o$tre rubove. Oni su vrlo ostri i mogli biste lako porezati prste na njima.

Paznja

* Mlinac nemojte nikada koristiti dulje od 30 sekundi bez prekida.

* Nakon obrade svakog dijela sastojaka aparat ostavite da se ohladi do sobne temperature.

Mlinac

Upozorenje

e Provjerite je li poklopac sigurno pri¢vrs¢en na mlinac prije nego $to mlinac postavite na jedinicu motora.

¢ Mlinac nikad nemojte upotrebljavati za usitnjavanje vrlo tvrdih sastojaka kao $to su muskatni oras¢ic i kineski kristalni secer.

* Nemojte dodirivati ostre rubove rezaca na jedinici s reza¢ima mlinca kad jedinicu upotrebljavate ili ¢istite. Oni su vrlo o3tri i mogli biste lako porezati prste na
njima.

Paznja
¢ Mlinac nikad nemojte upotrebljavati duze od 60 sekundi bez prekida.
* Nakon obrade svakog dijela sastojaka aparat ostavite da se ohladi do sobne temperature.

Napomena
* Kako biste se pobrinuli da hrana ostane svjeza, nemojte je dugo drzati u posudi za blendanje.

== E|ektromagnetska polja (EMF)

Ovaj aparat sukladan je primjenjivim standardima i propisima koji se ticu izlozenosti elektromagnetskim poljima.

= Recikliranj
Ovaj simbol naznacuje da se proizvod ne smije odlagati s uobicajenim otpadom iz kucanstva (2012/19/EU).

Postujte propise svoje drzave o zasebnom prikupljanju elektri¢nih i elektronickih proizvoda. Ispravno odlaganje pridonosi sprjecavanju negativnih
posljedica po okolig i ljudsko zdravlje.

== Ugradeni sigurnosni mehanizam

Zahvaljujudi ovoj znacajki aparat mozete ukljuciti samo ako je vré blendera, mlinac ili posuda sjeckalice ispravno pri¢vré¢ena na jedinicu motora. Ako se vré
blendera, mlinac ili posuda sjeckalice ispravno postavi, otklju¢at ¢e se ugradeni sigurnosni mehanizam.

= ZaStita od pregrijavanj

Aparat ima zastitu od pregrijavanja. Ako se aparat pregrije, automatski ce se iskljuciti (to se moze dogoditi uslijed prevelikog opterecenja ili ako se aparat ne
koristi sukladno uputama u korisni¢kom priru¢niku). Ako se to dogodi, najprije iskljucite i iskopajte aparat i ostavite ga da se ohladi do sobne temperature. Zatim
provjerite da koli¢ina sastojaka koje obradujete ne prelazi kolicinu navedenu u korisnickom prirucniku ili da ne postoji nesto sto ometa jedinicu s rezacima. Zatim
vratite utikac¢ u uti¢nicu i ponovo ukljucite aparat.

= Jamstvo i podrsk

Versuni nudi dvogodi$nje jamstvo nakon kupnje ovog proizvoda. Ovo jamstvo nije valjano ako je kvar uzrokovan nepravilnom uporabom ili nepravilnim
odrzavanjem. Nase jamstvo ne utjece na vasa zakonska potrosacka prava. Ako trebate dodatne informacije ili se Zelite pozvati na jamstvo, posjetite nase web-
mjesto www.philips.com/support.

= Recept

Za pripremu ovog recepta trebate mlinac (mala sjeckalica). Vazno je imati na umu da mlinac (mala sjeckalica) nije priloZzena kao standardni dodatak sa svakim
modelom u ovom asortimanu proizvoda. No, lako se moZze naruciti kao dodatna oprema. Detaljne upute o nacinu narucivanja dodatne opreme potrazite u
namjenskom poglavlju ,Narucivanje dodatne opreme” u ovom korisnickom prirucniku.

- 200 g govedine (kockice 2 x 2 x 2 cm);
Stavite kockice govedine u mlinac (malu sjeckalicu) i upotrijebite maks. brzinu 10 sekundi.



— Fontc

A turmixgép elsé hasznalata elétt figyelmesen olvassa el az informacios flzet tartalmat, és érizze meg késébbi hasznalatra.

Veszély
* Ne meritse a motoregységet vizbe vagy mas folyadékba, és ne 6blitse le folyd viz alatt. A motoregységet csak nedves ruhdval tisztitsa.

Figyelmeztetés

o Akészllék csatlakoztatdsa elStt ellendrizze, hogy a rajta feltlintetett feszlltség egyezik-e a helyi halézatéval.

* Ha a halézati kdbel meghibasodik, a kockdzatok elkertilése érdekében Philips szakszervizben vagy hivatalos szakszervizben ki kell cserélni.

* Ne hasznalja a készlléket, ha a csatlakozddugd, a haldzati kdbel vagy egyéb alkatrészek megsérltek.

¢ Soha ne hasznalja a turmixkelyhet vagy a daraldedényt a késztilék be- vagy kikapcsoldséhoz!

¢ Ne mUkodtesse a késziléket feltigyelet nélkl.

o Akészlléket gyermekek nem hasznélhatjak. A készlléket és a vezetéket tartsa gyermekektd| tavol.

o Akészllékeket csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezd, vagy a késziilékek miikodtetésében jératlan személyek is hasznalhatjak,
amennyiben ezt feltigyelet mellett teszik, illetve ismerik a készilékek biztonsagos mlkodtetésének modjat és az azzal jard veszélyeket.

* Neengedje, hogy gyermekek jatsszanak a készulékkel.

* Ne nyuljon az apritokésekhez, ha a késziilék csatlakoztatva van. Az apritdkések nagyon élesek.

* Legyen 6vatos, ha forré folyadékot 6nt a konyhai robotgépbe, vagy a turmixgépbe, mivel az a hirtelen pédrolgas kovetkeztében kifuthat a késztlékbél.

o Akészllék kizardlag haztartdsi hasznalatra ajanlott.

o Kezelés, tartalylrités és tisztitas kozben ne érjen hozza a turmixgép késegységének vagodéleihez. Nagyon élesek, és konnyen megvaghatja magat velik.

* Ugyeljen ra, hogy a készllék megfeleléen legyen kitisztitva. Kilonodsen az éleimiszerrel érintkezé fellletek. A tisztitas részleteit a 9. abra tartalmazza.

Vlgyazatl
Mindig kapcsolja ki a készlléket és hiizza ki a héaldzati csatlakozodugmat ha a késziléket felligyelet nélkil hagyja, valamint 6sszeszerelés, szétszerelés és
tisztitas kozben, illetve amikor hasznalat kozben a mozgd részekhez ér.

* Ne hasznaljon més gyartétol szarmazd, vagy a Philips altal nem kifejezetten javasolt tartozékot vagy alkatrészt. Ellenkezd esetben a garancia érvényét veszti.

* Ne toltse tul a turmixkelyhen és a daraldn feltlintetett legnagyobb szintet.

* Nelépje tul a megfeleld tablazatban feltintetett maximalis mennyiségeket és hasznélati id6t.

o Akészilék csak akkor kapcsolhatd be, ha a turmixkehely vagy a darélé megfelelGen fel van szerelve a motoregységre.

Turmixgép

Figyelmeztetés

o Akészulék mikodése kozben soha ne nyuljon a turmixpoharba az ujjaval vagy barmilyen targgyal.

o A turmlxkehe\y motoregysegre torténd felhe\yezese el6tt ellendrizze, hogy a kések biztonsagosan illeszkednek-e a motorhoz.
o Tisztitas sordn ne érintse meg a turmixgép apritokéseit. Nagyon élesek, és konnyen megvaghatja magat velik.

* Haakésegység beszorul, az elakadast okozd anyagok eltévolitdsa el6tt hiizza ki a készllék haldzati dugdjat a fali aljzatbdl.

Vlgyazat'
A biztonsagi hékioldo véletlen alaphelyzetbe allitasa miatti veszély elkertilése érdekében ne kiilsé kapcsoloeszkozon példaul idékapcsoldn keresztul biztositsa
a készilék tapelldtasat, és ne csatlakoztassa olyan dramkaorre, amelyet az dramszolgéltatd rendszeresen ki- és bekapcsol.

o Azesetleges sériilések elkertilése érdekében a készlléket csak a rendeltetési céljdnak megfeleléen hasznalja.

* Ne toltson 80 °C-nal forrébb anyagot a turmixkehelybe.

o Akifroccsenés elkeriilése érdekében ne ontson 1,5 liternél tobb folyadékot a turmixkehelybe, kiilondsen akkor, ha magas fokozaton turmixol. Ha forrd
folyadékot, vagy habosod6 alapanyagokat turmixol, a maximélis mennyiség 1,25 liter.

* Haa turmixpohar faldhoz étel tapad, kapcsolja ki a késztiléket, és a csatlakozodugot hiizza ki a fali aljzatbol. Az odatapadt ételt kendlapat segitségével tévolitsa el.

o Akészllék bekapcsoldsa elétt mindig ellendrizze, hogy a fedelet jol lezarta-e/folhelyezte-e, és a mérépohar megfelelSen a helyére illeszkedik-e.

* Ne lizemeltesse a késziiléket egyszerre 2 percnél tovabb.

* Azegyes adagok feldolgozésa kézott varjon, mig a készilék szobahémérsékletre lehdil.

* Zajkibocséatds: Lc = 86 dB(A)

lvépohar

Flgyelmeztetes

A készulék mikodése kozben ne nydljon az edénybe sem kézzel, sem egyéb targgyal.

Az edény motoregységre torténé felhelyezése el6tt ellendrizze, hogy a kés biztonsagosan régzitve van-e az edényhez.

Tisztitas sordn ne érintse meg a turmixgép apritokéseit. Nagyon élesek, és konnyen megvaghatja magat veltk.

Ha a késegység beszorul, az elakadast okozd anyagok eltavolitasa el6tt hiizza ki a készllék haldzati dugdjat a fali aljzatbdl.

A hirtelen kifroccsenés elkertilése érdekében a kihtzaskor az edényt nem szabad azonnal kinyitni, a hasznalatot abba kell hagyni.

A hatékonyabb turmixolas érdekében mindig adjon folyadékot az edénybe t6ltott szildrd alapanyagokhoz. Soha ne turmixoljon kizérdlag szilard
alapanyagokat.

A turmixolds megkezdése el6tt kovesse a zardjelzés ltal szemléltetett iranyt az edény alapfoglalathoz térténé biztonsagos rogzitéséhez.
A turmixolashoz ne hasznaljon forré vagy szénsavas folyadékot.

* Azesetleges karosodas elkertlése érdekében ne hasznélja a turmixgépet egy percnél hosszabb ideig.

Vlgyazat'

A biztonsagi hékioldé véletlen alaphelyzetbe dllitasa miatti veszély elkeriilése érdekében ne kiilsé kapcsoloeszkozon példdul id6kapcsoldn keresztil biztositsa
a késziilék tapellatasat, és ne csatlakoztassa olyan dramkorre, amelyet az dramszolgaltatd rendszeresen ki- és bekapcsol.

Az esetleges sértilések elkerilése érdekében a késziléket csak a rendeltetési céljanak megfeleléen haszndlja.

Soha ne téltse meg az edényt 60 °C-nal forrébb alapanyagokkal.

Ne hasznélja az edényt, ha éppen most vette ki a mosogatégépbdl vagy a hiitészekrénybdl. Haszndlat elétt hagyja szobahémérsékleten legalabb 5 percig.

A kifroccsenés elkertilése érdekében ne toltse tul az edényen feltiintetett legnagyobb mennyiségszintet, kilonésen, ha magas fokozaton turmixol. Csokkentse
a habosodasra hajlamos 6sszetevék mennyiségét az edényben.

Ha az edény faldhoz étel tapad, kapcsolja ki a késziiléket, és a csatlakozédugot hiizza ki a fali aljzatbdl. Az odatapadt ételt kendlapat (nem tartozék)
segitségével tavolitsa el.

Ne Gizemeltesse a készlléket egyszerre egy percnel tovabb.

Az egyes adagok feldolgozasa kozétt varjon, mig a készulék szobahémérsékletre leh(il.

Nyomija le az edényt a tenyerével a turmixolas megfelel6 megkezdéséhez.

Legyen dvatos az éles vagokések kezelésekor, az edény kitritésekor és tisztitaskor.

Zajkibocsatas: Lc =86 dB(A)

Aprité

Figyelmeztetés

* Miel6tt az apritot a motoregységre helyezné, ellendrizze, hogy a csatlakozdegység biztonsagosan illeszkedik-e az apritéedényhez.
o Tisztitds soran ne érintse meg az apritd késeit. Nagyon élesek, és kdnnyen megvaghatja magat veluk.

o Akészulék mlikodése kozben soha ne nyuljon az apritéedénybe az ujjéval vagy barmilyen targgyal.

* Haakésegység beszorul, az elakadast okozé anyagok eltavolitasa elStt hiizza ki a készllék haldzati dugdjat a fali aljzatbdl.

Vlgyazat'
A készulék bekapcsolasa el6tt mindig ellendrizze, hogy a fedél megfe\e\oen ra van-e helyezve az apritéedényre.

* Ha az apritéedény faldhoz étel tapad, kapcsolja ki a készUléket, és a csatlakozédugot hizza ki a fali aljzatbdl. Az odatapadt ételt kenélapat segitségével
tavolitsa el.

* Ne mUkodtesse az apritdt megszakitas nélkil 30 masodpercnél hosszabb ideig.

* Azegyes adagok feldolgozésa kézott varjon, mig a készulék szobahémérsékletre lehdil.

Darélé

Figyelmeztetés

* Aturmixedény motoregységre torténd felhelyezése elStt ellendrizze, hogy a kés biztonsdgosan rogzitve van-e a daraléba.
* Ne 6roljon a daraldval nagyon kemény alapanyagokat, példaul szerecsendidt, kandiscukrot vagy jégkockat.

o Tisztitas sordn ne érintse meg a dardlo apritokéseit. Nagyon élesek, és konnyen megvaghatja magat velik.

Vigyazat!
* Ne hasznalja a daralét megszakitas nélkil 30 masodpercnél hosszabb ideig.
* Az egyes adagok feldolgozésa kozott varjon, mig a készulék szobahémérsékletre lehil.

Orls

Figyelmeztetés

* Az 6rl6 motoregységre torténd felhelyezése el6tt ellendrizze, hogy a fedél biztonsdgosan rogzitve van-e az 6rl6hoz.

* Soha ne hasznalja az 6rlét nagyon kemény alapanyagok, pl. szerecsendié vagy kandiscukor érléséhez.

* Ahasznalat és tisztitas sordn ne érintse meg az 6rl6 apritokéseit. Nagyon élesek, és kénnyen megvaghatja magat velik.

Vigyazat!
* Ne mUkodtesse az 6rl6t megszakitas nélkil 60 masodpercnél hosszabb ideig.
* Az egyes adagok feldolgozasa kozott varjon, mig a készilék szobahémérsékletre lehil.

Megjegyzés

* Annak érdekében, hogy az étel friss maradjon, ne tarolja hosszu ideig az ivépohérban.

== Elektromagneses mezék (EMF)

A késziilék megfelel az elektromagneses terekre érvényes vonatkozé szabvanyoknak és eléirdsoknak.

= Ujrahasznositas
Ez a szimbolum azt jelenti, hogy a termék nem kezelhetd normal haztartési hulladékként (2012/19/EU).

Kovesse az orszadgaban érvényes, az elektromos és elektronikus késziilékek hulladékkezelésére vonatkozd jogszabalyokat. A megfeleld hulladékkezelés
segitséget nyUjt a kdrnyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos negativ kévetkezmények megelézésében.

= Beépitett biztonsagi zar

Ez a funkcid biztositja, hogy a készllék csak akkor legyen bekapcsolhato, ha a turmixkehely, a dardléedény vagy az apritdedény megfelel6en van felhelyezve a
motoregységre. Ha a turmixkehely, a dardléedény vagy az apritéedény megfeleléen van felhelyezve, a beépitett biztonsagi zar kiold.

=== Overheat protection

A készulék el van |atva tulmelegedés elleni védelemmel. A készlék tilmelegedés esetén automatikusan kikapcsol. (Tdlmelegedés nagy igénybevétel vagy nem

a felhasznaloi ttmutatonak megfelelé hasznalat esetén jelentkezhet). Ha a motoraramkor-védelem kikapcsolta a késziiléket, el6szor kapcsolja és hizza ki a
készuléket, és varjon, mig a készulék szobahémérsékletlre lehl. Ezutan ellendrizze, hogy a feldolgozott alapanyag mennyisége nem haladja-e meg a felhasznaléi
kézikényvben megszabott mennyiséget, és azt, hogy az apritokések nem akadtak-e el. Ezt kévetben csatlakoztassa ismét a csatlakozddugét a fali aljzathoz, és
kapcsolja be készuléket.

== Garancia és tamogatas

A Versuni két éves garanciat nyUjt a termék megvasarlasat kovetden. Ez a garancia nem érvényes, ha a hiba helytelen hasznalat vagy nem megfeleld karbantartds
miatt kdvetkezett be. A garanciank nem érinti a térvény altal biztositott fogyasztdi jogokat. Tovabbi informaciokért vagy a garancia igénybe vételéhez ldtogasson
el weboldalunkra: www.philips.com/support.

= Recept

A recept elkészitéséhez szliksége lesz a daraléra (mini apritéra). Fontos megjegyezniink, hogy a daralé (mini apritd) nincs alaptartozékként mellékelve a
termékcsaldd minden modelljéhez. Azonban kiegészité tartozékként egyszertien megrendelhetd. A tartozékok megrendelésével kapcsolatos részletes
Utmutatasért 1asd a jelen felhaszndldi Utmutato ,Tartozékok rendelése” cimii fejezetét.

—200 g marhahus (2 x 2 x 2 cm-es kockakra vagva);
Tegye a felkockazott marhahust a daraléba (mini apritdba), és hasznalja a maximalis fokozatot 10 masodpercig.

Italiano

portar

Prima di utilizzare il frullatore, leggere attentamente il presente libretto e conservarlo per eventuali riferimenti futuri.

Pericolo
* Non immergere mai il motore nell'acqua o in altri liquidi e non risciacquarlo sotto I'acqua del rubinetto. Pulire il gruppo motore solo con un panno umido.

Avwso
Prima di collegare I' apparecch\o verificare che la tensione riportata sull'apparecchio corrisponda alla tensione di rete locale.

* Seil cavo di alimentazione & danneggiato deve essere sostituito da Philips, da un centro di assistenza autorizzato Philips o da persone qualificate al fine di

evitare possibili danni.

Non usare |'apparecchio nel caso in cui la spina, il cavo di alimentazione o altri componenti risultassero danneggiati.

Non utilizzare mai il vaso frullatore o il bicchiere tritatutto per accendere o spegnere I'apparecchio.

Non lasciare mai in funzione I'apparecchio incustodito.

Questo apparecchio non deve essere usato dai bambini. Tenere I'apparecchio e il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.

Gli apparecchi possono essere usati da persone con capacita mentali, fisiche o sensoriali ridotte, prive di esperienza o conoscenze adatte a condizione che tali

persone abbiano ricevuto assistenza o formazione per utilizzare I'apparecchio in maniera sicura e capiscano i potenziali pericoli associati a tale uso.

Evitare che i bambini giochino con l'apparecchio.

Non toccare le lame, specialmente quando I'apparecchio & collegato alla presa di corrente. Le lame sono molto affilate.

* Fare attenzione se viene versato del liquido caldo all'interno del robot da cucina o del frullatore poiché puo essere espulso fuori dall'apparecchio a causa
dell'improvvisa formazione di vapore.

* Questo apparecchio & destinato unicamente all'uso in casa.

* Non toccare i bordi taglienti del gruppo lame frullatore durante I'utilizzo, lo svuotamento del recipiente e la pulizia. Sono molto affilati ed ¢ facile tagliarsi.

* Assicurarsi che I'apparecchio sia pulito correttamente. In particolare le superfici a contatto con gli alimenti. Informazioni dettagliate sulla pulizia sono riportate
nella figura 9.

Attennone
Spegnere I'apparecchio e scollegarlo sempre dall'alimentazione se viene lasciato incustodito o prima di montare, smontare o toccare parti che si muovono o
prima della pulizia.

* Non utilizzare mai accessori o parti di altri produttori oppure componenti non consigliati in modo specifico da Philips. In caso di utilizzo di tali accessori o parti,
la garanzia si annulla.

* Non eccedere |'indicazione massima sul vaso frullatore e sul tritatutto.

* Non superare le quantita massime e i tempi di preparazione indicati nella tabella relativa.

* L'apparecchio puo essere acceso solo se il vaso frullatore o il tritatutto sono posizionati correttamente sul gruppo motore.

Frullatore

Awviso

* Quando l'apparecchio & in funzione, non mettere le dita o qualsiasi altro oggetto nel vaso frullatore.

e Assicurarsi che il gruppo lame sia ben serrato nel vaso del frullatore prima di montare il vaso nel gruppo motore.

* Non toccare i bordi del gruppo lame del frullatore quando viene pulito o utilizzato. Sono molto affilati ed & facile tagliarsi.

* Nel casoin cui il gruppo lame rimanga incastrato, scollegare I'apparecchio, quindi rimuovere gli ingredienti che bloccano le lame.

Attenzwne
Per evitare situazioni pericolose dovute al ripristino involontario del dispositivo di sicurezza della temperatura, questo apparecchio non deve essere alimentato
attraverso un dispositivo di commutazione esterno, come ad esempio un timer oppure collegato a un circuito che viene acceso e spento a intervalli regolari
dall'apparecchio stesso.

* Non utilizzare in modo improprio I'apparecchio per evitare possibili lesioni.

* Non inserire nel vaso frullatore ingredienti a una temperatura superiore a 80 °C.

* Per evitare la fuoriuscita, non versare piti di 1,5 litri di liquidi nel vaso frullatore, soprattutto quando si lavorano ingredienti a velocita elevata. Non inserire pit di
1,25 | di liquidi caldi o ingredienti che tendono ad aumentare di volume nel vaso frullatore.

* Segliingredienti si attaccano alla parete del vaso frullatore, spegnere I'apparecchio e staccare la spina. Servirsi quindi di una spatola per staccare il cibo dalla parete.

* Prima diaccendere |'apparecchio, controllare che il coperchio sia perfettamente chiuso/montato sul vaso e che il dosatore sia inserito correttamente nel coperchio.

* Non azionare |'apparecchio per piti di 2 minuti alla volta.

* Lasciare raffreddare I'apparecchio a temperatura ambiente dopo ogni utilizzo.

e Livello acustico: Lc = 86 dB(A)

Bicchiere

Avvertenza
Non infilare mai le dita o altri oggetti nel contenitore mentre I'apparecchio & in funzione.

e Controllare che il gruppo lame sia stato fissato correttamente al contenitore prima di avvitarlo sul gruppo motore.

* Non toccare i bordi del gruppo lame del frullatore quando viene pulito o utilizzato. Sono molto affilati ed e facile tagliarsi.

* Nel caso in cui il gruppo lame rimanga incastrato, scollegare I'apparecchio, quindi rimuovere gli ingredienti che bloccano le lame.

* Quando il contenitore si espande, non lo si deve aprire immediatamente per evitare un'improvvisa fuoriuscita di liquido o un'interruzione.

* Perrisultati ottimali, aggiungere sempre dei liquidi agli ingredienti solidi nel contenitore. Non lavorare mai soli ingredienti solidi.

* Perbloccare in sicurezza il contenitore sulla base prima di frullare, seguire I'indicazione della direzione di blocco.

* Non frullare liquidi caldi o gassati.

* Per evitare potenziali danni, non frullare per piti di un minuto.

AttenZ|cne

Per evitare situazioni pericolose dovute al ripristino involontario del dispositivo di sicurezza della temperatura, questo apparecchio non deve essere alimentato
attraverso un dispositivo di commutazione esterno, come ad esempio un timer oppure collegato a un circuito che viene acceso e spento a intervalli regolari
dall'apparecchio stesso.

* Non utilizzare in modo improprio I'apparecchio per evitare possibili lesioni.

* Non inserire mai nel contenitore ingredienti di temperatura superiore a 60 °C.

* Non utilizzare il contenitore subito dopo averlo estratto dalla lavastoviglie o dal frigorifero. Lasciarlo a temperatura ambiente per almeno 5 minuti prima
dell'utilizzo.

e Perevitarne la fuoriuscita, non superare mai l'indicazione di volume massima riportata sul contenitore, soprattutto quando si lavorano ingredienti a velocita
elevata. Ridurre la quantita di ingredienti che tende a formare schiuma nel contenitore.

* Segliingredienti si attaccano alla parete del contenitore, spegnere |'apparecchio e staccare la spina. Servirsi quindi di una spatola (non inclusa) per staccare il
cibo dalla parete.

®  blabic XyFbilTaH HeMece TOHA3bITKbILITAH LbFapFaHHaH KeltiH biabicTbl 6ipaeH nanaananbaHeis. ManpanaHbacTtaH GypbiH OHbl GenMe TemnepaTypachiHaa
KeMiH/e 5 MUHYT KOMbIHBI3.

TerinyaiH anfblH any yLiH, acipece XoFapbl XbinAaMabIKNeH XYMbIC iCTereH Ke3fe, biAblcka canfaH MHrpeaneHTTepAi MakcuManabl MenepieH acbipMaHbi3.
blasicTafrbl KOGIKTEHETIH UHTPEANEHTTIH MeLWEPIH a3anTbiHbI3.

blabICTIH WeTTepiHe TaFam >abbicbin Kanca, Kypanabl ewipin, po3eTkafaH axblpaTbiHbi3. XXabbickin KarnFaH a3bikTbl KypekllemeH (6epinMereH) anbin TacTaHbi3.
KypbinebiHbl 6ip yakpiTta 6ip MUHYTTaH apTblk KOCMaHebI3.

Op alHaneLIMAbl eHAipep anabiHaa Kypanis 6enme TemnepatypackiHa AeiiH CybITbIM anbin OTbIPbIHbI3.

Apanactbipybl Aypbic 6acTay yiiH biAbICTb anakaHblHbi36eH 6acbIHbI3.

OTKip KeceTiH NbllakTapabl KoNAaHFaH/aa, biabICTbl 6ocaTkaHaa kaHe Tasanay kesiHae aban 60bIHbI3.

LUy neHreni: Lc = 86 AB(A)

Typafbiw

A6am1aub|3
TypaFbilThl MOTOP BIOrbIHA OpHATaP anablHAa, KanFarbill 6eiKTi TypaFbill biAbICbIHA MbIKTaM GeKiTiNreHiH TekcepiHis.

* YcTan TypraH/a Hemece Tasanan aTkaHaa, TypaFbilTbiH Nbiluak 610rbiHbIH Xy3AePiH ycTaMmaHbi3. Onap eTe eTKip, COHbIKTaH Ci3 caycakTapbiHbi3asl OHai
Kecin anyblHbl3 MyMKiH.

*  KypbinFbl XyMbIC kacan TypFaH/a eLKLLaH YCcakTarblll blblCka caycakTapbliHbi3Abl Hemece 6acka 3aTTap/bl Ca/lMaHbI3.

o Erep nbilwasbl TypbIN Kaca, NbllaFbiH YCTan TypFaH TaFam KanablKTapblHaH Ta3apTy YLUiH anfisiMeH Kypanabl TOK Ke3iHeH axbipaTblHbI3.

Eckepty

*  KypbinFbiHbI KOCap anablHAa apkallaH KaknakTbiH YcaKTaFbill biAbicka AyPbIC GeKiTinreHairiH Tekcepinis.

*  TypaFbiLl biAbICbIHbIH KabblpFackiHa Tamak, XabbiCbin Kasca, KypbiiFbiHbI OLLIPIN, PO3eTKaaH axblpaTbiHbI3. XXabbicbin kanFaH asbiKTbl KypeKLIEMEeH asbin TacTaHbi3.
o TypafbllThl y34ikci3 30 cekyHATaH apTblk NaiganaHyfa bonmanasl.

* Op aiHanbIMAbl eHAIpep anfbiHaa kypanabl 6enve TeMnepaTypackiHa AeiiH CybiTbiN abin OTbIPbIHbI3.

¥YcaTkpil

AbannaHbi3

*  KosranTkbllw 6n0rbiHa AvipMeHai Gypan kurizepfaeH OypbiH, Nbiluak 610rb AnipMeHre 6epik 6ekiTinreHiHe ko3 XeTKi3iHi3.

* YcakTafbllTa aca KaTTbl ©HIMAEPA YcaKTaMaHbl3, MbCasibl, MyCKaT XaHFaKTapbiH, My3 KIMMUTTEP MEH My3 TYRipLUiKTEPiH.

o [IMipMeHHiH nbllwak, 6110rbIHbIH XY3AepiH Tazanan xaTkaHaa onapabl ycramarpi3. Onap eTe eTkip, COHAbIKTaH Ci3 caycakTapblHbI3fibl OHal KeCin anyblHbi3 MyMKIH.

Eckepty
o [Inipmenpi y3aikci3 30 cekyHATaH apTbik Naigananyfa 6oaMangpl.
* Op aiiHanbIMIbl eHAipep anfblHaa kypanasl 6enve TeMmnepatypackiHa AeiiH CybiTbiN abin OTbIPbIHbI3.

¥HTaKTafFbiLw

AbannaHbi3

*  YHTaKTafbllWTbl KO3FANTKbIW 610rbIHA OpHanacTbipmMac BypbiH, Kaknak, YHTaKTafbiLKa MbIKTan GekiTifreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

* YcakTafbllWTa aca KaTTbl OHIMAEPAI, MbiCasibl, MycKaT XaHfaKTapbl MEH KblTal KaHTbIH ycakTamMaHbl3.

* [anpganaHfaHga Hemece Tasanan aTkaHaa YHTaKTaFbILWTbIH Mbillak 6a0rbIHbIK Xy34epiH ycTaMmanbi3. Onap eTe eTKip, COHAbIKTAH Ci3 caycakTapbiHbI3asl OHan
Kecin anybiHbi3 MyMKiH.

Eckepty

®  YHTaKTafbllWTbl Y34iKci3 60 cekyHATaH apTbik NanganaHyra 6onmanabl.
* Op aitHanbIMIbl eHAIPEp anfbiHaa Kypanisl 6esme TemnepatypacbiHa AeiiH CybITbiN afibiM OTbIPbIHbI3.

MakenoHcKu

= Ba>KHO

Mpep Aa ro kopuctyTe 6aeHAePOT BHUMATENHO NPOYMTajTE ro OBOj NETOK CO BaxXHW MHGOPMaLMK 1 3a4yBajTe ro 3a UaHU notpebu.

OnacHoct
* Hukoral He NOTOMyBajTe ro MOTOPOT BO BOAa UKW Hekoja Apyra TeHHOCT U He riakHeTe ro nog Yelwma. 3a YACTeHe Ha MOTOPOT KOpUCTETe caMo BNlaxHa Kpra.

MpeaynpenyBatbe

¢ lpen Aa ro BKAyYMTe anapaToT, NpoBepeTe AaNnu HaMoHOT HaBeJleH Ha anapaToT OAroBapa Ha HaNoHOT Ha JloKaHaTa eNekTPUYHa Mpexa.

* Bo cnyyaj Ha owTeTyBakbe, KabesloT 3a HarnojyBarbe MOpa Aa ro 3ameHn koMmnaHwjata Philips, ogHocHo cepsuceH LieHTap oBnacteH og Philips nnu nnua co
CNIMYHYM KBanudKKaLum 3a fla ce u3berHe onacHoCT.

* HemojTe fia ro KOPUCTWTE anapaToT ako NPUKIYHOKOT, KabesioT 3a HanojyBakse UV HEKOj Py e/ € OLUTETeH.

* Hvkoralu HemojTe fja ro KOpUCTUTe 6oKanoT Ha BieHepOT UNK CafoT Ha MeNHWLaTa 3a fla ro BKJy4nTe UK NCKIy4nTe anaparor.

* Hukoralu He ocTaBajTe ro anapatoT Aa pabotu 6e3 Haazop.

* OBOj anapat He CMeaT Aia ro KopucTaT felia. AnapaTtoT 1 kabenoT YyBajTe rv nofaneky on aodat Ha Aelia.

* AnapaTvTe MOXe [ia 'y KOPWCTaT NviLia CO OrpaHnyeHn U3NYKI, CEH30PHY WM MEHTANHU CNOCOBHOCTM MW NNLIA CO HEAOCTATOK Ha UCKYCTBO U 3Haekse, Noj,
YCII0B Aa ce Nof HaA3op unm Aa fobune ynatcrea 3a 6e36e4HO KOPUCTEHE Ha anapaToT 1 Aa r'v pa3brpaat MOXHKUTE OMacHOCTU.

¢ [leuata He cmeaT [la CV UrpaaT co anaparor.

* HemojTe fia ru ponvpare ceynnata, ocobeHo Kora anapaTtoT e NpukiyyeH Bo cTpyja. Ceunnara ce MHOry ocTpu.

¢ buaeTe BHMMaTENHY KOra CUMyBaTe Bpesia TeYHOCT BO anapatoT 3a 06paboTka Ha XpaHa 1nu Bo 6eHaepoT 3aToa WTo anapaTtoT Moxe Aa ja uchpnu nopaan
HeHaflejHo ncnyLTakbe Napea.

* AnapaTtoT e HaMeHeT caMo 3a ynoTpeba Bo AOMaKMHCTBA.

¢ lpwynoTpebara, NpasHerETO Ha CafloT N YUCTEHETO HEMOjTE [ja M IonupaTte ocTpuTe paboBu Ha eVHNLATa CO cevnna Ha 6neHaeporT. Tue ce MHOTY OCTpY U
JIECHO MOXeTe [la CU M UceyeTe Npcrute.

¢ TeMesIHO UCHKCTeTe ro anapatoT. OcobeHo NOBPLUMHWTE LITO loaraaT BO JONWP CO XpaHaTa. [leTanHun HhopMaLym 3a YNCTEHETO MOXe fa HajaeTe Ha CIvka

BHumaHune

* VcknyyeTe ro anapaToT v CeKoralll VICKJlydyBajTe ro Ofi HanojyBakeTo ako ro ocTaBaTte 6€3 HaA30p, Kako v Npef CKIoMyBakbe, PAcKIoNyBatbe, YACTEHbE UK
npubnnxXyBakbe 40 AeN0BKTE KOW NPy paboTereTo e ABMXKAT.

* Hvikoralu He kopucTeTe 1oAaToOLM WAV JeN0BU Of, APYr NPOM3BOAUTENN WTO He ce npenopayany of Philips. [lokosnKky KopUcTyTe BakBW 4OAATOLM UK
[leNoBK, BalliaTa rapaHumja Ke npectaHe fja Baxu.

* HemojTe fa ja HaAM1HyBaTe O3HaKaTa 3@ MakCMMasiHO HMBO Ha 6OKanoT Ha GneHaepoT 1 Ha MenHuuaTa.

* He HaIMMHYBajTe Ml MaKCUMaNHWUTe KONIMYUHI 1 BpeMUkba Ha 06paboTka HaBe[leHV BO COOABeTHaTa Tabesa.

* AnapatoT MOXe fia Ce BK/y4M camo ako 60KanoT Ha GneHAepoT Vv MenHuLaTa ce NpasuIHO NPULBPCTEHN Ha MOTOPOT.

Bnenpep

I'Ipen,ynpenysau:e
HuKoral He cTaBajTe NPCTU UK NpeAMeTH BO 6OKanoT Ha GieHaepoT foaeka pabotu anapator.

¢ lpoBepeTe fanu efvHMLIATa CO Ceunsa e CUrypHo NpuuBpcTeHa Bo 6okanoT Ha 61eHAepoT npef fa ro nocrasuTe 6oKanoT Ha 61eHaepoT Ha MOTOPOT.

¢ MpwvynoTpebata UM YUCTEHETO HEMOjTE fia 1 Aonupate ocTpuTe paboBu Ha eArHULATa CO ceyrna Ha 61eHaepoT. The ce MHOTY OCTPU U IECHO MOXETe fAa Cr
v nceyete NpcTuTe.

* AKO Ce 3ar1aBv eguHNLATa CO Ceurna, NCKNy4eTe ro anapatoT oA CTPyja Npef fa ri OTCTpaH1Te COCTOjKIUTE LWTO rvi BNoKMpaat cednnara.

Eckeptne
o Taram GanfbiH GOyl YLLIiH, OHbI CTaKaH/a y3aK cakTaMaHbI3.

== /IEKTPOMAarHuTTiK epictep (3MO)
Eyﬂ Kypan 3ﬂ€KTpOMaFHMTTiK epic‘rep,cuH, chpiHE KaTbICTbl 6apnbn§ KONAaHbICTafbl CTaHOAAPTTap MeH epexenepre can.
—el-u:\ey

By TaHba ocbl ©HIMAT KanbiNTbl TYPMbICTbIK KanAbIKNeH Tactayfa 60nManTbiHbIH 6ingipesi (2012/19/EU).

DNeKTp XaHe 3NeKTPOHAbIK OHIMAEPAIH KanablKTapblH 6eneK XuHay XeHiHaeri eniHi3ain epexenepiH cakTaHbi3. Kokpicka AypbIC TacTay KopLuaraH
opTaFa aHe afam [eHcay/biFbiHa TVETIH 3USHAbI SCePAiH anablH anyFa kemekTeceqi.

= |LLIIHE OPHATBINIFAH KAYiNCi3AiK KyNnb

Byn MyMKiHAiK 6neHaep biabichl, AVipMEH Hemece TypaFbill blAbICbl KO3FanTKbIL GeniriHe Aypbic OpHaTbIIFaH XaFaaiaa KypbiiFbiHbl KOCyFa MyMKIHAIK 6epepi.
Brenaep biabIChl, AMiPMEH HeMece TypaFbiL biAbICbl AYPbIC OPHATBINCA, iLUKI Kayinci3Aik Kyanbl alblnasl.

mmmm KbI3bIN KETYAEH KOPFaAY

By KypanapiH WamMaaaH Thic Kbi3yaAaH kopFaybl 6ap. Erep Kbi3bin KeTce, Kypan aBToMaTTbl Typae elweni (6yn ayblp eHAey XyMbICTapbl Ke3iHae Hemece Kypasn
nanaanaHyLubl HyckaymbiFbIHAAFbI HYCKaynapfFa can nanganaHbiiMaca opbiH anybl MyMKiH). MyHAal opbiH anfaH Xafaanaa, anabiMeH Kypanabl ewipin, Tok
Ke3iHeH aXblpaTbiHbI3 [1a, OHbl 6eIMe TeMnepaTypacbiHa AeiH cankbliHAaThiHbI3. CoAaH KeiliH eHAeNin XaTkaH VHrpeaMeHTTepAiH MeLepi nanfanaHyLbl
HYCKay/bIFbIHAA KOPCeTiNreH MesLepAeH acnanTbiHbiH Hemece Xy3 6110rbIH 6ipaeHe Geren TypMaraHbiH TekcepiHi. CoaaH KeliH KyaT CbIMbIH KaiTafaH
poseTkara XaFan, kypanfsl KanTa KOCklHbI3.

= Keninpik >xaHe Konpay
Versuni KOMNaHWSAChI CaTbiN anFaHHaH KeiiH ocbl OHIMre eki Xbinaplk keningik 6epeai. Erep akay aypbic nanganaHbay Hemece canacbi3 TeXHUKabIK Kbi3meT
KepceTy canfapbiHaH 6onca, byn keningik KywiH xosapl. biaiH keningik TyTbiHyLbl peTiHae Ci3AiH 3aHabl KyKbIKTapblHbI3fa acep eTneai. KocbimMiwa aknapart any
YLWiH Hemece KeningikTi nanaanaHy ywix 6i3aiH Be6-cantka KipiHis www.philips.com/support.

= PeuenTinep

Byn peuenTiHi AarbiHAay YLWiH Ci3re AvipMeH (LWaFbiH ycakTaFbil) KaxeT. JuipMeHHiH (LafbiH yCaKTafFbILThIH) OCbl ©HIM accopTUMeHTIHAer ap6ip ynrige craHAapTTbl
akceccyap peTiH/e KaMTblIMaFaHblH eckepy MaHbI3fbl. lereHMeH, OFaH KOCbIMLLa akceccyap peTiHae OHal Tancbpbic 6epyre 6onaabl. Akceccyapra Tancbipbic Gepy
Typasibl enkei-Terkenni Hyckaynapasl OCbl NanaanaHyLbl HyCkaynbiFbIHAAFbI KAKCECCyapapFa Tancblpbic Gepy» Typanbl apHaiibl TapayaaH KapaHbi3.

- 200 r cvblp eTi (2x2x2cM TekLwe);
CyibIp eTiHiH TeKLWeciH AnipMeHre (WafbiH ycakTaFbilwka) canbin, 10 cekyHa 601bl EH KOF.KblNAaMAbIK ONUMSACHIH KOMAAHbIHbI3.

m— Svarb

Prie$ pradédami naudotis maisytuvu atidZiai perskaitykite $j lankstinuka ir saugokite jj, nes jo gali prireikti ateityje.

Pavojus
* Niekada nemerkite variklio j vandenj ar kita skystj ir neskalaukite jo po tekanciu vandeniu. Varikliui valyti naudokite tik drégna audinj.

]spejlmas
Pries jj ungdaml prietaisa, patwknnklte ar ant prietaiso nurodyta jtampa atitinka vietinio elektros tinklo jtampa.

* Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti ,Philips” darbuotojai, ,Philips” jgaliotasis techninés priezitros centras arba kiti panasios kvalifikacijos specialistai,
kitaip kyla pavojus.

o Jei kistukas, maitinimo laidas ar kitos dalys yra pazeistos, prietaiso nenaudokite.

* Niekada nenaudokite maisytuvo gsocio arba smulkintuvo puodelio prietaisui jjungti ar iSjungti.

* Nepalikite veikiancio prietaiso be prieziaros.

¢ Siuo prietaisu negalima naudotis vaikam: ikykite prietaisa ir jo laida vaikams nepasiekiamoje vietoje.

* Prietaisus gali naudoti asmenys, kuriy fiziniai, jutimo ar protiniai gebéjimai yra silpnesni arba kurie neturi patirties ir Ziniy, su salyga, kad jie bus prizitrimi arba
ismokyti saugiai naudotis prietaisu ir supazindinti su susijusiais pavojais.

* Vaikai negali Zaisti su $iuo prietaisu.

¢ Nelieskite asmeny, ypac kai prietaisas prijungtas prie maitinimo lizdo. ASmenys yra labai astras.

¢ Bukite atsargUs pildami karsta vandenj j virtuvés kombaing ar maisytuva, nes jis gali bati atsitiktinai iSleistas i prietaiso.

* Prietaisas skirtas naudoti tik buityje

¢ Dirbdami, iStustindami talpa ir valydami nelieskite maisytuvo pjaustymo jtaiso pjaunamyju krasty. ASmenys labai astras, todél galite lengvai jsipjauti pirstus.

o |sitikinkite, kad prietaisas tinkamai iSvalytas. Ypac pavirsiai, prie kuriy lie¢iasi maistas. ISsami informacija apie valyma pateikiama 9 pav.

DemeS|o
Jei pallekate prietaisg be prieZitros, ketinate jj isrinkti, surinkti arba valyti, pasiekti naudojant judandias dalis, visada isjunkite prietaisa ir iStraukite maitinimo
laida i$ elektros tinklo.

* Nenaudokite jokiy priedy ar daliy, pagaminty kity bendroviy arba nerekomenduojamy ,Philips"”. Jei naudosite tokius priedus arba dalis, nebegalios jasy garantija.

* NevirSykite didZiausios Zymos, esancios ant maisytuvo gsocio ir smulkintuvo.

o Nevirsykite maksimaliy kiekiy ir gaminimo laiko, kurie nurodyti atitinkamoje lenteléje.

Prietaisa galima jjungti tik tuo atveju, jei maisytuvo gsotis ar smulkintuvas tinkamai uzdéti ant variklio jtaiso.

Maisytuvas

Ispéjimas

*  Prietaisui veikiant, jokiu badu nekiskite j maiSytuvo asotj pirsty ar daikty.

*  Prie$ uzdédami maiSytuvo asotj ant variklio jtaiso, jsitikinkite, kad menciy jtaisas gerai pritvirtintas prie maisytuvo gsocio.

* Nelieskite maisytuvo pjaustymo jtaiso asmeny, kai jj naudojate ar valote. ASmenys labai astrus, todél galite lengvai jsipjauti pirstus.

* Jei pjaustymo jtaisas jstringa, iStraukite prietaiso kistuka i$ maitinimo lizdo prie$ isimdami pjaustymo jtaisa blokuojancius produktus.

Demeslo
Kad iSvengtuméte pavojaus, galin¢io kilti neapdairiai i§jungus termine sistema, Sis prietaisas neturi bati jungiamas per iSorinj perjungimo jtaisa, pvz. laikmatj,
arba buti prijungtas prie grandinés, kuri yra nuolat jjungiama ir i$jungiama.

¢ Siekdamiisvengti gahmo susizalojimo tinkamai naudokite prietais.
Niekada nedékite | maiSytuvo gsotj produkty, karstesniy nei 80 °C.

¢ Kad neissitaskyty, nepilkite j maidytuvo inda daugiau nei 1,5 litro skysciy, ypac jei apdorojate maista dideliu greiciu. Nepilkite j maiSytuvo gsotj daugiau nei 1,25
litro, jei apdorojate karstus skyscius arba putojancius produktus.

* Jei maistas prilimpa prie maidytuvo gsocio, iSjunkite prietaisg ir istraukite kistuka i$ maitinimo lizdo. Tada mentele pasalinkite maista nuo sieneliy.
o Prie jjungdami prietaisa, jsitikinkite, kad dangtis tinkamai uzdétas ant gsocio ir uzdarytas, o matavimo puodelis tinkamai jstatytas.

* Neleiskite prietaisui veikti ilgiau nei 2 min. be pertraukos.

* Apdoroje kiekviena porcija visada leiskite prietaisui atvesti iki kambario temperataros.

o Triuksmo lygis: Lc = 86 dB(A)

Stikliné

Ispéjimas

e Prietaisui veikiant jokiu bGdu nekiskite j inda pirsty ar daiktu.

e Pries uzdédamiinda ant variklio jtaiso jsitikinkite, kad pjaustymo jtaisas gerai pritvirtintas prie indo.

* Nelieskite maiSytuvo pjaustymo jtaiso aSmenu, kai jj naudojate ar valote. ASmenys labai astris, todél galite lengvai jsipjauti pirStus.

* Jei pjaustymo jtaisas jstringa, iStraukite prietaiso kistuka i$ maitinimo lizdo pries iSimdami pjaustymo jtaisa blokuojancius produktus.

e Kaiindo turinys issiplecia, naudotojas turéty nustoti naudoti prietaisa ir neturéty iskart jo atidaryti, kad iSvengty staigaus skyscio iSsiverzimo.
e Visada kietus produktus j indg dékite kartu su skysciais, kad geriau iSmaisyty. Niekada nemaiykite tik kiety produkty.

o Prie$ maisydami pasiziarékite j fiksavimo Zymos kryptj, kad gerai uZfiksuotuméte inda ant pagrindo.

* Nemaisykite karsto ar gazuoto skyscio.

o Siekdamiisvengti galimos zalos, maiSytuvu nemaisykite ilgiau nei 1 min.

Démesio

¢ Kad isvengtumeéte pavojaus, galin¢io kilti neapdairiai isjungus termine sistema, 3is prietaisas neturi bati jungiamas per iSorinj perjungimo jtaisa, pvz., laikmatj,
arba bati prijungtas prie grandinés, kuri yra nuolat jjungiama ir iSjungiama.

Siekdami isvengti galimo susizalojimo tinkamai naudokite prietaisa.

Niekada j inda nepilkite karstesniy nei 60 °C produkty.

Nenaudokite indo i$ karto, kai tik iSimate jj i$ indaploveés ar Saldytuvo. Pries naudodami palaikykite jj kambario temperattroje bent 5 minutes.

Kad nesitaskyty, nevirsykite ant indo pazymétos maksimalaus tario Zymos, ypac jei apdorojate maistg dideliu grei¢iu. Sumazinkite putoti linkusiy produkty kiekj
inde.

Jei maistas prilimpa prie indo sieneliy, i$junkite prietaisa ir iStraukite kistuka i$ maitinimo lizdo. Tada mentele (nepridedama) pasalinkite maistg nuo sieneliy.
Neleiskite prietaisui veikti ilgiau nei 1 min. be pertraukos.

Apdoroje kiekvieng porcijg visada leiskite prietaisui atvésti iki kambario temperataros.

Delnu paspauskite inda zemyn, kad pradétuméte tinkamai maisyti.

Bukite atsargUs pjaustydami astriais pjaustymo asmenimis, istustindami dubenyj ir valydami.

Triuksmo lygis: Lc = 86 dB(A)

Kapotuvas

Ispéjimas

* Pries uzdédami kapotuva ant variklio jtaiso, jsitikinkite, kad mova gerai pritvirtinta prie kapotuvo dubens.

* Nelieskite kapotuvo pjaustymo jtaiso asmeny, kai jj valote ar tvarkote. ASmenys labai astrus, todél galite lengvai jsipjauti pirstus.

* Prietaisui veikiant, jokiu badu nekiskite j kapotuvo dubenj pirsty ar daikty.

* Jeipjaustymo jtaisas jstringa, iStraukite prietaiso kistuka i$ maitinimo lizdo pries iSimdami pjaustymo jtaisa blokuojancius produktus.
Démesio

e Pries jjungdami prietaisa, jsitikinkite, kad dangtis tinkamai uzdétas ant kapotuvo dubens.

* Jei maistas prilimpa prie kapotuvo dubens sieneliy, iSjunkite prietaisa ir istraukite kistuka i$ maitinimo lizdo. Tada mentele pasalinkite maista nuo sieneliy.
* Jokiu badu nenaudokite kapotuvo be pertraukos ilgiau nei 30 sek.

* Apdoroje kiekviena porcija visada leiskite prietaisui atvésti iki kambario temperataros.

Smulkintuvas

Ispéjimas

o Prie$ uzdédami smulkintuva ant variklio jtaiso, jsitikinkite, kad menciy jtaisas gerai pritvirtintas prie smulkintuvo.

¢ Niekada smulkintuvu nemalkite labai kiety produkty, tokiy kaip muskato riesutai, kiniskas gabalinis cukrus ar ledo kubeliai.
¢ Valydami nelieskite smulkintuvo pjaustymo jtaiso asmeny. ASmenys labai astrus, todél galite lengvai jsipjauti pirstus.
Démesio

o Jokiu badu nenaudokite smulkintuvo be pertraukos ilgiau nei 30 sekundziy.

* Apdoroje kiekvieng porcija visada leiskite prietaisui atvésti iki kambario temperataros.

Malanélis

Ispéjimas

*  Prie$ uzdédami malunélj ant variklio jtaiso jsitikinkite, kad maltnélio dangtelis gerai uzdarytas.

¢ Niekada maltnéliu nemalkite labai kiety produkty, tokiy kaip muskato riesutai ir cukraus kubeliai.

* Nelieskite maltnélio pjaustymo jtaiso aSmeny, kai jj naudojate ar valote. ASmenys labai astras, todél galite lengvai jsipjauti pirstus.
Démesio

¢ Jokiu budu nenaudokite maltnélio be pertraukos ilgiau nei 60 sekundziy.

* Apdoroje kiekviena porcija visada leiskite prietaisui atvesti iki kambario temperataros.

Pastaba
o Kad maistas islikty Sviezias, ilgai jo nelaikykite stiklinéje.

== E|ektromagnetiniai laukai (EML)
Sis prietaisas atitinka taikomus standartus ir nuostatus dél elektromagnetiniy lauky poveikio.

= Perdirbimas

Sis simbolis reiskia, kad $io gaminio negalima imesti kartu su jprastomis buitinémis atliekomis (2012/19/ES).
Laikykités jusy Salyje galiojanciy taisykliy, kuriomis reglamentuojamas atskiras elektros ir elektronikos gaminiy surinkimas. Tinkamai iSmetus galima nuo
neigiamy pasekmiy apsaugoti aplinka ir Zmoniy sveikata.

== ntegruota apsauginé spynelé

Si funkcija uztikrina, kad jus galite jjungti prietaisa tik tada, kai mai$ytuvo asotis, smulkintuvo arba kapotuvo dubuo yra tinkamai uzdétas ant variklio jtaiso. Jei
maisytuvo gsotis, smulkintuvo ar kapotuvo dubuo tinkamai uzdétas, integruotas saugos uzraktas atsirakins.

=== Apsauga nuo perkaitimo

Siame prietaise jrengta apsaugos nuo perkaitimo funkcija. Perkaites prietaisas i$sijungia automatiskai (taip gali nutikti dél didelés apkrovos arba jei prietaisas
naudojamas nesilaikant $io naudotojo vadovo instrukcijy). Jei taip atsitikty, pirmiausia i$junkite prietaisa, atjunkite ji nuo elektros tinklo ir leiskite atvésti iki
kambario temperataros. Tada patikrinkite, ar apdorojamy produkty kiekis nevirsija naudotojo vadove nurodyto kiekio ir ar niekas neblokuoja pjaustymo jtaiso.
Tada vél jkiskite kistuka j maitinimo lizda ir jjunkite prietaisa.

=== Garantija ir techniné prieziar
Versuni” $iam gaminiui teikia dvejy mety garantija nuo jsigijimo datos. Si garantija negalioja, jei defektas atsiranda dél netinkamo naudojimo ar prastos prieZitros.

Musy garantija neturi jtakos jusy, kaip kliento, jstatyminéms teiséms. Norédami suzinoti daugiau informacijos arba pasinaudoti garantija, apsilankykite masy
svetainéje www.philips.com/support.

= Receptas

Siam receptui paruosti reikalingas smulkintuvas (minikapoklis). Atkreipkite démesj, kad smulkintuvas (minikapoklis) nepridedamas prie kiekvieno $io gaminiy
asortimento modelio kaip standartinis priedas. Taciau jj galima lengvai uzsisakyti kaip papildoma prieda. ISsamios informacijos, kaip uzsisakyti priedus, ieskokite
tam skirtame $io naudotojo vadovo skyriuje ,Priedy uzsakymas”.

—200 g jautienos ( 2 x 2 x 2 cm kubeliais);

* Non azionare |'apparecchio per piti di un minuto alla volta. Sudékite jautienos kubelius j smulkintuva (minikapoklj) ir jjunkite didZiausig greitj bei smulkinkite 10 sek.
o Lasciare raffreddare |'apparecchio a temperatura ambiente dopo ogni utilizzo.
¢ Premere il contenitore verso il basso con il palmo della mano per iniziare a frullare.
* Durante la pulizia e lo svuotamento del recipiente, maneggiare con cautela le lame affilate. tviegu
e Livello acustico: Lc = 86 dB(A)
m— Svarigi
Tritatutto . Ly iy - . R s - - -
Awiso Pirms blendera lietosanas rupigi izlasiet $o informativo bukletu un saglabajiet to, lai vajadzibas gadijuma varétu ieskatities taja ari turpmak.
e Assicurarsi che I'unita di aggancio sia ben serrata nel recipiente del tritatutto prima di montarlo nel gruppo motore. Bistami! ) - e R - . " I o i
« Non toccare i bordi del gruppo lame del tritatutto quando viene pulito o utilizzato. Sono molto affilati ed & facile tagliarsi. * Nekad nelieciet motora bloku tdent vai kada cita skidruma un neskalojiet to zem krana. Motora nodalijuma tiriSanai izmantojiet tikai mitru draninu.
* Quando l'apparecchio € in funzione, non mettete le dita o qualsiasi altro oggetto nel recipiente del tritatutto. Bridinajums!
¢ Nelcasoin cui il gruppo lame rimanga incastrato, scollegare I'apparecchio, quindi rimuovere gli ingredienti che bloccano le lame. *  Pirms ierices pievienosanas elektrotiklam parbaudiet, vai uz tas noraditais spriegums atbilst elektrotikla spriegumam jasu maja.
Attenzmne o Jaelektribas vads ir bojats, lai izvairitos no bistamam situacijam, jums tas janomaina Philips pilnvarota servisa centra vai pie I\dzwgl kvalificetam personam.
Assicurarsi sempre che il coperchio sia inserito correttamente sul recipiente del tritatutto prima di accendere I'apparecchio. * Nelietojietierici, ja bojata tas kontaktdaksa, elektribas vads vai citas sastavdalas.
* Segliingredienti si attaccano alla parete del recipiente del tritatutto, spegnere |'apparecchio e staccare la spina. Servirsi quindi di una spatola per staccare il * Neizmantojiet blendera kraku vai produktu kausu, lai ieslegtu vai izslegtu erici.
cibo dalla parete. * Nekad neatstajiet ierici darbiba bez uzraudzibas.
« Non utilizzare il tritatutto per pits di 30 secondi senza interruzioni. « Soierici nedrikst izmantot bérni. lerici un tas elektribas vadu glabajiet bérniem nepieejama vieta. ) o e ) v
o Lasciare raffreddare I'apparecchio a temperatura ambiente dopo ogni utilizzo. « Soierici var izmantot personas ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam vai bez pieredzes un zina$anam, ja tiek nodrosinata uzraudziba vai

Tritatutto

Awviso

e Controllare che il gruppo lame sia stato fissato correttamente nell'accessorio prima di avvitarlo sul gruppo motore.

* Non usare il tritatutto per tritare ingredienti molto duri come noce moscata, zucchero candito e cubetti di ghiaccio.

* Non toccare i bordi taglienti della lama tritatutto durante le operazioni di pulizia. Sono molto affilati ed e facile tagliarsi.

Attenzione
* Non usare mai l'accessorio per macinare per piu di 30 secondi senza interruzioni.
e Lasciare raffreddare I'apparecchio a temperatura ambiente dopo ogni utilizzo.

Macinacaffe

Avviso

* Controllare che il coperchio sia stato fissato correttamente al macinacaffé prima di avvitarlo sul gruppo motore.

* Non usare il macinacaffé per tritare ingredienti molto duri, come noce moscata o zucchero candito.

* Non toccare i bordi del gruppo lame del macinacaffé quando viene pulito o utilizzato. Sono molto affilati ed & facile tagliarsi.

Attenzione

* Non utilizzare mai il macinacaffé per pit di 60 secondi senza interruzioni.
* Lasciare raffreddare I'apparecchio a temperatura ambiente dopo ogni utilizzo.

Nota
* Pergarantire la freschezza degli alimenti, non conservarli a lungo nel bicchiere.

=== Campi elettromagnetici (EMF)
Questo apparecchio & conforme agli standard e alle norme applicabili relativi all'esposizione ai campi elettromagnetici.

== Riciclaggio
- Questo simbolo indica che il prodotto non puo essere smaltito con i normali rifiuti domestici (2012/19/UE).
Ci sono due situazioni in cui potete restituire gratuitamente il prodotto vecchio a un rivenditore:
Quando acquistate un prodotto nuovo, potete restituire un prodotto simile al rivenditore.
2 Senon acquistate un prodotto nuovo, potete restituire prodotti con dimensioni inferiori a 25 cm (lunghezza, altezza e larghezza) ai rivenditori con
superficie dedicata alla vendita di prodotti elettrici ed elettronici superiore ai 400 m2
L It gli altri casi, attenetevi alle normative di raccolta differenziata dei prodotti elettrici ed elettronici in vigore nel vostro paese: un corretto
smaltimento consente di evitare conseguenze negative per I'ambiente e per la salute.

= Blocco di sicurezza integratc

Questa funzionalita consente di accendere |'apparecchio solo se il vaso frullatore, I'accessorio per macinare o il recipiente del tritatutto sono assemblati
correttamente sul motore. Se il vaso frullatore, I'accessorio per macinare o il recipiente del tritatutto sono assemblati correttamente, il blocco di sicurezza integrato
viene sbloccato.

== Protezione surriscaldamento

Questo apparecchio e dotato di una protezione da surriscaldamento. In caso di surriscaldamento, I'apparecchio si spegne automaticamente (il che puo avvenire
durante la lavorazione di grandi quantita di alimenti o se non vengono rispettate le istruzioni indicate nel manuale dell'utente). In questo caso, spegnere

subito il dispositivo, scollegarlo dall'alimentazione e lasciarlo raffreddare a temperatura ambiente. Poi controllare che la quantita degli ingredienti che si stanno
lavorando non superi la quantita menzionata nel manuale dell'utente e che non ci siano ostruzioni nel blocco lame. Quindi, reinserire la spina nella presa a muro e
riaccendere |'apparecchio.

= Garanzia e assistenz.

Versuni offre una garanzia di due anni su questo prodotto dopo I'acquisto. La garanzia non e valida se il difetto € dovuto a un uso errato o a una scarsa
manutenzione del prodotto. La nostra garanzia non influisce sui diritti dell'utente previsti dalla legge in quanto consumatore. Per ulteriori informazioni o per
richiedere la garanzia, visitare il sito Web www.philips.com/support.

= Ricett.

Per la preparazione di questa ricetta, & necessario il mini tritatutto. Notare che il mini tritatutto non € incluso come accessorio standard con tutti i modelli di questa
gamma di prodotti. Tuttavia, puo essere ordinato come accessorio aggiuntivo. Per istruzioni dettagliate su come ordinare gli accessori, consultare il capitolo
"Ordinazione degli accessori" presente in questo manuale dell'utente.

- 200 g di manzo (cubo di 2x2x2 cm);
Inserire il cubo di manzo nel mini tritatutto e avviare la velocita massima per 10 secondi.

asak

mm |\laHbI3Abl aKNapar

Bnenaepai konparbactaH GypbiH OCbl MaHbI3Abl aknapaT napakLachbiH MYKMST OKbIM WbIFbIM, OHbI KeleLlekTe Kapay YLUiH cakTan KOMblHbI3.

KayinTi xxarpannap

* MoTtopapl cyFa Hemece 6acka CyMbiKTbIkKa BaTbipyFa 6onmanabl, Hemece KpaH acTbiHAaFbl CyMeH LWalofa fa 6onmanasl. Motop 6eniri Tazanay yiiH binfFan
wybepekTi nanpanaHbiHbI3.

A6avu1aH,b|3
Kypangbl kocnac 6ypbiH, OHAA KepceTinreH KepHeyaiH XeprinikTi keni KepHeyiHe Carkec KeneTiHiH TeKcepin asblHbi3.

*  KyaT cbiMbl 3akpiMaaHFaH 601ca, KayinTi kaFaar opbiH anmaybl yLiH, oHbl Tek Philips komnanusiceivaa, Philips MakynfafaH Kei3MeT opTabifbiHAa Hemece

BiNiKTi MamaHzap ayblCTbIpybl Kepek.

Erep wTencenbaik ylbl, KyaT CbiMbl HeMece e3re GentuekTepi 3akpiMaaHfaH 60oca, Kypanasl NanfanaHbaHbi3.

BrneHpep biAbICbIH HEMeCe TaFam LWarkayLwbl AMipMEHIH Kypanabl KOCy HeMece eLwipy yLiH KonaaH6aHbi3.

KypanablH kafaranaycbl3 icren TypybiHa o 6epMeHis.

Byn kypangsl 6ananapfa nanpanadyra 6onmainsl. Kypanabl XaHe OHblH CbiMblH GananapsiH Konaapbl XeTnenTiH xepae cakTaHbi3.

Kypangapgabl kayincis nanganany xeHingeri Hyckaynap 6epinin, 6acka bipey kafaranafraH xaHe Kypanabl nanfanaHyra KaTblCTbl Kayin-katepaep TyciHaipinreH

Xafaanaa, ocbl Kypanmbl husvkansik, cesy Hemece oinay Kabineti wekTeyni, 6inimi MeH Taxipubeci a3 anampap nanganaHa anagb!.

Bananap KypanmeH oiiHamaybl Kepek.

Ky3gai yctamaHpi3 (acipece Kypan KyaT Ke3iHe KoCybl TypFaH ke3fe). MbiwakTap eTe eTkip.

Ac KomBalHbIHa Hemece BneHaepre bICTbIK, CyMbIKTbIK Kyiblaca, abai 6onbiHbI3, cebebi by KypbinfFblAaH CbIPTKa LWbIFYbl MYMKIH.

Kypan Tek yinae KonfaHyfa apHasfaH.

Kypanabl nanganany, KoHTenHep i 6ocaTy aHe Ta3apTy Ke3iHae 6neHaep Xy3iHiH Keckill XuekTepiHe xaHacnaxpi3. Onap eTe 6TKip, COHAbIKTaH Ci3

caycakTapblHbI3Abl OHal Kecin anyblHbl3 MYMKIH.

* Kypan fypbicTan Ta3apTbliFaHblHa KO3 XeTKi3iHi3. dcipece TamakneH HainaHbicka TyceTiH 6eTTepai MyKUsT Ta3apTbiHbi3. TazapTy Typasbl aknapatTbl
9-cypeTTeH Taba anachis.

EcxepTy
Kapaycbi3 Kanablpblaca xaHe nanaanaHfaHpa Hemece TasanaraHaa KosfanatblH 6enikTepai xuHay, 6entuekTey, onapfa xakplHaay angblHaa Kypanibl ewipiHiz
X3He dpKaLLaH XenifeH axblpaTblHbI3.

* backa eHgipywwinep wbiFapraH Hemece Philips koMnaHuscbl HaKTbl ycbiHOaFaH Kocankpl Kypanaap MeH 6entwektepai nanganaHbanbi3. OHpain Kocankp!
Kypangap MeH 6eniiekTepi nanfanaHcaHpl3, Keningik e3 KyLiH osabl.

* bneHaep biabiCbIHAAFbI KAHE YCaTKbILITaFbl €H XKOFapFbl KOPCETKILLTEH acbipMaHbi3.

¢ bneHaepai HrpeaneHTTepMeH TONTbIPFaH ke3[e, KecTefie KopceTinreH HopMaaaH acnay Kepek, CoHfjai-ak AanblHAaY YaKkbITbiH Aa cakTay Kaxer.

*  Kypangbl 6neHaep bifbiCbl HEMeCe ycaTKblLl MOTOP 6110rbIHa [lyPbIC OPHAaTbINFaHAa faHa kocyFa 6onagpl.

bnenpep

A6avmaru=|3
Kypan xymbic xacan TypFaH/a, 6aHkire caycakTapbiHbi3fibl Hemece 6acka 3aTTapabl canyra 6onmanpl.

* bneHaep biAbiCbiH MOTOP GeniriHe OpHaTYAbIH anabiHAa, NbilakTap 6eniri GaeHaep biAbickiHa Bepik 6ekiTinyiH KaMTamackI3 eTiHi3.

* ¥YcTan TypFanfa Hemece Tasanan xatkaHaa, bneHaep nbiluak 610rbIHbIH Xy3AepiH ycTamaHbi3. Onap eTe eTKip, COHABIKTAH Ci3 caycakTapbiHbi3[sl OHal kecin
anybIHbI3 MYMKIH.

o Erep nblwasbl TypbIn Kasca, NblllafbiH YCTan TypFaH TaFaM KanablkTapblHaH Ta3apTy YLiH anabiMeH Kypanabl TOK Ke3iHeH axblpaTblHbI3.

EcxepTy
Kbinyabl kocy/ewipy TyimeciH bakaycbizfa 6actankbl KannbiHa KeNTipy HITVXECIHAE OPbIH anaTblH KayinTi kafaanasl bonasipmay ywix, byn kypanfa Tanmep
CUAKTbI Cb\pﬁal/\ KOCbINaTbIH Kypan xan#aH6ayb| Kepek XaHe OHbl eLLHpI]'IIV'I KOCbINAaTbIH 2N1eKTp KeniciHe XanfamafaH XeH.
*  blKkTMas xapakaTTsl bongsipmay yLiH Kypanasl nanganaHbanbis.
BbneHpep biabicbiHa 80 °C-TaH bICTbIK a3blK CasIMaHbI3.
o Tacbin keTyfeH cak 6ony yuwiH 6neHaep KymblipacsiHa 1,5 NUTPAEH apTbiK CYMbIKTIK KyAMaHbI3, aCipece XoFapbl XblngamMabIKNeH Wwarkan xatkaHaa. Erep ci3
bICTbIK HEMece KOBIKTEHETIH CyMbIKTbIKTapAb! LarKan xaTcaHbi3, bneHaep baHkiciHe 1,25 nuTipaeH apTbik, CyMbIKTbIK, KyNMaHbI3.
Tamak 6neHaep KyMblpachiHbiH KabblpFacbiHa xabbIChin Kasnca, Kypanmbl eLwipin, po3eTkaiaH axbsipaTbiHbi3. XKabbichin KasnFaH asblKTbl KypeKLLIEMEH asbin TacTaHbI3.
Kypangpl kocap angpiHaa blblC Kaknasbl AYPbIC XUHaNFaHObIFbIH XaHe KaknakKa entley Kacblfbl ypbiC CaslblHFaHAbIFbIH TeKCePin anbiHbl3.
Op KOCKAH CaiblH KyPbIFbIHbI 2 MUHYTTaH apTblk KOMAaHOaHbI3.
Op alHanbiMabl eHAipep anablHaa Kypanisl 6esme TemnepatypacbiHa AeiiH CybITbiN anbin OTbIPbIHbI3.
LUy aeHreni: Lc = 86 ab(A)

CrakaH

ECKepTy
Kypan xymbic icTen TypFaHaa, bibICKa ellKallaH caycakTapbiHbi3fbl HemMece 6acka 3aTTbl CaMaHbI3.
* KosranTkpilw 610rbiHa biABICTE Gypan kurisepaeH GypbiH, nbitwak 6107kl biAbICka MbIKTan 6ekiTinreHiHe ko3 KeTKi3iHi3.
* YcTan TypraHja Hemece Tasanan xaTkaHza, 6neHaep nbiwak 610rbIHbIH Xy3AepiH ycTamaHbi3. Onap eTe eTKip, COH/AbIKTaH Ci3 caycakTapblHbI3Abl OHal Kecin
anyblHbI3 MYMKIH.
Erep nbilaFbl TYpbIn Kanca, NbillaFbiH YCTan TYpFaH TaFam KanablkTapbiHaH Ta3apTy YLiH anfbiMeH Kypan/bl TOK Ke3iHeH aXblpaTbiHbI3.
blabic KeHelireH Ke3ze, CyMbIKTbIK KEHETTEH Lallblpan TerinMey YiiH naiaanaHyLubl biAbICTbl allnaybl kaHe OHbl KONAaHyAbl Aepey TOKTaTybl Tuic.
>Kakcbl apanacTblpy yLUiH YHeMi biabicka KaTTbl MIHrpeAreHTTepMeH Gipre 6ipa3s cyibIKTblK KOCbIHbI3. KaTTbl MHIpeavieHTTepAiH 63iH faHa apanacTbipyra 6onmanpl.
Apanactbipy anabiH/a biabiCTbl Heri3re Kayincis KynbinTay yiiiH Kynbintay 6enrici 6asbiTbiHa GypaHpi3.
blcThik Hemece rasfanFaH CyibIKTbIKNEH apanacTbipyra boamanabl.
3aKbIMaaHy bIKTVManbiFbiH 60nbIpMay yiiH 61eraepmeH 6ip MUHYTTaH apThik apanacTbipMaHbi3.

EckepTty

* OKbinyabl Kocy/eLwipy TyimeciH 6arikaycbizaa 6actanksl KannbiHa KeNTipy HITUXECiHAE OPbIH anaTbiH KayinTi xafAanabl bonasipmay yuwid, byn kypanfa
TaMep CUSAKTHI CIPTTal KOChINaTbIH Kypas xasnFaHbaybl Kepek XaHe OHbl 8LipiNin-KoCbINaThiH 3N1eKTP XeNiciHe XanFamaraH XeH.

* blKTMan xapakaTTbl 60AbIPMAY YLWiH Kypanabl nanaanaHbaHbi3.

e EwkawaH biabicka 60°C-TaH bICTbIK MHIPEANEHTTEP CasiMaHbI3.

noradijumi par drodu ierices lietosanu un panakta izpratne par iespéjamo bistamibu.

¢ Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

. Nep'\eskaueties asmeniem, pasi ja ierice ir pievienota elektrotiklam. Asmeni ir |oti asi.

* Uzmanieties, ja lejat virtuves kombaina vai blenderi karstu kidrumu, jo peksnas iztvaikosanas rezultata tas var izslakties no ierices.

o Siiericeir paredzeta lietosanai tikai majsaimnieciba.

* Nepieskarieties blendera asmenu bloka griezéjmalam, kad to parvietojat, iztuk3ojat tvertni un tirisanas laika. Tas ir |oti asas, un jas varat viegli sagriezt savus pirkstus.

* Nodroginiet, ka ierice ir iztirita pareizi. Jo ipasi virsmas, kas nonak saskaré ar partiku. Plasaka informacija par tirisanu ir pieejama 9. attéla.

Ieverlbal
Izslédziet ierici un vienmér atvienojiet no elektropadeves, ja ta tiek atstata bez uzraudzibas, ka arT pirms saliksanas, izjauksanas, tuvosanas kustigam detalam vai
tirisanas.

* Nekad neizmantojiet citu razotaju piederumus vai detalas, kuras Philips nav ipasi ieteicis. Ja izmantojat $adus piederumus vai detalas, garantija vairs nav spéka.

¢ Neparsniedziet uz blendera krikas vai dzirnavinam noradito maksimalo limeni.

* Neparsniedziet tabula noraditos maksimalos daudzumus un parstrades laikus.

o lerici var ieslégt tikai tad, ja blendera krka vai dzirnavinas ir pareizi nostiprinatas uz motora bloka.

Blenderis

Bridinajums!

o lerices darbibas laika nekada zina nelieciet blendera kriika pirkstus vai priekSmetus.

o Parliecinieties, ka pirms krikas uzvietoSanas uz motora nodalijuma asmenu bloks ir drosi piestiprinats blendera krikai.

e ParvietoSanas vai tirisanas laika nepieskarieties blendera asmens griezéjmalam. Tas ir Joti asas, un jus varat viegli sagriezt savus pirkstus.
* Jaasmenu bloks iestrégst, pirms iznemat sastavdalas, kas noblokéja asmenus, atvienojiet ierici no elektrotikla.

Ieverlbal
Lai izvairitos no bistamam situacijam neuzmanigas termala slédza izslégsanas dé|, $o ierici nedrikst apgadat ar stravu, izmantojot aréju ieslégsanas ierici,
pieméram, taimeri, ka ari pieslégt to stravas kédei, kura tiek regulari ieslégta un |zs|egta

* Nelietojiet ierici nepareizi, lai izvairitos no iespéjamam traumam.
Nekad nepiepildiet blendera kriku ar sastavdalam, kas ir karstakas par 80 °C.
Lai novérstu izs|akstisanos, nelejiet blendera kruka vairak par 1,5 | $kidruma, Tpasi tad, ja apstradajat produktus liela atruma. Nelejiet vairak par 1,25 | blendera
kraka, ja apstradajat karstus skidrumus vai putojosus produktus.

* Japie blendera krukas malam pielip édiens, izslédziet ierici un atvienojiet no elektrotikla. Péc tam izmantojiet lapstinu, lai nonemtu édienu no malam.
e Vienmér pirms ierices ieslégsanas parliecinieties, ka vaks ir atbilstosi aizvérts/uzvietots uz krikas un mérglaze atbilstosi ievietota vaka.

* Nedarbiniet ierici ilgak par 2 minatém bez partraukuma.

o Vienmér |aujiet iericei atdzist [idz istabas temperattrai péc katras produktu porcijas apstrades.

¢ Trok$na limenis: Lc =86 dB (A)

Kraze

Bridinajums!

lerices darbibas laika nekada gadijuma nelieciet tvertné pirkstus vai priekSmetus.
Pirms tvertnes montésanas uz motora bloka parliecinieties, ka asmenu bloks ir ci

.
. Si piestiprinats pie tvertnes.

* ParvietoSanas vai tirisanas laika nepieskarieties blendera asmens griezéjmalam. Tas ir Joti asas, un jus varat viegli sagriezt savus pirkstus.

* Jaasmenu bloks iestrégst, pirms iznemat sastavdalas, kas noblokéja asmenus, atvienojiet ierici no elektrotikla.

* Jatvertneirizpletusies, ir japartrauc ierices lietosana, un to nevajadzétu uzreiz atveért, lai peksni neizs|akstitos taja esosais skidrums.

e LaiiegUtu labaku blendésanas rezultatu, kopa ar cietiem produktiem tvertné pievienojiet skidrumu. Nekad neblendéjiet tikai cietus produktus.
* Lai pirms blendésanas ciesi nofiksétu tvertni uz pamatnes, ievérojiet fiksésanas atzimes virzienu.

* Neblendgjiet karstus vai gazétus skidrumus.

* Lai noverstu potencialus bojajumus, neveiciet blendésanu ar blenderi ilgak par vienu minati.

Uzmanibu!

* Laiizvairitos no bistamam situacijam neuzmanigas termala slédza izslegsanas dél, so ierici nedrikst apgadat ar stravu, izmantojot aréju ieslégsanas ierici,

pieméram, taimeri, ka ari pieslégt to stravas kédei, kura tiek regulari ieslégta un izslégta.

Nelietojiet ierici nepareizi, lai izvairitos no iespéjamam traumam.

Nepiepildiet tvertni ar sastavdalam, kas ir karstakas par 60 °C.

Neizmantojiet tvertni uzreiz péc iznemsanas no trauku mazgajamas masinas vai ledusskapja. Pirms lietosanas paturiet to istabas temperatra vismaz 5 minates.

Lai novérstu izslakstisanos, neparsniedziet uz tvertnes noradito maksimalo tilpumu, it Tpasi, ja apstradajat produktus ar lielu darbibas atrumu. Centieties péc

iespéjas mazak izmantot sastavdalas, kas tvertné varétu sakt putot.

* Japie tvertnes malam pielip édiens, izsledziet ierici un atvienojiet to no elektrotikla. Péc tam izmantojiet lapstinu (nav ieklauta komplekta), lai nonemtu édienu
no malam.

* Nedarbiniet ierici ilgak par vienu minati bez partraukuma.

* Vienmér laujiet iericei atdzist lidz istabas temperattrai péc katras produktu porcijas apstrades.

* Nospiediet tvertni uz leju ar plaukstu, lai pareizi saktu blendésanu.

o Darbojoties ar asajiem griezéjasmeniem, iztukSojot blodu un veicot tirisanu, ievérojiet piesardzibu.

* Troksna limenis: Lc = 86 dB (A)

Smalcinatajs

Bridinajums!

e Pirms sma\cinétéja trauka novietosanas uz motora nodalijuma parliecinieties, vai asmenu bloks ir drosi nostiprinats trauka.

* Parvieto3anas vai tirisanas laika nepieskarieties sma\cmataja asmens griezéjmalam. Tas ir |oti asas, un jds varat viegli sagriezt savus pirkstus.
¢ lerices darbibas laika nekada gadijuma nelieciet smalcinataja trauka pirkstus vaij jebkadus priekimetus.

¢ Jaasmenu bloks iestrégst, pirms iznemat sastavdalas, kas noblokéja asmenus, atvienojwet ierici no elektrotikla.

levéribai

* Pirms ierices ieslégsanas vienmér parliecinieties, vai vaks ir pareizi nostiprinats uz smalcinataja trauka.

¢ Japie smalcinataja trauka malam pielip édiens, izsledziet ierici un atvienojiet no elektrotikla. Péc tam izmantojiet lapstinu, lai nonemtu édienu no malam.
* Nelietojiet smalcinataju ilgak par 30 sekundém bez partraukuma.

o Vienmer |aujiet iericei atdzist [1dz istabas temperatarai péc katras produktu porcijas apstrades.

Dzirnavinas

Bridinajums!

* Parliecinieties, ka asmenu bloks ir drosi piestiprinats dzirnavinam, pirms dzirnavinas uzmontét uz motora bloka.

* Nekad nesmalciniet dzirnavinas |oti cietus produktus, pieméram, muskatriekstu, Kinas rupjo cukuru un ledus gabalinus.
* Tirisanas laika nepieskarieties dzirnavinu asmens griezéjmalam. Tas ir Joti asas, un jas varat viegli sagriezt savus pirkstus.

levéribai

* Nekad nelietojiet dzirnavinas bez partraukuma ilgak par 30 sekundem.
e Vienmer |aujiet iericei atdzist [idz istabas temperatarai péc katras produktu porcijas apstrades.

Dzirnavinas

Bridinajums!

o Parliecinieties, ka vacing ir drosi piestiprinats dzirnavinam, un tikai tad piestipriniet dzirnavinas pie motora bloka.

* Neizmantojiet dzirnavinas, lai smalcinatu |oti cietus produktus, pieméram, muskatriekstus vai Kinas rupjo cukuru.

e Parvietosanas vai tirisanas laika nepieskarieties dzirnavinu asmens griezéjmalam. Tas ir |oti asas, un jus varat viegli sagriezt savus pirkstus.

levéribai

* Nelietojiet dzirnavinas ilgak par 60 sekundém bez partraukuma.
* Vienmer |aujiet iericei atdzist [idz istabas temperattrai péc katras produktu porcijas apstrades.

Piezime.
e Lai partika saglabatos svaiga, neglabajiet to kraka ilgu laiku.

= Elektromagnétiskie lauki (EMF)
Siierice atbilst piemérojamajiem standartiem un noteikumiem, kas attiecas uz elektromagnétisko lauku iedarbibu.

= Otrreizéja parstrade
Sis simbols nozimé, ka izstradajumu nedrikst izmest kopa ar parastiem sadzives atkritumiem (2012/19/ES).

levérojiet sava valsti spéka esosos likumus par atsevisku elektrisko un elektronisko produktu utilizaciju. Pareiza likvidésana palidz novérst negativu
ietekmi uz vidi un cilvéku veselibu.

= |ebUvéts drosibas slédzis

Si funkcija nodrogina, ka varat ieslégt ierici tikai tad, ja blendera krika, dzirnavinas vai smalcinataja trauks ir pareizi uzmontéti uz motora bloka. Ja blendera krika,
dzirnavinas vai smalcinataja trauks ir atbilstosi uzstaditi, iebavétais drosibas slédzis tiks atblokéts.

= Ajzsardziba pret parkarsanu

Saja iericé ir iestradata aizsardziba pret parkar$anu. Ja ierice parkarst, ta automatiski izslédzas (ta var notikt, ja tiek apstradats liels daudzums produktu, vai ja

ierice netiek lietota saskana ar lietotaja rokasgramata ietvertajiem noradijumiem). Ja tas notiek, vispirms izsledziet ierici, atvienojiet to no elektrotikla un Jaujiet tai
atdzist lidz istabas temperatdrai. Pec tam parbaudiet, vai produktu daudzums, ko planojat apstradat, neparsniedz lietotaja rokasgramata ieteikto daudzumu, ka ar
parbaudiet, vai sastavdalas nebloké asmenu bloku. Péc tam atkal pievienojiet kontaktdaksu elektrotiklam un ieslédziet ierici vélreiz.

= Garantija un atbalsts

Versuni piedava divu gadu garantiju péc produkta iegades. i garantija nav deriga, ja defekts rodas nepareizas lieto$anas vai pavirias apkopes dé|. Masu
garantija neietekme tiesibu aktos noteiktas patérétaja tiesibas. Lai iegutu papildinformaciju vai lai izmantotu garantiju, lGdzu, apmekléjiet masu timek|a vietni
www.philips.com/support.

= Recepte

Lai pagatavotu 3o recepti, ir jaizmanto dzirnavinas (mazais smalcinatajs). Nemiet véra, ka dzirnavinas (mazais smalcinatajs) nav iek|autas ka standarta piederums
katra 8T izstradajumu klasta mode|a komplektacija. Tacu tas var vienkarsi pasatit ka papildu piederumu. Detalizétas norades, ka pasatit piederumus, skatiet $is
lietotaja rokasgramatas sadala “Piederumu pasatisana”.

- 200 g liellopa gala (2 x 2 x 2 cm kubinos);
levietojiet liellopa galas kubinus dzirnavinas (mazaja smalcinataja) un izmantojiet maksimalo atrumu 10 sekundes.

* 3apau3berHere oNacHOCT NOpaau Ciy4ajHO peceTparbe Ha 3allTuUTaTa Of NperpeBarbe, OBOj anapar He cMeeTe Aia ro NPUkyyyBaTe Ha HaflBOpeLLeH ypef 3a
NpeKnHyBatrbe Ha CTPYjHO KOJIO, KaKO LUTO € NPeKHYBa4OT CO TajMepcka KOHTPOA, UM Ha CTPYJHO KOJIO KOe MPOorpamMmnpaHo ce BKIy4yBa 1 UCKITy4yBa.

* HemojTe HenpaBU/IHO Aa ro KOPUCTWUTE anapaToT 3a Aa 13berHete NOTeHUWjaaHN NOBPeaU.

* Hukorall HemojTe Aa ro NosiHUTe 6oKanoT Ha BIeHAePOT CO COCTOjKM Yuja TemnepaTypa e noronema og 80 °C.

* 3a[a cnpeunTe UCTypatbe, He CTaBajTe noseke of 1,5 NIUTPU TEYHOCT BO BOKaNoT Ha GieHepoT, 0cobeHo kora KopucTuTe ronema 6psuHa Ha obpabotka. He
cTaBajTe noseke of, 1,25 NNTpy Bo 60KanoT Ha BrieHaepoT Kora 06paboTyBaTe Bpesn TeHHOCTU I COCTOjKI KOM CO3AaBaaT neHa.

* AKO Ce 3a5env xpaHa Ha suaoT of 6oKanoT Ha BieHepoT, UCKy4eTe ro anapaToT v 13B/eyeTe ro kabenot og cTpyja. [oToa co nonatka oTcTpaHeTe ja XxpaHata
0f} SUAOT Ha CafoT.

¢ lpen Aa ro BKAyYMTe anapaTtoT cekorall NpoBepyBajTe Aanu KanakoT e NpaBuIHO 3aTBOPeH/NocTaBeH Ha 6OKanoT v fanu Wwonjata 3a Meperse e NPasuIHoO
BMETHaTa BO Kanakor.

* HemojTe fa ro ocTaBaTe anapatoT Aa paboTv Nofosro of 2 MUHyTH 6e3 naysa.

¢ Cekoralll OCTaBajTe ro anapaToT Aia ce onaam 4o cobHa Temneparypa no obpatoTkata Ha cekoja KonM4mHa CoCTOjKU.

* HuBo Ha bydasa: Lc =86 dB(A)

Cap 3a GneHavparse

Mpepynpenysatrbe

* Hukoral He CTaBajTe NPCTU MW NPEAMETH BO CAAOT Aofeka paboTu anapaTtoT.

¢ [lpep fa ro noctaBuTe CagoT Ha MOTOPHATA €AVHMLA NPOoBepeTe Aanu eAVHNLATa CO CeYna e CUrypPHO MPULBPCTEHA Ha CafoT.

¢ [puynotpebaTa Uau YNCTEHETO HEMOjTE Aa M1 [onvpaTe OCTpuTe PaboBM Ha egnHIULATa CO Cceurnna Ha 611eHaepoT. Tye ce MHOry OCTPU U IECHO MOXeTe Aa
U 1 nceyete npcTuTe.

* AKO Ce 3araBy eguHMLIaTa CO CeUINa, UCKITy4YeTe ro anapaToT of CTPyja npef, Aa rv OTCTPaHKTe COCTOJKUTE WTO rv 610KMpaaT ceynnata.

¢ Kora cagoT e NpoLIMpeH, KOPUCHUKOT He Tpeba BegHall fja ro 0TBOpa CafoT 3a fja 3berHe HeHagejHO Ucdpare Ha TeYHOCT 1 He Tpeba Aa ro KopucTu.

¢ 3apjanocturHeTe Nogobpu pesynTaTi Ha bieHaMparbe, TEYHOCTUTE CeKorall OAaBajTe 1 3ae[HO CO LBPCTUTE COCTOjKM BO capoT. Hukoraw He 6nengvpajre
CaMo LBPCTU COCTOjKM.

¢ (Cnepete ja HacokaTa Ha O3HakaTa 3a 3akJlydyBarbe 3a 6e36eAHO fa ro hukcrpaTe cafoT Ha OCHOBAaTa Npeq bieHAparLeTo.

* HemojTe fia bneHaMpaTe €O KEeLKN UK FrasrpaHn TEYHOCTH.

¢ 3ajacnpeunTe NOTEHUMjaNHO OLWTeTyBakse, N36erHyBajTe fa ro KopucTuTe 6aeHAepoT NoBeke of efHa MUHYTa.

BHumaHue

* 3apjawu3berHeTe onacHOCT Nopaam CyyajHoO peceTnpatse Ha 3aluTiTaTa of, Nperpesarbe, OBOj anapat He cMeeTe Aa ro NpukydyBaTe Ha HaaBopeLLeH ypes 3a
NpekuHyBakse Ha CTPYjHO KOJI0, KaKo LTO € NPeKUHYBayoT CO TajMepcka KOHTPONA, UK Ha CTPYjHO KOO KOe MPOorpamMmnpaHo ce BKIydyBa 1 UCKyyyBa.

* HeMmojTe HeNpaBWIHO [la ro KOPUCTUTE anapaToT 3a Aa u3berHeTe NOTEHLWjaIHW NoBPeau.

* Hukoraw HemojTe Aa ro NonHUTe cafoT CO COCTOjKM Yunja TemnepaTypa e noronema of 60 °C.

* HemojTe fla ro KOPUCTUTE CafOT BeAHALL OTKaKo Ke ro U3BaguTe of MalluHa 3a Muerbe canosu unu o hpukunaep. OctaseTe ro Ha cobHa Temnepatypa
Hajmanky 5 MUHYTV Npen ynoTtpeba.

* 3a[acnpeunTe UCTyparse, HeMOjTe [la ja HaJMUHyBaTe O3HaKaTa 3a MakCMManHa KONMYMHa Ha cafoT, 0cObeHOo Kora kopuctute ronema 6p3unHa Ha
obpaboTka. HamaneTe ja KoNMuMHaTa Ha COCTOjKaTa LWTO CO3/aBa NeHa BO CafoT.

* AKO ce 3anenu xpaHa Ha sUoT Of CafoT, UCKNyyeTe ro anapaToT U 13BNeyeTe ro NpUKIY4oKOoT of WTekep. MoToa co nonaTtka (He ce ucnopadysa) oTcTpaHeTe
ja XxpaHaTa 0f SMAOT Ha cafjoT.

* HemojTe fia ro ocTaBaTe anapaTtoT fia paboTi NOAOAro of efHa MyHyTa 6e3 NpekuH.

* Cekoralu ocTaBajTe ro anapaToT Aa ce onaam 1o cobHa TemnepaTypa no obpaboTkaTa Ha cekoja KONMUMHa COCTOJKU.

¢ [lpuTUCHEeTE ro CafloT HafoNy CO ANaHKaTa 3a NPaBWIHO [a 3aroyHeTe co bneHanparbe.

* bujete BHUMaTENHWN NPK PaKyBarbeTO CO OCTPUTE CeUMNa, NPa3HEHETO Ha CaoT U NPU YNCTEHETO.

* HuBO Ha byuyaBa: Lc =86 dB(A)

Ceykay

MpenynpenyBatbe

¢ lpen aa ro noctaBuTe CEYKAYOT HA MOTOPOT NPOBEPETe AaNV eVHULATA 3a NOBP3yBakbe € CUryPHO NPULIBPCTEHA Ha CafoT 33 CEYKaYoT.

* Tpwv pakyBaH-ETO CO €VHULIATA CO CEYUNA Ha CeUKayOoT MU NMPU HEj3MHO YUCTEeHe HEMO]Te a 1 AonvpaTe ocTpuTe pabosy. Tie ce MHOTY OCTPU 1 IeCHO
MOXeTe [ia TV TV ceyeTe NpcTuTe.

* Hyikoralu He cTaBajTe NPCTV WV NPeAMETU BO CAJI0T Ha CeYKayoT foaeka paboTy anapator.

* AKO ce 3ar1aBv egMHNLaTa CO Ceunna, UCKyyeTe ro anapatoT Of CTPyja Npef [ia M OTCTPaHUTe COCTOjKITe LWTO rvi Giokupaat cednnara.

BHumaHue

. I'Ipe,u. Aa ro BKny4uTe anapartorT, cekorawl ﬂpOBepyBajTe Aanuv KanakoT e NpaBuIHO NOCTaBeH Ha CafoT 3a Ce4yka4oT.

* Ako ce 3anenu XpaHa Ha suaoT OA CafoT Ha CeYKayoT, UCKNyyeTe ro anapaTtoT n n3sneyere ro kabenot of wrekep. MoToa co nonatka OTCTpaHeTe ja XpaHata of
SWMAOT Ha cafoT.

* Hukoraw HeMOjTe Aa ro KopncTuTe ce4ykayoT Nogonro og 30 CcekyHan 6e3 NpekunH.

e Cekoraw OCTaBajTe ro anapartoT Aa ce onaau Ao cobHa TemnepaTtypa no 06pa60TKaTa Ha CQKOJB KOMIN4nHa COCTOjKVL

MenHuua

MpeaynpenyBatbe

¢ lpen Aaja NocTaByTe MeHULATa Ha MOTOPOT NpoBepeTe Aani eauHILaTa Co Ceynna e CUrypHo NpULBPCTEHa Ha MeNHKULaTa.

* Hukorall HemojTe Aia ja KOpUCTUTE MenHWLaTa 3a la MeneTe MHOTY TBPAM COCTOjKM KaKo LUTO Ce MyCKaTHO OpeBYe, KUHECKU KPUCTaneH LweKep v KOLKW Mpas3.
* Tpy 4MCTeHETO HEMO]Te Aa 1 AonvpaTe OCTPULMTE Ha eAVHMLATA CO CeYmnna Ha MenHuuaTta. Tue ce MHOTY OCTPY 1 IECHO MOXeTe [la C1 M1 UceyeTe npcTuTe.

BHumaHune

* HemojTe fa ja KOpUCTVTe MenHULATa NoAoAro of, 30 cekyHay 6e3 npekuH.
¢ Cekorall OCTaBajTe ro anapaToT Aja ce onlaau 4o cobHa Temnepatypa no o6paboTkata Ha cekoja KonMynHa CoCTOjKU.

MenHuua

MpepynpepyBatse

¢ lpoBepeTe Aanu KanakoT e CUrypHO NPULBPCTEH 3a MeIHULATa NPef fa ja CoCTaBuUTe MeNHMLATa Ha MOTOPHaTa eauHuLa.

* Hukoralu He KopuCTeTe ja MesHWLaTa 3a fla MesleTe MHOTY TBPAM COCTOjKM, KaKo MYCKaTHO OpeBYe U KMHECKU KPUCTaNeH Lwekep.

¢ He ponupajre ru octpuTe paboBu Ha eA1HULATA CO CeYMNa Ha MesIHWLATa KOra ja KOPUCTITE UMK YUCTUTE. The Ce MHOTY OCTPY 1 IECHO MOXKETE fla CW T
nceveTe npcruTe.

BHumaHue

* Hukoralw HemojTe Aa ja KopUCTUTe MeHULaTa Noaoro of 60 cekyHan 6e3 npekuH.
¢ Cekoralll OCTaBajTe ro anapaToT Aia ce onaau o cobHa Temneparypa no o6pa6oTkaTta Ha cekoja KoNM4MHa CoCTOjKU.

3abenewka
* 3axpaHaTa [ja OCTaHe CBeXa, HEMOjTe A1a ja uyBaTe BO CafioT JOJITO BPEME.

= EnekTpomarHeTHu nonumnsa (EMF)
OBO] anapar e ycorsniaceH co BaXe4ykuTe ctaHaapav v nponucK WTo ce ogHecyBaaT Ha U3/10XKeHOCTa Ha eNnekTpoMarHeTHn nonma.

= PeLiuKAVpPaHL
0OBOj cMMBON 03HaYyBa Aeka NPOM3BOAOT He CMee Aa ce (hpna co 0BUYHMOT OTrad o4 AoMaKuHcTBaTa (2012/19/EU).

anI,ELprBajTE Ce 10 3aKOHWTe BO BawaTta 39Mja 3a oanenHo CO6I/IDBH:E Ha eneKTpUYHUTE 1N eNeKTPOHCKNTe Npon3soan. MpaBnnHoTo d}pﬂaH:E nomara
BO Cnpe4vyBareTo Ha HeraTnBHUTe nocnegnun No XnBoTHaTa cpemHa N HOBeKOBOTO 3upaBje.

= BrpaseHa 6e36enHocHa 6paB

OBaa (hyHKLWja OBO3MOXYBa BK/ydyBatbe Ha anapaToT camo ako 6okanoT Ha 6eHAepoT, MenHuLaTa an CaaoT Ha CeYKayoT Cce NPaBUIHO NOCTABEHW Ha
MOTOPOT. AKO 60KanoT Ha 6NeHAePOT, MeNHMLATa UM CaJI0T Ha CeYKayoT ce MPaBWIHO NOCTaBeHw, BrpaaeHaTa be3befHocHa bpaBa Ke ce OTKyYH.

= 33aLLTUTA OA NPErpeBat

AﬂapaTOT VMa 3alT1UTa o4 nperpesambe. Bo cnywaj Aa ce nperpee, anapaTot aBTOMaTCckn Ke ce neknyyun (TOa MOXe Aia ce cnyyun npu nperonemMo ontTosapyBaH-e
W ako anapaTtoT He ceé KOPUCTN BO COMMacHOCT CO NHCTPYKUMNTE BO yNaTCTBOTO 3a KODVICTEH::E), Ako ce Cy4n T0a, NPBO UCKNy4eTe ro anapaToT U nssneyete
ro kabenot on Cprja W ocCTaBeTe ro ga ce onagn oo cobHa Temnepartypa. MNotoa nposepeTe Aanun KonmymHata Ha COCTOjKVI Kou rm 06pa60TyEaTeja HaaMunHyBa
KONn4ynHaTa HaBe[leHa BO ynaTCTBOTO 3a KOopuUcTerse nnn ganvn HeLIJTOja 6ﬂOKMpa efMHMLaTa co ceynna. MoTtoa BparveTe ro NnpuKy4oKoT BO LUTEKEPOT N
NOBTOPHO BKJ/ly4eTe ro anapartoTt.

= [apaHLUMja U NOAAPLUK,

Versuni Hyav ABeroAuLLIHa rapaHLvja 3a 0BOj NPOW3BOZ, NO KynyBarbeTo. OBaa rapaHLvja npectaHyBa a Baxu ako AeekToT ce JOMKM Ha HenpaBuIHo
KOPUCTeHbE 1IN HeCOOMIBETHO OfipKyBakbe. HallaTa rapaHLyvja He BiMjae Ha BallWTe 3aKOHCKM Npasa Kako MoTpoLuysay. 3a noseke MHGopmMaLmum nnv 3a
KOpuCTeHs€e Ha rapaHLmjaTa, noceTeTe ja HalaTa Beb-cTpaHuLa www.philips.com/support.

= PepienT

3a ia ro NoAroTBUTe OBOj peLlenT, Ke BV Tpeba MenHMUaTa (Man ceukay). BaxHo e la imaTe npeasua Aeka MenHuLaTa (Man ceykay) He ce Ucnopadysa kako
CTaHAapAeH [0AAaTOK CO CeKoj MOofeN BO OBaa NasieTa Ha Nnpon3ssoau. MeryToa, IeCHO MoXe Aa ce Hapaya Kako AoAaToK. 3a AeTaiHu ynaTcTBa 3a Toa Kako Aa
HapayaTe jofjaToLm, NornefiHeTe BO HAMEHCKOTO nornasje ,HapauyBarbe AoAatoun” BO 0BOj MPMpPayHUK 3a KOPUCHULIN.

- 200 g roBeAcko Meco (KOLKa co rofiemMmuHa 2x2x2 cm);
CraBeTe ja roBefickaTa KoLKa BO MefiHMLaTa (Man ceykay) u kopucrete Makc. 6p3vHa 10 cekyHau.

Nederlands

mmmm Belangrijk

Lees dit boekje met belangrijke informatie zorgvuldig door voordat u de blender gaat gebruiken. Bewaar het boekje om het indien nodig later te kunnen
raadplegen.

Gevaar
* Dompel de motorunit nooit in water of een andere vloeistof en spoel deze ook niet onder de kraan af. Gebruik alleen een vochtige doek om de motorunit
schoon te maken.

Waarschuwing

* Controleer of het voltage dat wordt aangegeven op het apparaat overeenkomt met de plaatselijke netspanning voordat u het apparaat aansluit.

* Indien het netsnoer beschadigd is, moet je het laten vervangen door Philips, een door Philips geautoriseerd servicecentrum of personen met vergelijkbare
kwalificaties om gevaar te voorkomen.

* Gebruik het apparaat niet indien de stekker, het snoer of andere onderdelen beschadigd zijn.

o Schakel het apparaat nooit in of uit door middel van de blenderkan of de maalmolenbeker.

e Laat het apparaat nooit zonder toezicht werken.

* Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen.

* Dit apparaat kan worden gebruikt door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten of weinig ervaring en kennis, mits zij
toezicht of instructie hebben ontvangen aangaande veilig gebruik van het apparaat, en zij de gevaren van het gebruik begrijpen.

* Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

* Raak de messen niet aan, vooral niet wanneer de stekker van het apparaat nog in het stopcontact zit. De messen zijn zeer scherp.

* Wees voorzichtig als er hete vloeistof in de keukenmachine of blender is geschonken. Dit kan door plotseling stomen uit het apparaat geworpen worden.

* Hetapparaatis uitsluitend bedoeld voor thuisgebruik.

.

Raak de snijkanten van de mesunit van de blender niet aan wanneer u deze vastpakt, de houder leegt en tijdens het schoonmaken. De snijkanten zijn zeer
scherp en u kunt zich er makkelijk aan snijden.

e Zorg ervoor dat het apparaat goed is schoongemaakt. Vooral de oppervlakken die in contact komen met voedsel. Meer informatie over reiniging vindt u in
afbeelding 9.

Let op
Schakel het apparaat uit en haal altijd de stekker uit het stopcontact als u het langere tijd niet gebruikt en voordat u het in elkaar zet, uit elkaar haalt,
schoonmaakt en delen vastpakt die bewegen bij gebruik.

* Gebruik nooit accessoires of onderdelen van andere fabrikanten of die niet specifiek zijn aanbevolen door Philips. Als u dergelijke accessoires of onderdelen
gebruikt, vervalt de garantie.

o Overschrijd nooit de maximale aanduiding op de blenderkan en de maalmolen.

o Overschrijd de hoeveelheden en verwerkingstijden aangegeven in de relevante tabel niet.

* Hetapparaat kan alleen worden ingeschakeld als de blenderkan of de maalmolen op de juiste manier op de motorunit is bevestigd.

Blender

Waarschuwmg
Steek nooit uw vingers of een voorwerp in de blenderkan terwul het apparaat in werking is.

* Zorg ervoor dat de mesunit goed aan de blenderkan bevestigd is voordat u de blenderkan op de motorunit bevestigt.

* Raak de snijkanten van de mesunit van de blender niet aan wanneer u deze vastpakt of schoonmaakt. De snijkanten zijn zeer scherp en u kunt zich er makkelijk
aan snijden.

¢ Alsde mesunit vastloopt, haal dan de stekker uit het stopcontact voordat u de ingrediénten verwijdert die de messen blokkeren.

Let op
Om gevaar te voorkomen als gevolg van het onbedoeld resetten van de oververhittingsbeveiliging, mag u dit apparaat nooit aansluiten op een externe
schakelaar zoals een timer. U mag het apparaat ook nooit aansluiten op een stroomvoorziening die regelmatig wordt onderbroken door het nutsbedrijf.

* Gebruik het apparaat op de juiste manier om mogelijk letsel te voorkomen.

¢ Vulde blenderkan nooit met ingrediénten die heter zijn dan 80 °C.

¢ Vul de blenderkan nooit met meer dan 1,5 liter vloeistof om morsen te voorkomen, vooral wanneer u het apparaat op een hoge snelheid laat werken. Doe niet
meer dan 1,25 liter in de blenderkan wanneer u hete vloeistoffen of ingrediénten verwerkt die kunnen gaan schuimen.

¢ Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact als er ingrediénten aan de wand van de blenderkan blijven kleven. Verwijder de ingrediénten
vervolgens van de wand met een spatel.

* Zorg er altijd voor dat het deksel van de kan goed dicht zit/goed is bevestigd en dat de maatbeker goed in het deksel is geplaatst voordat u het apparaat
inschakelt.

¢ Laat het apparaat nooit langer dan 2 minuten onafgebroken werken.

¢ Laat het apparaat afkoelen tot kamertemperatuur na iedere portie die u hebt verwerkt.

e Geluidsniveau: Lc = 86 dB(A)

Tumbler

Waarschuwing
¢ Steek nooit uw vingers of een voorwerp in de beker terwijl het apparaat in werking is.

* Zorg ervoor dat de mesunit goed aan de beker bevestigd is voordat u de beker op de motorunit bevestigt.

¢ Raak de snijkanten van de mesunit van de blender niet aan wanneer u deze vastpakt of schoonmaakt. De snijkanten zijn zeer scherp en u kunt zich er makkelijk
aan snijden.

¢ Alsde mesunit vastloopt, haal dan de stekker uit het stopcontact voordat u de ingrediénten verwijdert die de messen blokkeren.

* Open de beker niet meteen nadat deze is uitgeschakeld. Er kan plotseling vloeistof uitkomen en het kan zijn dat het apparaat niet meer te gebruiken is.

¢ Doe vaste ingrediénten altijd samen met vloeistoffen in de beker voor betere blendresultaten. Meng nooit alleen vaste ingrediénten.

* Volg de draairichting die is aangegeven bij de vergrendeling om de beker stevig op de voet te vergrendelen voordat u begint met blenden.

* Niet mengen met hete of koolzuurhoudende vloeistof.

¢ Blend niet langer dan een minuut met de blender om mogelijke schade te voorkomen.

Let op
Om gevaar te voorkomen als gevolg van het onbedoeld resetten van de oververhittingsbeveiliging, mag u dit apparaat nooit aansluiten op een externe
schakelaar zoals een timer. U mag het apparaat ook nooit aansluiten op een stroomvoorziening die regelmatig wordt onderbroken door het nutsbedrijf.

* Gebruik het apparaat op de juiste manier om moge\ijk \etse\ te voorkomen.

¢ Vul de beker nooit met mgredlenten die heter zijn dan 60

e Gebruik de beker niet meteen nadat u deze uit de vaatwasmach\ne of koelkast haalt. Laat de kan ten minste 5 minuten op kamertemperatuur staan voor
gebruik.

¢ Overschrijd nooit de maximale volumeindicatie van de beker om morsen te voorkomen, vooral wanneer u het apparaat op een hoge snelheid laat werken.
Verminder de hoeveelheid ingrediénten die in de beker kunnen gaan schuimen.

¢ Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact als er ingrediénten aan de wand van de beker blijven kleven. Verwijder de ingrediénten
vervolgens van de wand met een spatel (niet meegeleverd).

¢ Laat het apparaat nooit langer dan 1 minuut onafgebroken werken.

e Laat het apparaat afkoelen tot kamertemperatuur na iedere portie die u hebt verwerkt.

¢ Druk met uw handpalm op de beker om te beginnen met blenden.

* Wees voorzichtig bij het aanraken van de scherpe messen, het legen van de kom en tijdens het schoonmaken.

e Geluidsniveau: Lc = 86 dB(A)

Hakmolen

Waarschuwmg
Zorg ervoor dat de koppelunit goed aan de hakmolenkom is bevestigd voordat u de hakmolen op de motorunit bevestigt.

¢ Raak de snijkanten van de mesunit van de blender niet aan wanneer u deze vastpakt of schoonmaakt. De snijkanten zijn zeer scherp en u kunt zich er makkelijk
aan snijden.

* Steek nooit uw vingers of een voorwerp in de hakmolenkom terwijl het apparaat in werking is.

o Als de mesunit vastloopt, haal dan de stekker uit het stopcontact voordat u de ingrediénten verwijdert die de messen blokkeren.

Let op
Zorg er altijd voor dat het deksel goed op de hakmolenkom is bevestigd voordat u het apparaat inschakelt.

¢ Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact als er ingrediénten aan de wand van de hakmolenkom blijven kleven. Verwijder de ingrediénten
vervolgens van de wand met een spatel.

¢ Laat de hakmolen nooit langer dan 30 seconden onafgebroken werken.

* Laat het apparaat afkoelen tot kamertemperatuur na iedere portie die u hebt verwerkt.

Maalmolen

Waarschuwing

* Zorg ervoor dat de mesunit goed aan de maalmolen bevestigd is voordat u de maalmolen op de motorunit bevestigt.

* Gebruik de maalmolen nooit om zeer harde ingrediénten zoals nootmuskaat, Chinese rotssuiker en ijsblokjes te malen.

* Raak de snijkanten van de mesunit van de blender niet aan wanneer u deze schoonmaakt. De snijkanten zijn zeer scherp en u kunt zich er makkelijk aan
snijden.

Let op

e Laat de maalmolen nooit langer dan 30 seconden onafgebroken werken.
e Laat het apparaat afkoelen tot kamertemperatuur na iedere portie die u hebt verwerkt.

Maalmolen

Waarschuwing

e Zorg ervoor dat het deksel goed aan de maalmolen bevestigd is voordat u de maalmolen op de motorunit bevestigt.

¢ Gebruik de maalmolen nooit om zeer harde ingrediénten zoals nootmuskaat en kandijsuiker te malen.

¢ Raak de snijkanten van de mesunit van de maalmolen niet aan wanneer u deze gebruikt of schoonmaakt. De snijkanten zijn zeer scherp en u kunt zich er
makkelijk aan snijden.

Letop

e Laatde maalmolen nooit langer dan 60 seconden onafgebroken werken.

¢ Laat het apparaat afkoelen tot kamertemperatuur na iedere portie die u hebt verwerkt.

Opmerking
* Om ervoor te zorgen dat het voedsel vers blijft, dient u het niet voor langere tijd in de beker te bewaren.

== Elektromagnetische velden (EMV)
Dit apparaat voldoet aan&#160;de&#160;toepasselijke richtlijnen en voorschriften met betrekking tot blootstelling aan elektromagnetische velden.

= Recycling
Dit symbool betekent dat dit product niet bij het gewone huishoudelijke afval mag worden weggegooid (2012/19/EU).

Volg de in uw land geldende regels voor de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische producten. Met correcte afvoer voorkomt u
negatieve gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid.

=== Ingebouwde beveiliging

Deze functie zorgt ervoor dat u het apparaat alleen kunt inschakelen als de blenderkan, de maalmolen of de hakmolenkom goed op de motorunit is bevestigd. Als
de blenderkan, de maalmolen of de hakmolenkom goed is geplaatst, wordt de ingebouwde beveiliging ontgrendeld.

=== Oververhittingsbeveilig

Het apparaat is voorzien van een oververhittingsbeveiliging. Als het apparaat oververhit raakt, wordt het automatisch uitgeschakeld (dit kan voorkomen bij het
verwerken van harde ingrediénten of als het apparaat niet wordt gebruikt volgens de instructies in de gebruiksaanwijzing). Als dit gebeurt, schakel het apparaat
dan eerst uit en haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat vervolgens afkoelen tot kamertemperatuur. Controleer vervolgens of de hoeveelheid
ingrediénten die u verwerkt niet de vermelde hoeveelheid in de gebruiksaanwijzing overschrijdt of als iets de mesunit blokkeert. Steek vervolgens de stekker weer
in het stopcontact en schakel het apparaat weer in.

=== Garantie en ondersteuning

Versuni biedt twee jaar garantie op dit product vanaf de datum van aankoop. Deze garantie is niet geldig als een defect het gevolg is van onjuist gebruik of
slecht onderhoud. Onze garantie is niet van invloed op uw rechten als consument. Ga voor meer informatie of om de garantie in te roepen naar onze website
www.philips.com/support.

= Recept

Om dit recept te bereiden, hebt u de maalmolen (minihakmolen) nodig. Het is belangrijk om te weten dat de maalmolen (minihakmolen) niet standaard wordt
meegeleverd met elk model in dit assortiment. Het kan echter eenvoudig worden besteld als extra accessoire. Raadpleeg voor gedetailleerde instructies over het
bestellen van accessoires het speciale hoofdstuk 'Accessoires bestellen' in deze gebruikershandleiding.

- 200 g rundvlees (blokje van 2 x 2 x 2 cm);
Doe het blokje rundvlees in de maalmolen (minihakmolen) en gebruik de max. snelheid gedurende 10 seconden.

m—\/iktig

Les dette viktige informasjonsheftet noye for du bruker hurtigmikseren, og ta vare pa det for senere referanse.

Fare
* Motorenheten ma aldri senkes ned i vann eller annen vaeske, og den ma heller ikke skylles under rennende vann. Bruk bare en fuktig klut til & rengjere
motorenheten.

Advarsel

¢ For du kobler til apparatet, ma du kontrollere at spenningen som er angitt pa apparatet, stemmer overens med nettspenningen.

¢ Huvis ledningen er edelagt, ma den alltid skiftes ut av Philips, et servicesenter som er godkjent av Philips, eller lignende kvalifisert personell, slik at man unngar
farlige situasjoner.

¢ Apparatet ma ikke brukes hvis det er skade péa stopselet, ledningen eller andre deler.

o Ikke bruk mikserkannen eller kvernbegeret til & sla apparatet av og pa.

* Laaldri apparatet ga uten tilsyn.

¢ Dette apparatet skal ikke brukes av barn. Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig for barn.

¢ Apparatet kan brukes av personer med nedsatt sanseevne eller fysisk eller psykisk funksjonsevne, eller personer med manglende erfaring eller kunnskap,
dersom de far instruksjoner om sikker bruk av apparatet eller tilsyn som sikrer sikker bruk, og hvis de er klar over risikoen.

e Barn skal ikke leke med apparatet.

o Ikke bergr knivene, spesielt hvis apparatet er koblet til stramnettet. Knivene er sveert skarpe.

o Veer forsiktig hvis varm vaeske helles i foodprosessoren eller blenderen, ettersom vaesken kan komme ut av apparatet igjen i form av plutselig damp.

¢ Apparatet er kun beregnet pa husholdningsbruk.

o Ikke berer knivene pa knivenheten til hurtigmikseren nér du handterer den, temmer beholderen og under rengjering. De er sveert skarpe, og det er lett & skjeere
seg pa dem.

¢ Kontroller at apparatet er ordentlig rengjort. Spesielt overflatene som har vaert i kontakt med mat. Du finner mer informasjon om rengjering i figur 9.

Forsiktig

¢ Sla av apparatet og koble fra stramforsyningen hvis apparatet star uten tilsyn, og for montering, demontering, rengjering eller handtering av deler som
beveger seg under bruk.

o Ikke bruk tilbeher eller deler fra andre produsenter eller som Philips ikke spesifikt anbefaler. Hvis du bruker slikt tilbeher eller slike deler, blir garantien ugyldig.
o Ikke overskrid maksimumsmerket pa mikserkannen eller kvernen.

¢ Ikke overskrid mengdene og tilberedningstidene som er angitt i den gjeldende tabellen.

¢ Apparatet kan bare slas pa hvis mikserkannen eller kvernen er montert riktig pa motorenheten.

Blender

Advarsel

o Stikk aldri fingre eller gjenstander ned i mikserkannen mens apparatet er i gang.

* Kontroller at knivenheten er sikkert festet til mikserkannen for du monterer mikserkannen pa motorenheten.

o Ikke beror eggene pa knivenheten til mikserkannen nar du handterer eller rengjor den. De er sveert skarpe, og det er lett & skjeere seg pa dem.
* Huvis knivenheten setter seg fast, ma du koble fra apparatet for du fjerner ingrediensene som hindrer knivene i & ga rundt.

For5|kt|g
For a unnga farlige situasjoner pa grunn av at varmesikkerhetsmekanismen tilbakestilles ved et uhell, kan ikke dette apparatet fa stremforsyning via en ekstern
bryterenhet, for eksempel en t\dsbry‘ter Det kan heller ikke kobles til en krets som regelmessig slés av og pa av innretningen.

o Ikke bruk apparatet galt for & unnga potensielle skader.

o Ikke fyll mikserkannen med ingredienser som er varmere enn 80 °C.

¢ For aunnga sel ber du ikke ha mer enn 1,5 liter vaeske i mikserkannen, spesielt ved tilberedning med hey hastighet. Ikke ha mer enn 1,25 liter i mikserkannen
ved tilberedning av varm vaeske eller ingredienser som skummer.

* Hvis mat kleber seg til veggen pa mikserkannen, slar du av apparatet og trekker ut stopselet fra stikkontakten. Bruk deretter en slikkepott til & fierne maten fra

veggen.
Serg alltid for at lokket er lukket ordentlig igjen eller satt ordentlig pa kannen, og at malebegeret er satt ordentlig inn i lokket for du slar pa apparatet.
Ikke la apparatet kjore i mer enn to minutter om gangen.

La alltid apparatet avkjoles til romtemperatur mellom hver omgang som bearbeides.

Steyniva: Lc =86 dB (A)

Shakebeholder

Advarsel
o Stikk aldri fingre eller gjenstander ned i beholderen mens apparatet er i gang.

* Kontroller at knivenheten er sikkert festet til beholderen for du monterer beholderen pd motorenheten.

¢ Ikke beror eggene pa knivenheten til mikserkannen nar du handterer eller rengjer den. De er svaert skarpe, og det er lett & skjeere seg pa dem.

* Huvis knivenheten setter seg fast, ma du koble fra apparatet for du fierner ingrediensene som hindrer knivene i a ga rundt

¢ Nar beholderen er utvidet, bor brukeren ikke apne beholderen med en gang for & unnga vaeskesprut.

¢ Bland alltid sammen vaesker og faste ingredienser i beholderen for & fa bedre miksing. Du ma aldri mikse bare faste ingredienser.

* Folg lasemerkets retning for a lase beholderen pa sokkelen for du starter.

o Ikke miks med varm vaeske eller vaeske med kullsyre.

o Ikke miks i mer enn ett minutt for a forhindre skade.

Forsuktlg
For a unnga farlige situasjoner pa grunn av at varmesikkerhetsmekanismen tilbakestilles ved et uhell, kan ikke dette apparatet fa stramforsyning via en ekstern
bryterenhet, for eksempel en tidsbryter. Det kan heller ikke kobles til en krets som regelmessig slas av og pa av innretningen.

o Ikke bruk apparatet galt for a unnga potensielle skader.

o Ikke fyll beholderen med ingredienser som har en temperatur pa over 60 °C.

o Ikke bruk beholderen rett etter at du har tatt den ut av oppvaskmaskinen eller kjoleskapet. La den sta i romtemperatur i minst fem minutter for bruk.

e Foraunnga sel bor du ikke overskride maksimumsindikatoren for volum pa beholderen, spesielt ved tilberedning ved hey hastighet. Reduser mengden av
ingrediensen som har tendens til 8 skumme i beholderen.

¢ Hvis mat kleber seg til veggen pa beholderen, slar du av apparatet og kobler det fra stikkontakten. Bruk deretter en slikkepott (felger ikke med) til a fierne
maten fra veggen.

o Ikke la apparatet kjore i mer enn ett minutt om gangen.

¢ Laalltid apparatet avkjeles til romtemperatur mellom hver omgang som bearbeides.

¢ Trykk ned beholderen med handflaten for a starte miksingen riktig.

o Vaer forsiktig nar du handterer de skarpe knivbladene, nar du temmer bollen og under rengjering.

* Steyniva: Lc=86 dB (A)

Hakker

Advarsel

¢ Kontroller at koblingsenheten er sikkert festet til bollen for du monterer hakkeren pa motorenheten.

Ikke berar eggene pa knivenheten til hakkeren nar du handterer eller rengjor den. De er sveert skarpe, og det er lett & skjeere seg pa dem.
Stikk aldri fingre eller gjenstander ned i bollen mens apparatet er i gang.

Hvis knivenheten setter seg fast, ma du koble fra apparatet for du fjerner ingrediensene som hindrer knivene i & ga rundt.

Forsiktig

¢ Kontroller alltid at lokket sitter ordentlig pa bollen, for du slar pa apparatet.

* Hvis mat kleber seg til veggen pa bollen, slar du av apparatet og kobler det fra stikkontakten. Bruk deretter en slikkepott til & fierne maten fra veggen.
¢ Hakkeren skal ikke brukes i mer enn 30 sekunder om gangen.

* Laalltid apparatet avkjeles til romtemperatur mellom hver omgang som bearbeides.

Kvern

Advarsel

* Kontroller at knivenheten er sikkert festet til kvernen for du monterer kvernen pa motorenheten.

o Ikke bruk kvernen til & male sveert harde ingredienser som muskatnett, kandissukker eller isterninger.

* Ikke beror eggene pa knivenheten til kvernen nér du rengjer den. De er sveert skarpe, og det er lett & skjeere seg pa dem.

Forsiktig

* Kvernen skal ikke brukes i mer enn 30 sekunder om gangen.
* Laalltid apparatet avkjoles til romtemperatur mellom hver omgang som bearbeides.

Kvern

Advarsel

* Kontroller at lokket er sikkert festet til kvernen for du monterer kvernen pa motorenheten.

o Ikke bruk kvernen til @ male sveert harde ingredienser som muskatnott og kandissukker.

o Ikke bergr eggene pa knivenheten til kvernen nar du handterer eller rengjor den. De er sveert skarpe, og det er lett a skjeere seg pa dem.

Forsiktig
e Kvernen skal ikke brukes i mer enn 60 sekunder om gangen.
¢ La alltid apparatet avkjoles til romtemperatur mellom hver omgang som bearbeides.

Merk
* For asikre at maten holder seg fersk ma du ikke oppbevare den i shakebeholderen pa lang sikt.

= Elektromagnetiske felt (EMF)
Dette apparatet overholder aktuelle standarder og forskrifter om eksponering for elektromagnetiske felt.

= Resirkulering

Dette symbolet betyr at dette produktet ikke mé avhendes i vanlig husholdningsavfall (2012/19/EU).

Folg nasjonale regler for egen innsamling av elektriske og elektroniske produkter. Hvis du kaster produktet pa riktig mate, bidrar du til & forhindre
negative konsekvenser for helse og miljo.

= INnebygd sikkerhetsla

Denne funksjonen gjer at det bare er mulig a sla pa apparatet hvis mikserkannen, kvernen eller bollen er montert riktig pa motorenheten. Hvis mikserkannen,
kvernen eller bollen er riktig montert, blir den innebygde sikkerhetslasen last opp.

== Overopphetingsvern

Apparatet er utstyrt med overopphetingsvern. Hvis apparatet blir overopphetet, slar det seg automatisk av ( noe som kan skje ved tilberedning av mange
ingredienser eller hvis apparatet ikke brukes i henhold til instruksjonene i brukerhandboken). Hvis dette skjer, ma du ferst sla av og koble fra apparatet og la det
avkjoles til romtemperatur. Deretter ma du kontrollere at mengden ingredienser du tilbereder, ikke overstiger mengden som er angitt i brukerhdndboken, eller om
noe blokkerer knivenheten. Stikk deretter stopselet i stikkontakten, og slé pa apparatet igjen.

= Garanti og stott

Versuni tilbyr en to ars garanti etter at produktet er kjopt. Denne garantien er ikke gyldig hvis en feil skyldes feil bruk eller darlig vedlikehold. Garantien var pavirker
ikke dine lovbestemte rettigheter som forbruker. Hvis du vil ha mer informasjon eller vil ta i bruk garantien, kan du ga til nettstedet vart pa www.philips.com/support.

= Oppskrift

For 4 tilberede denne oppskriften trenger du kvernen (minihakkeren). Det er viktig @ merke seg at kvernen (minihakkeren) ikke er inkludert som standard tilbehor
for alle modeller i dette produktutvalget. Den kan imidlertid enkelt bestilles som et ekstra tilbeher. Se det dedikerte kapittelet om bestilling av tilbeher i denne
brukerhandboken for detaljerte instruksjoner om hvordan du bestiller tilbehor.

- 200 g biff (2 x 2 x 2 cm kuber);
Ha biffkuben i kverneren (minihakkeren), og bruk maks. hastighet i 10 sekunder.

—\Vazr

Przed rozpoczeciem korzystania z blendera zapoznaj sie dokfadnie z ta ulotka informacyjna i zachowaj ja na przysztosc.

Niebezpieczenstwo

¢ Nigdy nie zanurzaj czesci silnikowej urzadzenia w wodzie ani innym ptynie. Nie opfukuj jej pod biezacg woda. Czes¢ silnikowa czys¢ wytgcznie wilgotng
szmatka.

Ostrzezenie

¢ Przed podigczeniem urzadzenia upewnij sie, ze napiecie podane na urzgdzeniu jest zgodne z napieciem w sieci elektrycznej.

o Jezeli przewdd zasilajgcy nieodtgczalny ulegnie uszkodzeniu, to powinien on byc¢ wymieniony w centrum serwisowym marki Philips lub przez wykwalifikowana
osobe w celu unikniecia zagrozenia.

* Nie korzystaj z urzadzenia, jedli jego wtyczka, przewdd sieciowy lub inne czesci sg uszkodzone.

* Nigdy nie uzywaj dzbanka blendera ani naczynia mtynka do wiaczania lub wytgczania urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiaj wigczonego urzadzenia bez nadzoru.

¢ Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci. Przechowuj urzadzenie i przewéd poza zasiegiem dzieci.

¢ Urzadzenia moga byc uzywane przez osoby z ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi, a takze nieposiadajgce wiedzy lub
doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, pod warunkiem, ze bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat korzystania z urzadzen w
bezpieczny sposéb oraz zostana poinformowane o potencjalnych zagrozeniach.

¢ Dzieci nie mogg bawic sie urzadzeniem.

¢ Nie dotykaj ostrzy, zwlaszcza gdy wtyczka urzadzenia jest wiozona do gniazdka elektrycznego. Ostrza sg bardzo ostre.

* Zachowaj ostrozno$¢ podczas wlewania goracego ptynu do robota kuchennego lub blendera, gdyz mozliwe jest jego wydostanie sie z urzadzenia w wyniku
nagtego parowania.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone wylacznie do uzytku domowego.

* Nie dotykaj krawedzi tngcych czesci tnacej blendera podczas obstugi, oprézniania pojemnika i czyszczenia. Sg one bardzo ostre i mozna sie nimi fatwo
skaleczyc.

¢ Upewnij sie, ze urzagdzenie jest prawidtowo wyczyszczone. Zwtaszcza powierzchnie majace kontakt z zywnoscia. Szczegdly dotyczace czyszczenia znajduja sie
na rysunku 9.

Ostrzezenie

* W przypadku pozostawiania urzadzenia bez nadzoru lub przed rozpoczeciem jego montazu, demontazu albo czyszczenia koniecznie wylacz urzadzenie i
odtacz je od zrodta zasilania.

* Nie korzystaj z akcesoridw ani czesci innych producentéw, ani takich, ktérych nie zaleca w wyrazny sposéb firma Philips. Wykorzystanie tego typu akcesoriow
lub czesci spowoduje uniewaznienie gwarangji.

* Nie przekraczaj maksymalnego poziomu zawartoéci oznaczonego na dzbanku blendera i miynku.

* Nie przekraczaj maksymalnej ilosci skfadnikéw ani czasdéw przygotowania podanych w stosownej tabeli.

¢ Urzadzenie mozna wiaczy¢ jedynie wtedy, gdy dzbanek blendera lub miynek sg prawidtowo zatozone na czes¢ silnikowa.

Blender

Ostrzezenie

* Nigdy nie wkiadaj palcéw ani zadnych przedmiotéw do dzbanka blendera podczas pracy urzadzenia.

Przed zatozeniem dzbanka blendera na cze$¢ silnikowa upewnij sie, ze czes¢ tnaca jest do niego dobrze przymocowana.

Nie dotykaj ostrzy czesci tnacej blendera podczas czyszczenia i skladania. Sa one bardzo ostre i mozna sie nimi tatwo skaleczyc.

W przypadku zablokowania ostrzy przed usunieciem sktadnikéw, ktére je blokuja, wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego.

Ostrzezenie

¢ Aby wyeliminowac niebezpieczenistwo niezamierzonego wyzerowania wytacznika termicznego, nigdy nie podtaczaj urzadzenia do zewnetrznego urzadzenia
wigczajacego, np. wigcznika czasowego, ani do obwodu, ktéry jest regularnie wigczany i wylaczany przez takie urzadzenie.

* Nieprawidtowe korzystanie z urzgdzenia moze doprowadzi¢ do obrazer ciata.

¢ Do dzbanka blendera nie wolno wktada¢ skfadnikéw o temperaturze wyzszej niz 80°C.

¢ Aby zapobiec rozlewaniu sie ptynéw, nie wlewaj do dzbanka blendera wiecej niz 1,5 litra ptynu, zwlaszcza przy miksowaniu z duzg szybkoscia. Nie wlewaj do
dzbanka blendera wiecej niz 1,25 | plynu, jesli jest on goracy lub moze wytworzy¢ duzo piany.

o Jesli sktadniki przywieraja do Scianek dzbanka blendera, wyltgcz urzadzenie i wyjmij wtyczke z gniazdka elektrycznego. Nastepnie za pomoca fopatki usun
skiadniki ze $cianek.

¢ Przed wiaczeniem urzadzenia zawsze sprawdz, czy pokrywka zostata prawidtowo zamknieta/zatozona na dzbanek oraz czy miarka zostata poprawnie
umieszczona w pokrywece.

¢ Nie uzywaj urzadzenia dtuzej niz 2 minuty bez przerwy.

* Przed ponownym uzyciem urzadzenia odczekaj, az ochtodzi si¢ ono do temperatury pokojowej.

e Poziom hatasu: Lc = 86 dB (A)

Kubek

Ostrzezenie

Nigdy nie wkiadaj palcéw ani zadnych przedmiotéw do pojemnika podczas pracy urzadzenia.

Przed zatozeniem pojemnika na cze$¢ silnikowa sprawdz, czy czesé tnaca jest do niego dobrze przymocowana.

Nie dotykaj ostrzy czesci tnacej blendera podczas czyszczenia i sktadania. Sa one bardzo ostre i mozna sie nimi fatwo skaleczy¢.

W przypadku zablokowania ostrzy przed usunieciem skfadnikéw, ktére je blokuja, wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego.

Po rozprezeniu pojemnika nie otwieraj go natychmiast, aby unikna¢ nagtego wybuchu cieczy i zaprzestan uzywania.

Zawsze dodawaj ptyny do sktadnikéw statych w pojemniku, aby uzyskad lepsze efekty miksowania. Nigdy nie miksuj tylko sktadnikéw statych.
Aby bezpiecznie zamocowa¢ pojemnik na podstawie przed rozpoczeciem miksowania, nalezy przekrecic je zgodnie z kierunkiem wskazanym na oznaczeniu
blokady.

¢ Nie miksuj z goraca lub gazowana ciecza.

* Aby zapobiec potencjalnym uszkodzeniom, nie miksuj dfuzej niz jedna minute.

Ostrzezenie

Aby wyeliminowac niebezpieczeristwo niezamierzonego wyzerowania wytgcznika termicznego, nigdy nie podiaczaj urzadzenia do zewnetrznego urzadzenia
wiaczajacego, np. wigcznika czasowego, ani do obwodu, ktéry jest regularnie wiaczany i wytaczany przez takie urzadzenie.

Nieprawidtowe korzystanie z urzadzenia moze doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Do pojemnika nie wolno wktadac sktadnikéw o temperaturze wyzszej niz 60 C.

Nie uzywaj pojemnika zaraz po wyjeciu go ze zmywarki lub lodéwki. Zanim go uzyjesz, niech postoi co najmniej 5 minut w temperaturze pokojowej.

Aby zapobiec rozlewaniu, nie przekraczaj maksymalnego poziomu zawartosci oznaczonego na pojemniku, zwtaszcza przy miksowaniu z duzg predkoscia.
Zmniejsz ilos¢ sktadnika, ktéry ma tendencje do spienienia sie w pojemniku.

Jedli sktadniki przywieraja do scianek pojemnika, wytacz urzadzenie i wyjmij wtyczke z gniazdka elektrycznego. Nastepnie za pomoca topatki (do nabycia
osobno) usun sktadniki ze scianek.

Nie uzywaj urzqdzema CHUZEJ niz przez jedna minute bez przerwy.

Przed ponownym uzyciem urzadzenia odczekaj, az ochtodzi sie ono do temperatury pokojowej.

Docisnij dionig pojemnik, aby rozpoczgc mlksowame

Zachowaj ostroznos¢ podczas dotykania ostrzy, oprézniania pojemnika i czyszczenia urzadzenia.

Poziom hatasu: Lc = 86 dB (A)

Rozdrabniacz

Ostrzezenie

* Przed zatozeniem rozdrabniacza na czesc silnikowa upewnij sie, ze element taczacy jest dobrze przymocowany do pojemnika rozdrabniacza.
* Nie dotykaj ostrzy czesci tnacej rozdrabniacza podczas czyszczenia. Sa one bardzo ostre i mozna sie nimi tatwo skaleczyc.

* Nigdy nie wkiadaj palcdw ani zadnych przedmiotéw do pojemnika rozdrabniacza podczas pracy urzadzenia.

* W przypadku zablokowania ostrzy przed usunieciem skfadnikdw, ktére je blokuja, wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego.

Ostrzezenie

¢ Przed wiaczeniem urzadzenia zawsze sprawdz, czy pokrywka zostata prawidtowo zatozona na pojemnik rozdrabniacza.

o Jesli sktadniki przywieraja do $cianek pojemnika rozdrabniacza, wytacz urzadzenie i wyjmij wtyczke z gniazdka elektrycznego. Nastepnie za pomoca topatki
usun sktadniki ze scianek.

¢ Nigdy nie uzywaj rozdrabniacza dfuzej niz 30 sekund bez przerwy.

¢ Przed ponownym uzyciem urzadzenia odczekaj, az ochtodzi sie ono do temperatury pokojowej.

Mtynek

Ostrzezenie

¢ Przed zatoZzeniem miynka na czesc¢ silnikowa sprawdz, czy czes¢ tnaca jest do niego dobrze przymocowana.

¢ Nigdy nie uzywaj mtynka do mielenia bardzo twardych skfadnikéw, takich jak: gatka muszkatofowa, cukier w kostkach, czy tez kostki lodu.
* Nie dotykaj ostrzy czesci tnacej mtynka podczas czyszczenia. Sg one bardzo ostre i mozna sie nimi fatwo skaleczy¢.

Ostrzezenie

* Nigdy nie uzywaj mtynka dtuzej niz 30 sekund bez przerwy.

* Przed ponownym uzyciem urzadzenia odczekaj, az ochtodzi sie ono do temperatury pokojowej.

Miynek

Ostrzezenie

¢ Przed zatozeniem miynka na cze$¢ silnikowa sprawdz, czy pokrywka jest do niego dobrze przymocowana.

¢ Nigdy nie uzywaj mtynka do mielenia bardzo twardych skfadnikéw, takich jak gatka muszkatotowa lub chinski cukier kandyzowany.
* Nie dotykaj ostrzy czesci tnacej mtynka podczas korzystania lub czyszczenia. Sa one bardzo ostre i mozna sie nimi tatwo skaleczy¢.

Ostrzezenie
¢ Nigdy nie uzywaj mtynka diuzej niz 60 sekund bez przerwy.
¢ Przed ponownym uzyciem urzadzenia odczekaj, az ochtodzi si¢ ono do temperatury pokojowej.

Uwaga
*  Aby zapewnic Swiezos¢ zywnosci, nie przechowuj jej w kubku przez diugi czas.

== Pola elektromagnetyczne (EMF)
To urzadzenie jest zgodne z obowiazujacymi normami i przepisami dotyczacymi narazenia na dziatanie pdl elektromagnetycznych.

= Ochrona srodowiska

Symbol przekreslonego kontenera na odpady, oznacza, ze produkt podlega selektywnej zbidrce zgodnie z Dyrektywa 2012/19/UE i informuje, ze sprzet
po okresie uzytkowania, nie moze by¢ wyrzucony z innymi odpadami gospodarstwa domowego. Uzytkownik ma obowigzek oddac go do podmiotu
prowadzacego zbieranie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego, tworzacego system zbierania takich odpadéw - w tym do odpowiedniego
sklepu, lokalnego punktu zbidrki lub jednostki gminnej. Zuzyty sprzet moze miec szkodliwy wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalna
zawartos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci skfadowych. Gospodarstwo domowe spetnia wazna role w przyczynianiu sie do ponownego

N u’ycia i odzysku surowcdw widrnych, w tym recyklingu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztaftuje sie postawy, ktére wptywaja na zachowanie wspdlnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

== \Vbudowana blokada bezpieczenst

Dzieki tej funkgji urzadzenie mozna wigczyc jedynie wtedy, gdy dzbanek blendera, mtynek lub pojemnik rozdrabniacza sg prawidtowo zatozone na czes¢ silnikowa.
Prawidtowe zamocowanie dzbanka blendera, mtynka lub pojemnika rozdrabniacza powoduje zwolnienie wbudowanej blokady bezpieczenstwa.

=== Ochrona przed przegrzaniem

Urzadzenie jest wyposazone w ochrone przed przegrzaniem. Jesli dojdzie do przegrzania urzadzenia, wytgczy sie ono automatycznie (moze to mie¢ miejsce
podczas przetwarzania duzych ilosci produktéw lub gdy urzgdzenie jest wykorzystywane w sposéb niezgodny z instrukcja obstugi). W takim przypadku wytacz
urzadzenie, wyjmij jego wtyczke z gniazdka elektrycznego i poczekaj, az ostygnie do temperatury pokojowej. Nastepnie sprawdz, czy ilos¢ miksowanych
sktadnikdw nie przekracza ilosci wymienionej w instrukcji obstugi oraz czy nic nie blokuje czedci tnacej. Nastepnie nalezy wiozyc¢ wtyczke z powrotem do gniazdka
elektrycznego i ponownie wigczy<¢ urzadzenie.

=== GWarancja i pomoc techniczn

Firma Versuni oferuje dwuletnig gwarancje od daty zakupu tego produktu. Niniejsza gwarancja nie jest wazna, jesli usterka jest spowodowana nieprawidtowym
uzytkowaniem lub niewtasciwg konserwacja. Nasza gwarancja nie wptywa na prawa uzytkownika wynikajgce z prawa konsumenta. Aby uzyskac wiecej informacji
lub skorzystac z gwarandji, odwiedz nasza strone internetowg www.philips.com/support.

mm Przepi

Aby przygotowac ten przepis, bedziesz potrzebowad miynka (minirozdrabniacza). Nalezy pamietac, ze mtynek (minirozdrabniacz) nie jest dotaczany do kazdego
modelu z tej gamy produktéw jako wyposazenie standardowe. Mozna go jednak tatwo zamoéwi¢ jako dodatkowe akcesorium. Szczegdtowe instrukcje zamawiania
akcesoriéw mozna znalez¢ w rozdziale ,Zamawianie akcesoriéw” w niniejszej instrukcji obstugi.

- 200 g wotowiny (kawatek 2 x 2 x 2 cm);
Umiesc¢ kawatek wotowiny w miynku (minirozdrabniaczu) i wiacz maksymalng predkosc przez 10 sekund.

Portugués

Important

Leia cuidadosamente este folheto de informacdes importantes antes de utilizar a liquidificadora e guarde-o para uma eventual consulta futura.

Perigo
* Nunca mergulhe o motor em dgua ou noutro liquido, nem o enxague a torneira. Utilize apenas um pano hiimido para limpar o motor.

Aviso

* Verifique se a voltagem indicada no aparelho corresponde a voltagem elétrica local antes de o ligar.

* Se o fio estiver danificado, deve ser sempre substituido pela Philips, por um centro de assisténcia autorizado da Philips ou por pessoal devidamente qualificado

para se evitarem situagdes de perigo.

N&o utilize o aparelho se a ficha, o fio de alimentagao ou outras pegas estiverem danificados.

Nunca utilize o copo misturador ou o copo do moinho para ligar e desligar o aparelho.

Nunca deixe o aparelho a funcionar sem vigilancia.

Este aparelho nao pode ser utilizado por criancas. Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance das criancas.

Os aparelhos podem ser utilizados por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimento, caso

sejam supervisionadas ou lhes tenham sido dadas instrucdes relativas a utilizacdo segura do aparelho e se compreenderem os perigos envolvidos.

* As criancas ndo podem brincar com o aparelho.
N&o toque nas laminas, especialmente quando a ficha do aparelho estiver ligada. As ldminas sdo muito afiadas.

¢ Tenha cuidado se for vertido um liquido quente para o robot ou a liquidificadora, visto que este pode ser expelido para fora do aparelho devido a um vapor
repentino.

¢ O aparelho destina-se apenas a utilizacdo doméstica.

* Na&o toque nos rebordos de corte das laminas da liquidificadora quando estiver a manused-las, a esvaziar o recipiente ou a lavé-las. Estas sdo muito afiadas e
podera facilmente cortar os dedos.

* Certifique-se de que o aparelho est4 devidamente limpo. Especialmente as superficies em contacto com os alimentos. Os detalhes da limpeza podem ser
encontrados na figura 9.

Atengao
Des\lgue o aparelho e desconecte-o sempre da alimentacao se o deixar sem supervisdo, antes de o montar, desmontar e limpar e de se aproximar de pecas
moveis em utilizacao.

* Nunca utilize quaisquer acessérios ou pegas de outros fabricantes ou que a Philips ndo tenha especificamente recomendado. Se utilizar tais acessérios ou pecas,
a garantia perdera a validade.

* Nao exceda a indicacao de quantidade maxima apresentada no copo misturador e no moinho.

* Na&o exceda as quantidades e os tempos de preparagdo maximos indicados na respectiva tabela.

¢ O aparelho sé pode ser ligado se o copo misturador ou 0 moinho estiverem montados corretamente no motor.

Liquidificadora

Aviso

* Nunca introduza os dedos ou um objecto no copo misturador com o aparelho em funcionamento.

o Certifique-se de que as Idminas estdo bem montadas no copo misturador antes de o montar no motor.

* Na&o toque nos rebordos de corte das laminas da liquidificadora quando estiver a manusea-las ou a lava-las. Estas sdo muito afiadas e podera facilmente cortar
os dedos.

* Seaslaminas ficarem encravadas, desligue o aparelho da tomada antes de retirar os ingredientes que estdo a bloquear as Idminas.

Atengao
Para evitar perigos devido a reposicao inadvertida do dispositivo de corte térmico, este aparelho ndo deve ser alimentado através de um dispositivo de ligacdo
externa, como um temporizador, nem ligado a um circuito que seja regularmente ligado e desligado pelo utilitério.

* N&o utilize o aparelho incorretamente de forma a evitar possiveis ferimentos.

* Nunca cologue no copo misturador ingredientes que estejam a uma temperatura superior a 80 °C.

* Para evitar salpicos, ndo deite mais do que 1,5 litros de liquido no copo, especialmente se processar a uma velocidade elevada. Ndo coloque mais do que
1,25 litros no copo misturador quando processar liquidos quentes ou ingredientes com tendéncia para formar espuma.

* Seos alimentos aderirem ao copo misturador, desligue o aparelho e retire a ficha da tomada. Em seguida, utilize uma espatula para soltar os alimentos.

o Certifique-se sempre de que a tampa estd bem fechada/montada e de que o copo medidor esta colocado correctamente antes de ligar o aparelho.

* N&o utilize o aparelho durante mais de 2 minutos de cada vez.

¢ Deixe sempre o aparelho arrefecer até a temperatura ambiente entre a preparagdo de cada dose.

e Nivel de ruido: Lc = 86 dB(A).

Copo para levar

AVISO
Nunca introduza os dedos ou um objeto no recipiente enquanto o aparelho esta em funcionamento.

o Certifique-se de que as Idminas estao bem montadas no recipiente antes de o montar no motor.

* Nao toque nos rebordos de corte das Idminas da liquidificadora quando estiver a manusea-las ou a lavé-las. Estas sao muito afiadas e podera facilmente cortar
os dedos.

¢ Seaslaminas ficarem encravadas, desligue o aparelho da tomada antes de retirar os ingredientes que estdo a bloquear as laminas.

* Quando o recipiente é expandido, o utilizador ndo o deve abrir imediatamente para evitar uma explosao de liquido repentina e a interrupcao da utilizacao.

¢ Adicione sempre liquidos juntamente com ingredientes sélidos no recipiente para obter um melhor resultado de liquidificacdo. Nunca liquidifique apenas
ingredientes sélidos.

¢ Siga ainstrugdo na marca de bloqueio para encaixar o recipiente na base de forma segura antes da liquidificacao.

* Nao liquidifique com liquidos quentes ou gaseificados.

* Para evitar possiveis danos, evite utilizar a liquidificadora durante mais de um minuto.

Atengao
Para evitar perigos devido a reposicao inadvertida do dispositivo de corte térmico, este aparelho ndo deve ser alimentado através de um dispositivo de ligacao
externa, como um temporizador, nem ligado a um circuito que seja regularmente ligado e desligado pelo utilitario.

* Na&o utilize o aparelho incorretamente de forma a evitar possiveis ferimentos.

* Nunca encha o recipiente com ingredientes que estejam a uma temperatura superior a 60 °C.

¢ Nao utilize o recipiente imediatamente depois de o retirar da maquina de lavar loica ou do frigorifico. Deixe-o permanecer a temperatura ambiente durante 5
minutos, no minimo, antes de usar.

* Para evitar salpicos, ndo exceda a indicacao de volume méximo no recipiente, especialmente se processar a uma velocidade elevada. Reduza a quantidade dos
ingredientes com tendéncia para formar espuma no recipiente.

¢ Seosalimentos aderirem ao recipiente, desligue o aparelho e retire a ficha da tomada. Em seguida, utilize uma espétula (ndo fornecida) para soltar os

alimentos.

N&o utilize o aparelho durante mais de um minuto de cada vez.

Deixe sempre o aparelho arrefecer até a temperatura ambiente entre a preparacao de cada dose.

Pressione o recipiente com a palma da sua mao para iniciar a liquidificacdo corretamente.

Tenha cuidado ao manusear as ldminas de corte afiadas, ao esvaziar a taca e durante a limpeza.

Nivel de ruido: Lc = 86 dB(A).

Picadora

AV|so
Certifique-se de que o encaixe estd bem montado na taca da picadora antes de montar a picadora no motor.

* Na&o toque nos rebordos de corte das ldminas da picadora quando estiver a manusea-las ou lava-las. Estas sao muito afiadas e poderd facilmente cortar os
dedos.

* Nunca introduza os dedos ou um objecto na taga da picadora com o aparelho em funcionamento.

¢ Seaslaminas ficarem encravadas, desligue o aparelho da tomada antes de retirar os ingredientes que estao a bloquear as laminas.

Atencédo

¢ Certifique-se sempre de que a tampa esta correctamente instalada na taca da picadora antes de ligar o aparelho.

¢ Se os alimentos aderirem a taca da picadora, desligue o aparelho e retire a ficha da tomada. Em seguida, utilize uma espétula para soltar os alimentos.

¢ Nunca utilize a picadora durante mais de 30 segundos ininterruptamente.

¢ Deixe sempre o aparelho arrefecer até a temperatura ambiente entre a preparagao de cada dose.

Moinho

Aviso

* Certifique-se de que as laminas estdo bem montadas no moinho antes de o montar no motor.

* Nunca utilize o moinho para moer ingredientes muito duros como noz-moscada, cubos de acuicar e cubos de gelo.

* N&o toque nos rebordos de corte das ldminas do moinho quando estiver a lava-las. Estas sdo muito afiadas e podera facilmente cortar os dedos.

Atencado
¢ Nunca utilize o moinho durante mais de 30 segundos ininterruptamente.
* Deixe sempre o aparelho arrefecer até a temperatura ambiente entre a preparagdo de cada dose.

Moinho

Aviso

o Certifique-se de que a tampa estd bem apertada no moinho antes de o montar no motor.

* Nunca utilize o moinho para picar ingredientes muito duros, como noz-moscada e cubos de aclicar.

* N&o toque nos rebordos de corte das laminas do moinho quando estiver a utiliza-las ou a lavé-las. Estas sdo muito afiadas e poderd facilmente cortar os dedos.

Atencao
* Nunca utilize o moinho durante mais de 60 segundos ininterruptamente.
o Deixe sempre o aparelho arrefecer até a temperatura ambiente entre a preparagdo de cada dose.

Note
* Para garantir que os alimentos permanecem frescos, ndo os guarde no copo durante longos periodos de tempo.

=== Campos eletromagnéticos (CEM)
Este aparelho cumpre todas as normas e regulamentos aplicaveis relativos a exposicao a campos eletromagnéticos.
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= Reciclagem

Este simbolo significa que este produto ndo deve ser eliminado juntamente com os residuos domésticos comuns (2012/19/UE).

Siga as normas do seu pais para a recolha seletiva de produtos elétricos e eletrénicos. A eliminacdo correta ajuda a evitar consequéncias prejudiciais
para o meio ambiente e para a satde publica.

== Fecho de seguranca incorporado

Esta funcionalidade assegura que sé pode ligar o aparelho se o copo misturador, o moinho ou a taca da picadora estiverem correctamente montados no motor. Se
0 copo misturador, o moinho ou a taca da picadora estiverem correctamente montados, o fecho de seguranca integrado seré desbloqueado.

= Protecdo contra sobreaquecimento

O aparelho estad equipado com uma prote¢do contra sobreaquecimento. Se o aparelho sobreaquecer, este desliga-se automaticamente (o que podera ocorrer
durante tarefas de processamento dificeis ou se o aparelho nao for utilizado de acordo com as instrucdes no manual do utilizador). Se isto ocorrer, desligue

e retire a ficha do aparelho e deixe-o arrefecer até a temperatura ambiente. De seguida, verifique se a quantidade de ingredientes que esté a processar ndo
excede a quantidade indicada no manual do utilizador ou se ndo ha nada a bloquear as laminas. Em seguida, volte a introduzir a ficha na tomada elétrica e ligue
novamente o aparelho.

== Garantia e assisténci

A Versuni oferece uma garantia de dois anos ap6s a compra deste produto. Esta garantia ndo é vélida se um defeito se dever a uma utilizagdo incorreta ou a uma
manutencao deficiente. A nossa garantia nao afeta os seus direitos enquanto consumidor abrangidos pela lei. Para obter mais informagdes ou invocar a garantia,
visite 0 nosso website www.philips.com/support.

= Receita

Para preparar esta receita, precisa do moinho (minipicadora). E importante ter em atencio que o moinho (minipicadora) ndo esté incluido como um acessério
padrao em todos os modelos desta gama de produtos. No entanto, pode ser facilmente encomendado como um acessério adicional. Para obter instrucoes
detalhadas sobre como encomendar acessérios, consulte o capitulo dedicado "Encomendar acessérios" neste manual do utilizador.

—200 g de carne de vaca (cubos de 2 x 2 x 2 cm);
Coloque a carne aos cubos no moinho (mini-picadora) e utilize a velocidade méaxima durante 10 segundos.

Romana

= Important

Citeste cu atentie aceasta brosura cu informatii importante fnainte de a utiliza blenderul si pastreaz-o pentru consultare ulterioara.

Pericol

* Nuintrodu blocul motor in apd sau in alt lichid si nici nu-I clati sub jet de apa. Pentru curatarea blocului motor, utilizeaza numai o carpa moale.
Avertisment

* Inainte de a conecta aparatul, verificd dacd tensiunea indicatd pe aparat corespunde tensiunii de alimentare locale.

¢ Incazulin care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit intotdeauna de Philips, de un centru de service autorizat de Philips sau de personal
calificat in domeniu, pentru a evita orice accident.

* Nu folosi aparatul dacé stecarul, cablul de alimentare sau alte componente sunt deteriorate.

¢ Nu utiliza niciodata vasul blenderului sau bolul de macinare pentru a porni sau opri aparatul.

* Nulasa aparatul sa functioneze nesupravegheat.

e Acest aparat nu trebuie s& fie utilizat de catre copii. Nu ldsa aparatul si cablul sdu de alimentare la indemana copiilor.

* Aparatele pot fi utilizate de catre persoane care au capacitati fizice, mentale sau senzoriale reduse sau sunt lipsite de experienta si cunostinte, daca sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea in conditii de sigurantd a aparatului si daca inteleg pericolele pe care le prezinta.

e Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

¢ Nuatinge lamele, in special atunci cand aparatul este in functiune. Lamele sunt foarte ascutjte.

¢ Aigrijd daca torni lichid fierbinte in robotul de bucatarie sau in blender, deoarece acesta poate fi evacuat din aparat din cauza generdrii bruste de abur.

* Aparatul este conceput pentru a fi utilizat exclusiv in ap\ica}\'i electrocasnice.

* Nu atinge marginile taioase ale blocului taietor al blenderului atunci cand il manevrezi, golesti recipientul si in timpul curatdrii. Acestea sunt foarte ascutjte si

ti-ai putea tdia degetele foarte usor.

* Asigurd-te cd aparatul este curatat corespunzator, mai ales suprafetele care vin in contact cu alimentele. Detalii privind curdtarea pot fi gasite in figura 9.

Atentie

e Opreste aparatul si deconecteaza-| intotdeauna de la sursa de alimentare dacad este ldsat nesupravegheat si inainte de asamblare si dezasamblare, daca te
apropii de piese mobile in timpul utilizarii sau pentru curatare.

¢ Nu utiliza niciodata accesorii sau componente de la alti producatori sau nerecomandate explicit de Philips. Daca utilizezi astfel de accesorii sau componente,
garantia se anuleaza.

* Nu depasi indicatia maxima de pe vasul blenderului sau de pe rasnita.

* Nudepasi cantitatile maxime si timpii de preparare indicati in tabelul corespunzator.

* Aparatul poate fi pornit doar daca vasul blenderului sau rasnita este montata corect pe blocul motor.

Blender

Avertisment

* Nuintrodu niciodata degetele sau un obiect in vasul blenderului in timpul functionarii aparatului.

* Asigura-te cd blocul taietor este bine fixat in vasul blenderului inainte de a monta vasul pe blocul motor.

. Pu atinge marginile taioase ale blocului taietor al blenderului atunci cand il manevrezi sau il cureti. Acestea sunt foarte ascutite si ti-ai putea tdia degetele

oarte usor.

e Daca blgcu\ taietor se blocheaza, scoate aparatul din priza inainte de a indeparta ingredientele care blocheaza lamele.

Atentie

* Pentru a evita pericolele datorate resetdrii necorespunzatoare a releului termic, acest aparat nu trebuie alimentat printr-un dispozitiv de comutatie extern, cum
ar fi un cronometru si nu trebuie conectat la un circuit care este pornit si oprit regulat de cétre aparat.

* Nu folosi gresit aparatul pentru a evita potentialele vatamari corporale.

Nu umple niciodatd vasul blenderului cu ingrediente mai fierbinti de 80 °C.

* Pentru a preveni varsarea, nu turna in vasul blenderului o cantitate de lichid mai mare de 1,5 litri, in special cdnd procesezi la o turatie mare. Nu turna o
cantitate de lichid de peste 1,25 litri in vasul blenderului atunci cdnd procesezi lichide fierbinti sau ingrediente care tind sa faca spuma.

e Dacd al'\mentelle se lipesc de peretii vasului blenderului, opreste aparatul si scoate stecherul din priza. Apoi utilizeaza o spatuld pentru a indepadrta alimentele de

pe peretii vasului.

Verificd intotdeauna capacul s& fie bine inchis/montat pe vas si vasul gradat sa fie introdus corect in capac inainte de a porni aparatul.

Nu |dsa aparatul sa functioneze mai mult de 2 minute odata.

Lasd intotdeauna aparatul sa se raceasca la temperatura camerei dupa fiecare sarja procesata.

Nivel de zgomot: Lc = 86 dB(A)

Cana inalta

Avertisment

¢ Nuintrodu niciodata degetele sau un obiect in recipient in timpul functionarii aparatului.

* Asigura-te ca blocul taietor este bine fixat pe recipient inainte de a monta recipientul pe blocul motor.

. ;\lu atinge marginile taioase ale blocului taietor al blenderului atunci cdnd il manevrezi sau il cureti. Acestea sunt foarte ascutite si ti-ai putea tdia degetele
oarte usor.

e Dacd blgcu\ taietor se blocheazad, scoate aparatul din priza fnainte de a indepdrta ingredientele care blocheaza lamele.

* Daca recipientul s-a dilatat, utilizatorul nu trebuie sd-I deschidd imediat pentru a evita improscarea brusca cu lichid si trebuie s& opreasca utilizarea.

. Ac:eaugé intotdeauna lichide impreuna cu ingredientele solide in recipient pentru un rezultat mai bun de amestecare. Nu amesteca niciodata numai ingrediente
solide.

¢ Urmeaza directia marcajului de blocare pentru a bloca in siguranta recipientul pe baza inainte de procesare.

* Nuamesteca cu lichide #ierbinti sau carbogazoase.

* Pentru a preveni eventualele deteriordri, nu amesteca cu blenderul mai mult de un minut.

Atentie

* Pentru a evita pericolele datorate resetarii necorespunzatoare a releului termic, acest aparat nu trebuie alimentat printr-un dispozitiv de comutatie extern, cum
ar fi un cronometru si nu trebuie conectat la un circuit care este pornit si oprit regulat de catre aparat.

* Nu folosi gresit aparatul pentru a evita potentialele vatamari corporale.

* Nuumple niciodata recipientul cu ingrediente mai fierbinti de 60 °C.

. Nu‘ utiliza recipientul imediat dupa ce il scoti din masina de spalat vase sau din frigider. Lasa-I la temperatura camerei timp de cel putin 5 minute inainte de
utilizare.

* Pentru a preveni varsarea, nu depasi gradatia maxima de volum de pe recipient, in special cand folosesti o turatie ridicata. Redu cantitatea de ingrediente care
tind s& faca spuma in recipient.

e Daca al'\merlwtele se lipesc de peretii recipientului, opreste aparatul si scoate-l din priza. Apoi utilizeaza o spatuld (neinclusd) pentru a indeparta alimentele de pe
peretii vasului.

* Nu lasa aparatul sa functioneze mai mult de un minut fara oprire.

¢ Lasaintotdeauna aparatul sa se réceasca la temperatura camerei dupa fiecare sarja procesata.
¢ Apasd in jos cu palma recipientul pentru a incepe corespunzdtor procesarea.

* Aigrijd cand manevrezi lamele de tdiere ascutite, cand golesti castronul si in timpul curatarii.
* Nivel de zgomot: Lc =86 dB(A)

Tocator

Avertisment

e Asigurati-va ca unitatea de cuplare este bine fixata in castronul tocatorului inainte de a monta tocatorul pe blocul motor.

* Nu atingeti marginile tdioase ale blocului taietor al tocdtorului atunci cand il manevrati sau il curatati. Acestea sunt foarte ascutite si ti-ai putea taia degetele
foarte usor.

* Nuintrodu niciodatd degetele sau un obiect in castronul tocatorului in timpul functionarii aparatului.

o Daca blocul taietor se blocheaza, scoate aparatul din prizd fnainte de a indeparta ingredientele care blocheaza lamele.

Atentie

¢ Verificd intotdeauna daca ai montat bine capacul pe castronul tocgtorului inainte de a porni aparatul.

¢ Daca alimentele se lipesc de peretele castronului tocatorului, opriti aparatul si scoateti-l din priza. Apoi utilizeaza o spatuld pentru a indeparta alimentele de pe
peretii vasului. R

e Nu utiliza niciodata tocatorul mai mult de 30 de secunde neintrerupt.

¢ Lasa intotdeauna aparatul sd se raceasca la temperatura camerei dupa fiecare sarja procesata.

Rasnita

Avertisment

* Asigura-te cd blocul taietor este bine fixat pe rasnitd inainte de a o monta pe blocul motor.

¢ Nu utiliza niciodatd rasnita pentru a macina ingrediente foarte tari, cum ar fi nucsoard, zahdr candel sau cuburi de gheata.

* Nu atinge marginile taioase ale blocului tdietor al rasnitei atunci cand o cureti. Acestea sunt foarte ascutjte si ti-ai putea tdia degetele foarte usor.
Atentie

¢ Nu utilizati niciodatd rasnita mai mult de 30 de secunde fard intrerupere.

e Lasd intotdeauna aparatul sa se raceasca la temperatura camerei dupa fiecare sarja procesata.

Rasnita

Avertisment

* Asigura-te ca capacul este bine fixat pe rasnitd inainte de a monta rasnita pe blocul motor.

¢ Nuutiliza niciodata rasnita pentru a macina ingrediente foarte tari, cum ar fi nucsoara si zahdrul candel.

* Nu atinge marginile taioase ale lamelor rasnitei atunci cand o folosesti sau o cureti. Acestea sunt foarte ascutite si ti-ai putea tdia degetele foarte usor.

Atentie . N
¢ Nu utiliza niciodata rasnita mai mult de 60 de secunde fdrd intrerupere. .
¢ Lasaintotdeauna aparatul sd se raceasca la temperatura camerei dupa fiecare sarja procesata.

Nota
* Pentru a te asigura cd alimentele raman proaspete, nu le depozita in recipentul on-the-go pe termen lung.

= Campuri electromagnetice (EMF)
Acest aparat respecta standardele si reglementarile aplicabile privind expunerea la cdmpuri electromagnetice.

mmm Reciclar

Acest simbol inseamna ca produsul nu poate fi eliminat impreuna cu gunoiul menajer obisnuit (2012/19/UE).

Urmeaza regulile din tara ta pentru colectarea separatd a produselor electrice si electronice. Eliminarea corectd contribuie la prevenirea consecintelor
negative asupra mediului si asupra sanatatii umane.

== Dispozitivul de siguranta incorporat

Aceastd caracteristica asigura ca poti porni aparatul doar dacd vasul blenderului, rasnita sau castronul tocatorului este montat corespunzator pe blocul motor. Daca
vasul blenderului, rdsnita sau castronul tocatorului sunt montate corect, blocajul de siguranta incorporat este decuplat.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani sticiastky od inych vyrobcov ani prislusenstvo, ktoré spolo¢nost Philips vyslovne neodporucila. Ak takéto prislusenstvo
alebo suciastky pouZijete, zaruka straca platnost.

¢ Neprekracujte znacku maximalnej hladiny na nadobe mixéra ani na mlynceku.

* Neprekra¢ujte maximalne mnoZstvé a doby spracovania, ktoré st uvedené v prislusnej tabulke.

¢ Zariadenie sa smie zapnut len v pripade, ak je na pohonnej jednotke spravne nasadena nadoba mixéra alebo mlyncek.

Mixér

Varovanie

* Kym pohonnd jednotka pracuje, do nddoby mixéra nikdy nesiahajte prstami ani inymi predmetmi.

¢ Pred upevnenim nadoby mixéra na pohonnt jednotku sa uistite, Ze nadstavec s ¢epelami jle bezpec¢ne upevneny k nddobe mixéra.

* Prinardbani so zariadenim alebo jeho ¢isteni sa nedotykajte reznych hran nastavca s cepelami mixéra. St velmi ostré a lahko by ste si na nich mohli porezat
prsty.

¢ Ak sa nadstavec s ¢cepelami zasekne, najskor odpojte zariadenie zo siete, a az potom uvolnite suroviny, ktoré blokuju cepele.

Upozornenie

. pAby ste predisli nebezpecenstvu neimyselného vynulovania tepelného odpojenia, toto zariadenie nesmiete napajat prostrednictvom externého spinacieho
zariadenia, ako je napriklad ¢asovac, ani ho nesmiete pripojit k rozvodu, ktory sa pravidelne zapina a vypina v ramci verejnych sluzieb.

e Zariadenie pouzivajte v stlade s pokynmi, aby ste predisli moznému zraneniu.

* Do nadoby mixéra nevkladajte suroviny, ktorych teplota presahuje 80 °C.

¢ Aby ste predisli rozliatiu, objem kvapaliny v nddobe mixéra nesmie presiahnut 1,5 litra, najmé ak pouZijete vysoku rychlost spracovania. Ak spracovévate hortce
kvapaliny alebo suroviny, ktoré tvoria penu, do nadoby mixéra nalejte maximalne 1,25 litra surovin.

o Aksajedlo prilepi k stene nadoby mixéra, zariadenie vypnite a odpojte ho zo siete. Potom pomocou varesky odstrante jedlo zo steny.

¢ Pred zapnutim zariadenia vzdy skontrolujte, ¢i je veko riadne uzatvorené/nasadené na nadobe a odmerka vsunutd do veka.

* Spotrebi¢ nenechavajte pracovat bez prestavky dlhsie ako 2 minuty.

* Po spracovani kazdej davky nechajte zariadenie vzdy vychladntt na izbovu teplotu.

o Deklarovana hodnota emisie hluku je 86 dB(A), ¢o predstavuje hladinu A akustického vykonu vzhladom na referenény akusticky vykon 1 pw.

Pohar

Varovanie

* Kym zariadenie pracuje, do nadoby nikdy nesiahajte prstami ani inymi predmetmi.

* Pred upevnenim nddoby na pohonnt jednotku sa uistite, Ze nastavec s ¢epelami je bezpecne upevneny k nddobe.

* Prinarabani so zariadenim alebo jeho Cisteni sa nedotykajte reznych hran nastavca s cepelami mixéra. Su velmi ostré a lahko by ste si na nich mohli porezat
prsty.

Ak sya nadstavec s ¢epelami zasekne, najskor odpojte zariadenie zo siete, a az potom uvolhite suroviny, ktoré blokuju ¢epele.

Ked'sa nadoba rozsiri, pouzivatel by ju nemal ihned otvorit, aby nedoslo k ndhlemu vytrysknutiu kvapaliny Nédoba sa md prestat pouzivat.
Vzdy pridavajte do nadoby tekutiny spolu s pevnymi zloZzkami, aby ste dosiahli lepsi vysledok mixovania. Nikdy nemixujte iba tuhé suroviny.
Postupujte podla smeru uzamykacej znacky, aby ste nadobu pred mixovanim bezpe¢ne uzamkli na zékladni.

Nemixujte s horticou alebo sytenou tekutinou.

Aby ste predisli moznému poskodeniu, nemiesajte mixérom dlhsie ako jednu minttu.

Upozornenie
oAby ste predisli nebezpecenstvu netimyselného vynulovania tepelného odpojenia, toto zariadenie nesmiete napajat prostrednictvom externého spinacieho
zariadenia, ako je napriklad casovac, ani ho nesmiete pripojit k rozvodu, ktory sa pravidelne zapina a vypina v ramci verejnych sluzieb.

e Zariadenie pouzivégte v stlade s pokynmi, abi/ ste predisli moznému zraneniu.

* Do nadoby nevkladajte suroviny, ktorych teplota presahuje 60 °C.

. Ne;lyouil'vsjtle nadobu, ktoru ste prave vybrali z umyvacky riadu alebo chladnicky. Pred pouZitim ju nechajte pri izbovej teplote aspori 5 min, aby sa prispdsobila
teplote okolia.

* Aby ste zabranili rozliatiu, nddobu napliite len po zna¢ku maximalneho objemu, najma ak pouZzijete vysoku rychlost spracovania. Znizte mnozstvo prisad, ktoré

maju tendenciu v nadobe penit.

Ak sac{edlo prilepi k stene nadoby, zariadenie vypnite a odpojte od siete. Potom pomocou stierky (nedodava sa) odstrarite jedlo zo steny.

Zariadenie nenechavajte pracovat bez prestavky dlhsie ako jednu minttu.

Po spracovani kazdej davky nechajte zariadenie vzdy vychladnut na izbovu teplotu.

Stlacte nadobu dlafou, aby sa zacalo spravne miesat.

Pri zaobchadzani s ostrymi ¢epelami, vyprazdrovani misky a pocas Cistenia budte opatrni.

.
.
.
.
.
* Deklarovand hodnota emisie hluku je 86 dB(A), ¢o predstavuje hladinu A akustického vykonu vzhladom na referen¢ny akusticky vykon 1 pw.

Nadstavec na sekanie

Varovanie

¢ Pred upevnenim ndstavca na sekanie na pohonnu jednotku sa uistite, Ze je pripajacia jednotka bezpecne pripevnena k nadobe na sekanie.
e Pridisteni sa nedotykajte reznych hrén cepeli ndstavca na sekanie. St velmi ostré a lahko by ste si na nich mohli porezat prsty.

¢ Kym zariadenie pracuje, do nadoby na sekanie nikdy nesiahajte prstami ani inymi predmetmi.

e Ak sa nadstavecs ¢epelami zasekne, najskdr odpojte zariadenie zo siete, a az potom uvolnite suroviny, ktoré blokuju ¢epele.

Upozornenie

*  Pred zapnutim zariadenia sa vzdy uistite, Ze na nadobe na sekanie je spravne nasadené veko.

* Aksajedlo prilepi k stene nddoby na sekanie, zariadenie vypnite a odpojte ho zo siete. Potom pomocou varesky odstrarite jedlo zo steny.
* Nadobu s nadstavcom na sekanie nikdy nenechdvajte pracovat bez prestavky viac ako 30 sekind.

* Po spracovani kazdej davky nechajte zariadenie vzdy vychladnit na izbovu teplotu.

Mlynéek

Varovanie

e Pred upevnenim mlynceka na pohonnu jednotku sa uistite, Ze ndstavec s cepelami je bezpecne upevneny k mlynceku.

* Mlyncek nesmiete nikdy pouZit na mletie velmi tvrdych surovin, ako napr. muskatového orecha, ¢inskeho tvrdého cukru alebo kociek ladu.
* Pri¢isteni sa nedotykajte reznych hran nastavca s ¢epelami mlynceka. St velmi ostré a lahko by ste si na nich mohli porezat prsty.
Upozornenie

*  Milyncek nikdy nenechdvajte pracovat bez prestévky viac ako 30 sekind.

* Po spracovani kazdej davky nechajte zariadenie vzdy vychladnut na izbovu teplotu.

Mlynéek

Varovanie

* Pred upevnenim mlynéeka na pohonnu jednotku sa uistite, Ze je veko bezpe¢ne upevnené na mlynceku.

¢ Mlyncek nesmiete nikdy pouzit na mletie velmi tvrdych surovin ako napr. muskatového orecha alebo ¢inskeho tvrdého cukru,

* Pri¢isteni alebo pouzivani sa nedotykajte reznych hrén ¢epeli mlynceka. St velmi ostré a lahko by ste si na nich mohli porezat prsty.

Upozornenie

*  Milyncek nikdy nenechdvajte pracovat bez prestéavky viac ako 60 sekind.
* Po spracovani kazdej davky nechajte zariadenie vzdy vychladnut na izbovu teplotu.

Poznamka
* Aby ste zaistili, Ze jedlo zostane Cerstvé, nenechavajte ho dlho v pohari.

= Recet:

Pér té pérgatitur kété receté, do t'ju duhet mulliri (minigrirésja). Eshté e réndésishme té theksohet se mulliri (minigrirésja) nuk pérfshihet si aksesor standard me
cdo model né kété gamé produktesh. Por mund té porositet lehtésisht si aksesor shtesé. Pér udhézime té hollésishme si té porosisni aksesoré, shihni kapitullin e
dedikuar "Porositja e aksesoréve" né kété manual pérdorimi.

- 200 g mish vigi (kub 2x2x2cm);
Futeni kubin e mishit té vicit né mulli (minigrirése) dhe pérdorni shpejtésiné maks. pér 10 sekonda.

Vazno
Pre upotrebe blendera paZljivo procitajte ovu brosuru sa vaznim informacijama i sacuvajte je za buduce potrebe.
Opasnost
¢ Ne uranjajte jedinicu motora u vodu ili neku drugu te¢nost, ne ispirajte je pod slavinom. Za ¢is¢enje jedinice motora koristite samo vlaznu krpu.
Upozorenje

¢ Pre ukljucivanja aparata proverite da li napon naznacen na aparatu odgovara naponu lokalne mreze.
* Ako je glavni kabl ostecen, on uvek mora biti zamenjen od strane kompanije Philips, ovlas¢enog Philips servisa ili na sli¢an nacin kvalifikovanih osoba, kako bi se
izbegao rizik.

* Aparat ne upotrebljavajte ako su utikac, kabl ili drugi delovi osteceni.

¢ Nikada nemojte koristiti posudu blendera ili posudu mlina da biste ukljucivali ili iskljucivali aparat.

e Aparat nikada ne ostavljajte da radi bez nadzora.

¢ Deca ne smeju da koriste aparat. Aparat i njegov kabl drzite van domasaja dece.

* Aparate mogu da koriste osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, pod uslovom da su pod
nadzorom ili da su dobile uputstva za bezbednu upotrebu aparata i da razumeju moguce opasnosti.

¢ Deca ne bi trebalo da se igraju aparatom.

¢ Nemojte da dodirujete seciva, narocito kada je aparat prikljucen na elektri¢cnu mrezu. Seciva su veoma ostra.

* Budite pazljivi ako multipraktik ili blender sadrzi vrucu te¢nost zato $to moze da dode do njenog izbacivanja iz aparata usled iznenadnog ispustanja pare.

¢ Ovaj aparat je namenjen iskljucivo za upotrebu u domacinstvu.

o Prilikom rukovanja, praznjenja posude i ¢is¢enja nemojte da dodirujete ostre ivice jedinice sa se¢ivima blendera. One su veoma ostre i mozete lako da posecete

prste na njima. , ,
* Proverite da li je aparat pravilno ocis¢en. Narocito povrsine koje dolaze u dodir sa hranom. Detalje o ¢is¢enju mozete pronaci na slici 9.

Opomena

. plskljuéitbe alparat i uvek ga iskljucite iz elektri¢ne mreze ako ga ostavljate bez nadzora i pre sklapanja, rasklapanja, rukovanja delovima koji se pomeraju tokom
upotrebe ili ¢isc¢enja.

. N?kada nemojte dja koristite dodatke niti delove drugih proizvodaca koje kompanija Philips nije izri¢ito preporuila. U slu¢aju upotrebe takvih dodataka ili
delova, garancija prestaje da vazi.

* Nemojte da prekoracujete oznaku za maksimalni nivo na posudi blendera i mlinu.

* Nemojte prekoraciti maksimalne koli¢ine i vremena pripremanja koji su navedeni u odgovarajucoj tabeli.

* Aparat moze da se ukljuci samo ako je posuda blendera ili mlin pravilno postavljen na jedinicu motora.

Blender

Upozorenje

¢ U posudu blendera nikada ne stavljajte prste ili predmete dok je aparat u upotrebi.

* Pre montiranja posude na jedinicu motora proverite da li je secivo dobro pri¢vrs¢eno na posudu blendera.

¢ Nemojte da dodirujete ostre ivice seciva blendera kada ga Cistite ili njime rukujete. One su veoma ostre i mozete lako da posecete prste na njima.
o Ako se jedinica sa sec¢ivima zaglavi, iskljucite aparat iz elektricne mreze pre uklanjanja sastojaka koji blokiraju seciva.

Opomena

¢ Da biste izbegli opasnu situaciju do koje moZe da dode zbog slucajnog resetovanja zastite od pregrevanja, ovaj aparat ne smete da prikljucujete preko spoljnog
uredaja za prekidanje strujnog kola, kao sto je prekidac sa tajmerskom kontrolom, niti na strujno kolo koje se programirano ukljucuje i iskljucuje.

* Nemojte nepravilno da koristite aparat da biste izbegli potencijalne povrede.

¢ Posudu blendera nikada nemojte da punite sastojcima koji su topliji od 80 °C.

* Da biste sprecili prosipanje, u posudu blendera stavite maksimalno 1,5 | te¢nosti, narocito ako koristite veliku brzinu. Kada radite sa vrelim te¢nostima ili
sastojcima koji mogu da stvore penu, u posudu blendera stavite maksimalno 1,25 .

o Ako se hrana zalepi za zid posude blendera, iskljucite aparat i izvucite kabl iz struje. Zatim lopaticom uklonite hranu sa zidova posude.

* Pre nego ukljucite aparat uvek proverite da li je poklopac ispravno zatvoren/postavljen, a $olja za merenje ispravno ubacena u poklopac.

* Nemojte ostavljati aparat da radi duze od 2 minuta bez pauze.

¢ Uvek ostavite aparat da se ohladi na sobnu temperaturu nakon svake koli¢ine koju obradite.

e Jacdina buke: Lc =86 dB (A)

Posuda

Upozorenje

¢ Dok aparat radi, u posudu nikako nemojte da gurate prste ni bilo kakve druge predmete.

Pre montiranja posude na jedinicu motora proverite da li je jedinica sa se¢ivima dobro pri¢vrs¢ena na posudu.

Nemojte da dodirujete oStre ivice seciva blendera kada ga Cistite ili njime rukujete. One su veoma oStre | moZete lako da posecete prste na njima.
Ako se jedinica sa secivima zaglavi, iskljucite aparat iz elektri¢cne mreze pre uklanjanja sastojaka koji blokiraju seciva.

Kada se posuda progiri, korisnik ne bi trebalo odmah da je otvara kako bi izbegao iznenadno prskanje tecnosti i trebalo bi da prekine koris¢enje.
Uvek dodajte tecnosti sa ¢vrstim sastojcima u posudu da biste dobili bolji rezultat. Nikada nemojte da pasirate samo ¢vrste sastojke.

Pratite smer oznake za zaklju¢avanje da biste bezbedno fiksirali posudu'na postolje pre pasiranja.

Nemojte da pasirate sa vrucom ili gaziranom te¢no3cu.

Da biste sprecili potencijalna ostecenja, nemojte da koristite blender duze od jednog minuta.

Opomena

¢ Da biste izbegli opasnu situaciju do koje moZe da dode zbog sluéainog resetovanja zastite od pregrevanja, ovaj aparat ne smete da prikljucujete preko spoljnog
uredaja za prekidanje strujnog kola, kao $to je prekidac sa tajmerskom kontrolom, niti na strujno kolo koje se programirano ukljucuje i iskljucuje.

* Nemojte nepravilno da koristite aparat da biste izbegli potencijalne povrede.

¢ Posudu nikada nemojte da punite sastojcima koji su topliji od 60 °C.

* Nemojte da koristite posudu neposredno nakon sto je izvadite iz masine za sudove ili frizidera. Pre upotrebe ostavite je da stoji na sobnoj temperaturi bar 5
minuta.

 Da biste sprecili prosipanje, nemojte da prekoracite indikator maksimalne zapremine na posudi, narocito kada obradujete velikom brzinom. Smanijite koli¢inu
sastojka koji moze da stvori penu u posudi.

* Ako se hrana zalepi za zid posude, iskljucite aparat i izvucite kabl iz struje. Zatim lopaticom (nije priloZzena) uklonite hranu sa zidova posude.

* Nemojte ostavljati aparat da radi duze od 1 minuta bez pauze.

* Uvek ostavite aparat da se ohladi na sobnu temperaturu nakon svake koli¢ine koju obradite.

.

.

.

Dlanom pritisnite posudu da biste pravilno pokrenuli pasiranje.
Budite pazljivi prilikom rukom ostrim secivima, praznjenja posude i ¢is¢enja.
Jacina buke: Lc =86 dB (A)

== E|lektromagnetické polia (EMF)
Tento spotrebic vyhovuje prislusnym normdm a smerniciam tykajlicim sa vystavenia elektromagnetickym poliam.
—Recyklét:

Tento symbol znamena, Ze tento vyrobok sa nesmie likvidovat s beznym komunalnym odpadom (smernica 2012/19/EU).

Postupujte podla predpisov platnych vo vadej krajine pre separovany zber elektrickych a elektronickych vyrobkov. Spravna likvidacia pomaha zabranit
negativnym dopadom na Zivotné prostredie a [udské zdravie.

Seckalica

Upozorenje

. P Pre mojnt'\ranja seckalice na jedinicu motora proverite da li je jedinica za povezivanje dobro pri¢vri¢ena na posudu za seckanje.

* Nemojte da dodirujete ostre ivice seciva seckalice kadadga cistite ili njime rukujete. One su veoma ostre i mozete lako da posecete prste na njima.
* U posudu za seckanje nikada ne stavljajte prste niti predmete dok je aparat u upotrebi.

* Ako se jedinica sa se¢ivima zaglavi, \siljuéte aparat iz elektri¢ne mreze pre uklanjanja sastojaka koji blokiraju seciva.

Opomena
*  Pre nego $to ukljucite uredaj, obavezno proverite da li je poklopac pravilno postavljen na posudu za seckanje.

o Ako se hrana zalepi za zid posude seckalice, iskljucite aparat i izvucite kabl iz struje. Zatim lopaticom uklonite hranu sa zidova posude.
¢ Nikada nemojte da koristite seckalicu duze od 30 sekundi bez prekida.

* Uvek ostavite aparat da se ohladi na sobnu temperaturu nakon svake koli¢ine koju obradite.

=mmZabudovany bezpecnostny zamok

Tato funkcia zabezpecuje, Ze zariadenie mdzete zapnut len v pripade, ak je nadoba mixéra, mlyncek alebo nddoba na sekanie spravne nasadena na pohonnu
jednotku. Pri spravnom nasadeni nddoby mixéra, mlynéeka alebo nddoby na sekanie sa zabudovany bezpe¢nostny zamok odisti.

=== Ochrana proti prehriatiu

Zariadenie je vybavené ochranou proti prehriatiu. Ak sa zariadenie prehreje, automaticky sa vypne (to sa mdéze stat pocas naro¢ného spracovania surovin alebo
aksa zariatjenie nepouziva v stilade s pokynmi v navode). Ak sa vyskytne takyto problém, vypnite zariadenie, odpojte ho od siete a nechajte ho vychladnit na
izbovu teplotu. Potom skontrolujte, ¢i mnozstvo spractivanych surovin nepresahuje mnozstvo uvedené v ndvode na pouzivanie alebo ¢i nieco neblokuje nastavec s
¢epelami. Potom zariadenie znova pripojte k elektrickej zasuvke a zapnite ho.

= Zaruka a podpor:

Versuni ponuka dvojro¢nt zaruku po zakupeni tohto produktu. Tato zaruka neplati na poskodenie spésobené nespravnym pouzivanim alebo nedostatocnou
Udrzbou. Nasa zaruka nema podla zakona vplyv na vase prava spotrebitela. Dalsie informacie alebo uplatnenie zaruky najdete na nasej webovej stranke
www.philips.com/support.

= Recept

Na pripravu tohto receptu budete potrebovat mlynéek (Mini-Chopper). Mlynéek (Mini-Chopper) nie je Standardné prislusenstvo a nie je si¢astou kazdého modelu
tohto produktového radu. Napriek tomu, si ho mézete jednoducho objednat ako doplnkové prislusenstvo. Viac informacii o tom, ako si objednat prislusenstvo
najdete v prislusnej kapitole ,Objedndvanie prislusenstva” tohto navodu na obsluhu.

- 200 g hovéadzie ( 2x2x2 cm kocka);
Do mlynéeka (Mini-Chopper) vlozte hovéadziu kocku a pouzite max. rychlost na 10 sekiind.

Slovensdin

— Pom

bno
Pred uporabo mesalnika natan¢no preberite ta letak s pomembnimi informacijami in ga shranite za poznejso uporabo.

Nevarnost

* Motorne enote nikoli ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekocino ter je ne spirajte pod pipo. Motorno enoto odistite z vlazno krpo.

Opozorilo
¢ Preden prikljudite aparat v elektri¢no omrezje, preverite, ali napetost, navedena na aparatu, ustreza napetosti lokalnega elektri¢cnega omreZzja.

¢ Poskodovani omrezni kabel sme zamenjati le podjetje Philips, Philipsov pooblas¢eni servis ali ustrezno usposobljeno osebje.

* Aparata ne uporabljajte, ¢e je poskodovan vtic, kabel ali katera druga komponenta.

* Aparata ne poskusajte vklopiti ali izklopiti s posodo mesalnika ali mlina.

* Aparata ne pustite delovati brez nadzora.

* Aparatane smejo uporabljati otroci. Aparat in kabel hranite izven dosega otrok.

* Aparate lahko uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizicnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ce so prejele navodila glede
varne uporabe aparata ali jih pri uporabi nadzoruje odgovorna oseba, ki jih opozori na morebitne nevarnosti.

e Otroci naj se ne igrajo z aparatom.

* Ne dotikajte se rezil, predvsem, ko je aparat priklju¢en na elektricno omreZzje. Rezila so zelo ostra.

¢ Bodite previdni, ko v multipraktik ali me3alnik nalijete vroco tekocino, ker ob nenadnem izpustu pare lahko brizgne iz aparata.

* Aparat je namenjen samo uporabi v gospodinjstvu.

*  Prirokovanju s posodo, praznjenju te in med cis¢enjem se ne dotikajte robov rezilne enote mesalnika. Ti so zelo ostri, zato se lahko hitro urezete.

.

Prepricajte se, da je aparat pravilno ocis¢en. Se posebej povrsine, ki so v stiku s hrano. Podrobnosti o ¢is¢enju najdete na sliki 9.

Pozor
* Ceaparata ne uporabljate oziroma preden ga sestavite, razstavite, ocistite ali se priblizate delom, ki se med uporabo premikajo, ga izklopite in izkljucite iz
napajanja.

* Neuporabljajte dodatne opreme ali delov drugih proizvajalcev, ki jih Philips izrecno ne priporoca. Uporaba taksnih dodatkov ali delov razveljavi garancijo.
* Ne prekoracite naJveéje koli¢ine sestavin, oznacene na posodi mesalnika in mlinu.

* Ne prekoracite najvedjih koli¢in in ¢asov obdelav, navedenih v tabelah.

* Aparat lahko vklopite samo, e je posoda me3alnika ali mlin pravilno names¢en na motorno enoto.

Mesalnik

Opozorilo

* Med delovanjem aparata v posodo me3alnika ne segajte s prsti ali s katerim drugim predmetom.

* Preden namestite posodo mesalnika na motorno enoto, se prepricajte, da je rezilna enota varno pritrjena na posodo.
* Ko drzite ali ¢istite rezilno enoto mesalnika, se ne dotikajte njenih robov. Ti so zelo ostri, zato se lahko hitro urezete.

« Ceserezilna enota zatakne, aparat izkljucite iz elektricnega omreZja in $ele nato odstranite hrano, ki blokira rezila.

Pozor

* Da bi prepreili nevarnost zaradi napa¢no ponastavljene termi¢ne varovalke, aparata ne priklapljajte na zunanjo preklopno napravo, kot je ¢asovnik, ali na
tokokrog, ki ga pripomocek redno vklaplja in izklaplja.

* Aparata ne uporabljajte na neustrezen nacin, da ne pride do poskodb.

Posode mesalnika ne polnite s sestavinami, katerih temperatura presega 80 °C.

Da preprecite polivanje, posode mesalnika ne napolnite z ve¢ kot 1,5 litra tekocine, zlasti ¢e mesalnik deluje pri najvisji hitrosti. Ko obdelujete vroce tekocine ali

sestavine, ki se rade penijo, v posodo mesalnika ne nalijte vec kot 1,25 litra tekocine.

Ce se hrana prime stene posode mesalnika, aparat izklopite in izkljucite iz vti¢nice. Nato z lopatico odstranite hrano s stene.

Pred vklopom aparata preverite, ali je pokrov pravilno zaprt/namescen na posodi in ali je vanj pravilno vstavljena merilna posodica.

Aparata ne pustite delovati neprekinjeno vec kot 2 minuti.

Po posamezni obdelavi pocakajte, da se aparat ohladi na sobno temperaturo.

Raven hrupa: Lc =86 dB (A)

= Protectie la supraincalzir

Aparatul este echipat cu protectie la supraincalzire. Daca aparatul se supraincalzeste, se opreste automat (ceea ce s-ar putea intampla in timpul operatiilor dificile
de procesare sau daca aparatul nu este utilizat in conformitate cu instructiunile din manualul de utilizare). In acest caz, intai opreste si scoate din priza aparatul si
lasa-| sa se raceasca la temperatura camerei. Verifica apoi cantitatea de ingrediente pe care le procesezi pentru a te asigura ca nu o depdseste pe cea mentionatd in
manualul de utilizare sau daca ceva blocheaza blocul taietor. Apoi introdu stecherul Tnapoi in priza de alimentare si reporneste aparatul.

= Garantie si asistenta

Versuni oferd o garantie de doi ani dupa achizitia acestui produs. Aceastd garantie nu este valabila daca o defectiune se datoreaza utilizarii incorecte sau
intretinerii necorespunzétoare. Garantia noastrd nu iti afecteazé drepturile de consumator conferite prin lege. Pentru mai multe informatii sau pentru revendicarea
garantiei, acceseaza site-ul nostru web www.philips.com/support.

= Retet
Pentru a pregati aceasta retetd, vei avea nevoie de rasnita (tocator fin). Este important sa retii ca rasnita (tocatorul fin) nu este inclusa ca accesoriu standard la

fiecare model din aceastd gamd de produse. Cu toate acestea, poate fi comandat cu usurinta ca un accesoriu suplimentar. Pentru instructiuni detaliate despre cum
sa comanzi accesorii, consulta capitolul dedicat, ,Comandarea accesoriilor” din acest manual de utilizare.

- 200 g carne de vita (cub de 2x2x2 cm);
Pune cubul de vita in rasnita (tocdtorul fin) si utilizeaza viteza maxima timp de 10 secunde.

B a>kHasa HDOf

ﬂepe,cL Ha4anom aKkcnyataymm 6neH/:(epa BHMMaTEs/IbHO O3HaKOMbTeChb C HAaCTOALWLUM 6yKI'IeTOM W coOXpaHuTe ero onga [anbHenLWwero ncnonb3oBaHUs B KavectTse
CNpaBoYvYHOro matepuana.

OnacHo!
* 3anpelaeTtcs norpyxatb 610K 3NeKTPoABUraTeNs B BOAY VN APYTve XNAKOCTY, a Takke MPOMbIBaTh €ro Mof, CTpyeit BoAbl. 415 ouncTkm bioka
3N1eKTPOABUraTenNs NOb3yNTECh TObKO BNAXHOM TKaHbHO.

BHumaHue!

¢ lepes noaknoyeHvem nprbopa ybeantech, YTO ykasaHHOE Ha HEM HanpsXeHUe COOTBETCTBYET HAMPSXKEHUIO MECTHO 31eKTPOCETM.

* B cnyyae nospexaeHus CeTeBoro LWHypa ero HeObXoANMO 3aMeHNTb. YToGbI 06ecrneynTs Ge30nacHylo SKCrTyaTaLyio Nprbopa, 3aMmeHsInTe LUHYP TObKO B

aBTOPK30BaHHOM cepBUcHOM LieHTpe Philips nnv B cepBrUCHOM LIeHTPE C NepcoHanom BbICOKOM KBannduKaLum.

He nonb3yrtecs NpubGOpoM, eciiv CEeTEBON LLHYP, ceTeBas BUIKa U1 Apyrue AeTany noBpexaeHsbl.

He ncnonb3yiTe KyBLUMH GneHaepa MW CTakaH MeNbHULbI AN BKIIIOYEHWUS UV BbIK/IIOYEHUS Npubopa.

3anpeLyaeTcs OCTaBIsATL BKIKOUEHHbIN NpuGop 6e3 npucMoTpa.

JaHHbI npnbop He NpefHasHayeH 415 AeTen. XpaHuTe Nprubop 1 LUHYP B HELOCTYNHOM ANS [eTel MecTe.

JIua ¢ orpaHnyeHHbIMU BU3NYECKUMU UV MHTESIEKTYasbHbIMW BO3MOXHOCTSIMU, & TakKe SIMLA C HeJOCTaTOYHbIM OMbITOM 1 3HAHWUSIMU MOTYT MOJ1b30BaThCs

3TVIM NPUBOPOM TONILKO MOA MPUCMOTPOM APYIUX UL, VIV NOC/IE UHCTPYKTMPOBaHUS 0 6e30MacHOM 1CNonb30BaHMy Nprubopa 1 NoTeHUMasbHbIX ONacHOCTAX.

He nosgonsute fetsim nrpatb ¢ NpubopoMm.

He npuikacaiiTecs k HOXaM, ecniv Nprbop NOAKIIIOYEH K 31eKTpoceTu. Je3srs oyeHb ocTpble!

Bo n3bexaHue oxora napom cobniofaite 0cobyto 0CTOPOXKHOCTb, HasMBasi FOPSIYYIO KUAKOCTb B KYXOHHbIN KOMBaiH nnv GneHaep.

JlaHHbI Npnbop NpeaHasHayeH TObKO AIA UCNO/b30BaHKS B AOMALLIHUX YC/IOBUSX.

He kacanTecs pexyLumm kpasim HoxeBoro 610ka 6neHaepa npu pabote ¢ MPUGOPOM, OMYCTOLLEHWM KOHTEHEPa U BO BPeMSsi O4UCTKU. OHM O4eHb OCTpbIe, 1

Bbl MOXETE MOPaHUTLCS.

*  O6s3aTeNbHO BLINOMHANTE AOIKHYIO OUKUCTKY NPMBOpPa. B 4aCTHOCTU 3TO OTHOCKTCS K MOBEPXHOCTSIM, KOHTAKTUPYIOLLMM C MHTpeareHTamu. Mpoueaypa
OYMCTKYM OnKcaHa Ha puc. 9.

BHuMaHue!

¢ OctaBnss npubop 6e3 NpucMoTpa, a Takxe nepes cbopkon, pasbopKor UAK OYUCTKON 1 MPexe YeM NpUKacaTbCs K ABUXKYLLMMCS YacTsM, Bceraa
BbIK/IO4alTe NPUBOP 1 OTKIIOHANTE ero OT UCTOYHUKE NUTAHNS.

* 3anpellaeTcs Noib3oBaThcs KaKUMU-IMB0 akceccyapamut Unv AeTansmu Apyrux npov3BoauTene, a Takxe akceccyapamut U AeTansivu, He MeloLLMMu
cneumanbHoi pekomeraumu Philips. Mpu ncnonb3oBaHWM Takux akceccyapos U AeTanei rapaHTuiiHble 06s13aTenbCTBa TepsIoT CUy.

e He 3anonHsnte KyBLUUH 6J'IeHﬂepa n Me}'IbHI/ILLy BbILLE€ OTMETKM MaKCUMaNbHOro ypOBHR.

* He npesbiluaiiTe Makc1MManbHOe KONMYeCTBO NPOAYKTOB 1 BpeMsi paboTsl Nprubopa, ykasaHHble B TabnuLie.

. an60p MOXHO BKJTIOYNTb, TOSIBKO eCiin KyBLUH 6ﬂ€H,D,epa nnn MenbHMUa NpaBuUaIbHO yCTaHOBﬂeHb\ Ha 6ﬂOK anekTpoasuraTens.

bnexnpep

BHumaHue!

* 3anpellaeTtcs onyckaTb NanbLibl UK Kakve-nnbo npeameTsl BHYTPb KyBLUMHA BieHaepa Bo Bpems paboTsl npubopa.

o lepep Tem, Kak MPUCOEANHUTL KyBLIVMH BieHaepa k 610Ky 3neKTpoaByraTens, yoeanTech, 4To HOXeBOM 610K XOPOLLO NPUKPENIeH K KyBLUNHY GneHaepa.

* [lpv obpaLLeHnm ¢ HOXEeBbIM 610KOM BneHaepa, a Takxke BO BPeMsi €70 O4UCTKI He MpuKacanTech K pexyLnm Kpasim. OHV O4eHb OCTPbIE, 1 Bbl MOXEeTe
NOPaHUTLCS.

* B cnyyae 3aefaHns HOXeBOro 610ka OTKloYMTe NPUBOP OT CETH, a 3aTeM U3BEKMTE NPOAYKTbI, MPEMATCTBYIOLLVE ABUKEHNIO NE3BUI.

BHumanue!

¢ Bo m3bexaHne BO3HVKHOBEHWS ONAaCHOM CUTYaLUM U3-3a Cly4altHOro cpabaTbiBaHUs MI1aBKOrO NPefoXpaHnUTeNs He NOAKIoYanTe NpUbop K BHELHUM
BbIK/TIOHAIOLIMM YCTPOWCTBAM, TaKUM KaK TaiiMep, U K CETU, B KOTOPOW BO3MOXHbI COOM MOAAYY 3NEKTPOMUTaHUS.

* He ncnone3yite npubop B HenpeaHasHauYeHHbIX A715 3TOro Leisix BO U3bexaHwe nosyyeHus Tpasm.

* He nomeulanTe B KyBLWWH bneHaepa MHrpeaveHTbl, TemnepaTypa KoTopbix Bbitle 80 °C.

¢ Bo wmsbexaHue pa3bpbi3rvBaHuUs He HaNoHANTe KyBLUWMH BNeHAepa KUAKOCTbIO Bbie OTMeTKM 1,5 NTpa, 0C06eHHO Npy 06paboTKe € BbICOKOW CKOPOCTHIO.
IMpy 06paboTKe ropsUMX XWUAKOCTEN NN VHTPEANEHTOB, 06Pa3yIoLLMX NeHy NPy B36UBaHWK, UX 0GbEM He [JOMIKeH NpeBbIWaTh 1,25 nuTpa.

o ECM NpoayKThl HANMMNAW Ha CTEHKM KyBLUWHA GNeHAepa, BbIKMOUMTE NPUBOP 1 OTKIIOHMTE ero OT S1eKTPOCETU. 3aTeM CHUMMUTE NPOLYKTbI CO CTEHOK
JI0NaTOYKOMN.

o Mepef TeM Kak BKIIIOUYUTb NpUBOP, y6eamnTecs, HTO KYBLUMH [OMKHBIM 0BPa30OM 3aKpPbIT KPbILIKOW, & MEPHbIN CTakaH NPaBuibHO NPUCOEAVHEH K KPbILLKe.

* Bo m3bexaHue pa3bpbI3rvBaHUs HE HaNOHAVTe KyBLIWMH GeHaepa KUAKOCTbIO Bbile OTMeTKM 1,5 nnTpa, 0co6eHHO Npy 06paboTKe € BbICOKOW CKOPOCTHIO.
¢ Bcerga gaBatite nprbopy OCTbITb A0 KOMHATHON TeMMepaTypbl nepef 06paboTkor ciefyioLieit NopPLMU NPOAYKTOB.

*  YposeHb Wwyma: Lc =86 Ab (A)

CrakaH

Mpeaynpexaexue

*  3anpelaeTcs onyckaTb nasblibl UK Kakve-nmbo npeamMeTbl BHYTPb KOHTeHepa BO BpeMst paboTsl nprbopa.

o lepef TeMm Kak yCTaHOBUTbL KOHTEMHEpP Ha G/10K 31eKTpoABUraTens, yoeamnTecs, YTO HOXeBOM 610K XOPOLLO 3aKPerieH Ha HeMm.

o Mpwv obpatlleHnn c HoxeBbiM 610KOM BieHaepa, a Takxe BO BPEMS €70 O4UCTKW He NprKacanTech K pexyLinm Kpasm. OHY O4eHb OCTpbIe, U Bbl MOXeTe
NOPaHUTLCS.

* B cnyyae 3aeaHns HOXeBOTO 6710Kka OTK/IlOYMTE NPUBOP OT CETY, a 3aTeM U3BNEKUTE NPOAYKTLI, MPENSTCTBYIOWINE [BUXEHNIO NE3BUN.

¢ lociie cMeLIMBaHWS NOJOXANTE HEKOTOPOE BPeMs Nepef, TeM, Kak OTKPbIBaTb KOHTEMHEP; B MPOTUBHOM CJly4ae MOXET NPOM30MTH pe3koe pasbpbi3riBaHue
XKUIKOCTU.

o [1ns 3pheKTUBHOrO CMeLlnBaHWs Bceraa 4obaBasinTe XUOKOCTb K TBePAbIM NPOAYKTaM B KOHTelHepe. Hikoraa He cMeLlmBaiiTe TOIbKO TBepAble
VHrpeaVeHTI.

¢ lepef cMelVBaHWEM CleflyiTe yKasaTeNsiM Ha MexaHu3me B10KMpoBKY 15t (UKCALMK KOHTEeHEePa Ha OCHOBAHMN.

* He cmeluMBaiiTe C ropsAYMMU 1 ra3vipOBaHHBIMU HaNUTKaMu.

*  YTOGbI M36€KaThb BO3MOXHOIO NOBPEXAEHWS, CTapanTech He CMEeLLNBATb MHIPeANEeHTb! B G/1eHAepe HenpepbiBHO CBbILLE 1 MUHYTbI.

BHumaHwue!

* Bo m3bexaHvie BO3HUKHOBEHMS OMaCHOW CUTyaLW 13-3a Cly4anHOro cpabaTbiBaHKs NAaBKOro NpefoxXpaHUTens He NofaKoYanTe NpUueop K BHELLHUM
BbIKJTIOYaOLWLMM yCTpOﬁCTBaM,TaKMM Kak Tal;‘Mep, nnn K cetu, B KOTODOVI BO3MOXHbI C60VI noaa4vn 3N1eKTPonmUTaHus.

* He ncnonesyrite nprbop B HenpeaHasHayeHHbIX A1 STOrO LieNIsix BO n36exaHue nosyyeHns TpaBm.

* He nomewlanTe B KOHTENHEP UHIPEAMEHTLI, TemnepaTypa KoTopbix Bbiwe 60 °C.

* He ncnonb3yiiTe KOHTeNHep Cpasy NOC/E ero U3BNEYEHNIS U3 NOCYOMOEYHOW MaLLVHbI LU XONOAWNbHUKA. [ToA0XANTe He MeHee 5 MUHYT nepef,
ncnonb3oBaHWeM (Mpy KOMHATHOM TemnepaType).

* He HanonHsTe KOHTENHEP XMOKOCTbIO BbiLLIE OTMETKW MaKCVMasbHOrO ypOBHS. TO NPeAoTBPATUT BbiNJeCKUBaHWNE UHIPeONEHTOB U3 KOHTEHePa,
0COBeHHO Npy 06paboTKe Ha BbICOKOW CKOPOCTW. ECIN MHFPeAVeHT BCNEHUBAETCSA BHYTPY KOHTEMHEPa, NCMOMNb3YNTe MeHbLUEee KOMYeCTBO NPoAyKTa.

o EC/M NpoayKTbl HANWMAW Ha CTEHKW KOHTEeMHepPa, BbIKN04YNTe NPUGOP 1 OTCOEAVHITE €ro OT CeTU. 3aTeM CHUMUTE NPOAYKTbI CO CTEHOK JIONaTouKOM
(nprobpeTaeTcs AOMONHUTENLHO).

* He BkJloyanTe npubop 6onee Yem Ha 1 MUHYTY HenpepbIBHOM PaboTbl.

* BcerpafaBaiTe Npubopy OCThITb 40 KOMHATHOW TeMMnepaTypbl nepes 06paboTkon cneayioLLen NopLUMK NPOayKTOB.

* HapaBuTe Ha KOHTeHep NafoHbIO A1St O/KHOMO CMEeLUUBaHWS.

¢ Cobiopaite 0CTOPOXHOCTL NPU 0BPALLEHNI C OCTPLIM HOXEBbIM 6510KOM, 0COBEHHO NPK U3BNEYEHUN NPOAYKTOB M3 YalUW U BO BPEMS OYNCTKU.

* YposeHb Wyma: Lc=86 ab (A)

N3menbuutens

BHumaHwue!

¢ lepef TeM Kak yCTaHOBWUTb U3MeNbYMTENb Ha GNOK 3neKTpoasuraTens, yoeauTech, 4To COeAUHUTENBHOE YCTPOCTBO HAAEXKHO 3aKperieHo Ha Yalle
nmenbynTens.

o Tpw oBpalleHnn ¢ HoXeBbIM GI0KOM U3MeNbUKTENS, a Takke BO BPEMS er0 O4MCTKY He NprKacanTech K pexyLim kpasm. OHY O4eHb OCTpble, 1 Bbl MOXeTe
NopPaHUTLCA.

* 3anpelyaeTcs onyckaTb NasbLbl MK Kakne-nbo NpeMeTbl B Yallly N3MeNbyuTeNs BO Bpems paboTbl npubopa.
* B cnyyae 3aefiaHus HOXEBOrO 610Ka OTKIIIOYMTE MPUGOP OT CETH, a 3aTeM M3BJIEKMTE NPOAYKTbI, NPENSATCTBYIOLLME ABVKEHMIO NE3BUI.

BHumaHme!

o Mpexpe yem BKOYATL NPUBOP, y6eaUTECh, YTO KPbILLKa MPaBUIIbHO YCTaHOBIEHa Ha Yalue U3MeNbYnTeNs.

o EC/M NpoayKThl HANMMAY Ha CTEHKU Yally U3MENbYNTENS, BLIK/IIOUITE NPUOOP 1 OTCOEANHITE €ro OT CETW. 3aTeM CHUMUTE MPOAYKTbI CO CTEHOK JIONATOYKOW.
*  3anpelLaeTcs UCMOMbL30BaTh U3MeNbUnTeNb fofblue 30 cekyH[ 6e3 nepepbisa.

* Bcerga paBavite nprbopy oCTbITb A0 KOMHATHON TemMnepaTypbl nepes 06paboTkor cneayioLieit MopPLIMU NPOAYKTOB.

MenbHuua

BHumaHue!

¢ lepes TeM KaK yCTaHOBWTb MeNbHULY Ha 610K 3neKTpoaBuraTens, yoeauTech, 4To HOXeBO 610K XOPOLLIO 3aKpenieH.

* He ncnonb3yite MenbHWLY AN NepemMasbiBaHWs CIULLKOM TBEPAbIX NPOAYKTOB, HaNpUMep, MycKaTHbIX OPEXOB, KYCKOBOTO caxapa 1 Ky6rkoB Nbaa.
* Tpy 04NCTKE He NPUKacanTeCh K PEXYLLMM KpasiM HOXeBOTro 6710ka MenbHYLbI. OHY O4eHb OCTPbIE, 1 Bbl MOXETe MOPaHUTLCS.

BHumaHue!

* 3anpeLlaeTcs NCnonb30BaTh MenbHULY B TeyeHne 6onee 30 cekyHp 6e3 nepepebisa.

* Bcerga paBavite Nprbopy OCTbITb A0 KOMHATHON TemMnepaTypbl nepes 06paboTkor cnefyioLieil NopLIU NPOAYKTOB.

Opobunka

BHumaHue!

* lepes TeM Kak yCTaHOBWUTb APOGWIIKY Ha 610K 3nekTpoaBUraTens, ybeanTech, YTo Kpbillika XOPOLLO 3aKperneHa Ha Apobusike.

* Hukorga He ncnonb3yiTe APOBUKY NS NepeMabiBaHs O4eHb TBEPAbIX UHIPEANEHTOB, TakMX Kak MYCKaTHbIN OPeX U KaMeHHbI caxap.

o Tpw oBpalleHnn ¢ HoXeBbIM 610KOM APOBUIKM, & TakKe BO BPEMS €ro O4UCTKU He MPUKacaiTech K PeXyLLMM KpasiM. OHU O4eHb OCTPbIe, 1 Bbl MOXeTe
NOPaHNTLCA.

BHumanue!
* 3anpelyaeTcs UCNONbL30BaTh APOGUIKY fosblue 60 cekyHa 6e3 nepepbisa.
* Bcerga paBavite nprbopy oCTbITb A0 KOMHATHOWN TemMnepaTypbl nepes 06paboTkon cneayioLiet MopPLIMU NPOAYKTOB.

MpumeuaHve
. l‘{TO6|:I €fa ocCTaBanacb CBeXe\;\, He XpaHuTe ee B CTakaHe B Te4yeHue ANUTENIbHOro BpeMeHu.

== 5leKTPOMarHuTHbie nons (M)
ST0T I'IpM60p COOTBETCTBYET NPUMEHNMbIM CTaHAapTam U Hopmam no BO3,ELEI;ICTEMIO 3NEKTPOMarHUTHbIX nonewn.

= YTUNN3AL,

STOT CUMBOJ O3HAYAET, Y4TO MPOAYKT HE MOXET BbITb YTUNM3MPOBaH BMeCTe ¢ 6bIToBbIMM OTxoAamu (2012/19/EC).

BbinonHsiTe pasfenbHyio yTUAM3aLMIo 31eKTPUYECKIX U 3NeKTPOHHbIX 3AeNNii B COOTBETCTBUM C NPaBUamMu, NPYHATLIMW B Baleln cTpaHe.
MpaswabHas yTUAv3aLys NoMoraeT NpeaoTepaTUTh HeraTUBHOE BO3AENCTBME Ha OKPYXKaloLLYIO cpefy 1 3A0POBbe Yenoseka.

mmmm BCTPOEHHbIN 3aMOK

Bbnaropaps aton beHKLLl/lVI I'Ipl/l60p BK/IO4aETCA, TONIbKO eCnn KyBLUNH GNEHﬂepa, MenbHUUA N Halla U3MenbynuTens NpaBuUIbHO YCTaHOBNEHbI Ha 6noke
JneKTpoasuraTens. Ecnn KyBLUUH 6ner,epa, MenbHULUa UK HYalla UsMenbyuTens yctaHoBeHbl MpaBUIbHO, BCTpOEHHbIIZ dJMKCaTOp 6y,u,e'r pa36n0|<|4poea>-<.

= 3aLUMTa OT NEperpes

Mpurbop ocHalleH thyHKLMeN 3aluTbl OT neperpesa. B cnyyae neperpesa nprbop BbIKKOYAETCH aBTOMAaTUYECKU. Takas CUTyaLms MOXET BO3HUKHYTL Npu
06paboTKe BOMBbLIVX MOPLMIA WA B ClyHae HeCOBMIOAeHNs PEKOMEHAALINN, ONUCAHHBIX B UHCTPYKLMM MO SKCMyaTaumm. ECiv 3To NporsoLwso, BelkloymTte
npuGop ¥ OTK/IIOYUTE ero OT CeTH, laiiTe eMy OCTbITb 0 KOMHATHOM TemMnepaTypbl. 3aTeM ybeauTech, YTO KONMYECTBO 06pabaTbiBaeMbix MHIPEANEHTOB He
NpeBbIlIAeT 3HaYEHWI, YKa3aHHbIX B MHCTPYKLMM MO 3KCMIyaTalum, 1 YTO HOXEBOM 610K He 3a610KMpoBaH. 3aTeM CHOBa NOAKII04NTE NPUBOP K 3N1EKTPOCETH 1
BKJIlOYUTE €ro.

mm [apaHTMA U NOAAEPXKK

Versuni npefnaraet 2-NeTHIO rapaHTUIO Ha AaHHbIA NPOYKT, KOTOPas HauMHaeT CBoe AeNCTBME C JaTbl ero NPUoBpPeTeHVs. fapaHTUs aHHYINPYEeTCs, ecn
nedeKT NpoAyKTa BO3HMK BCIEACTBIE HEBEPHOTO UCMONbL30BAHNS UM OTCYTCTBIIS JOSIKHOTO 06CNYXXMBaHWA. Halla rapaHTus He BAUSIET Ha BalUW Npasa
noTpebuTens 1 BO3MOXHOCTb UX OCYLLLECTBIEHNS. bosblue MHOopMaLmmn 06 MCNob30BaHUM rapaHTUM CM. Ha Halem Beb-carte www.philips.com/support.

FapaHTWiiHbIN TanoH

N3penne

Mogenb

LeHa

[ata npopaxw

®upma npopasely

LLtamn marasvHa

V13penve nonyynn B MCNpaBHOM COCTOSIHUM, B NMOSIHOW KOMMIEKTHOCTU, C MHCTPYKLME NO 3KCnJlyaTalmnm Ha POLAHOM

s3blke. CO BCEMYM TEXHWMHYECKUMM XapakTepucTrkamu, yHKLMOHAbHBIMU BO3MOXHOCTAMU ¥ NPaBuiamu sKcrayataumm
03HaKOMJIEH. V3aenvie OCMOTPEHO 1 MPOBEPEHO B MOEM MPUCYTCTBIM, MPETEH3UI K KA4eCTBY 1 BHELLIHEMY BUAY He UMeto. Bce
M3NOXKEHHOE B MHCTPYKLMM MO 3KCMIyaTaLny 1 rapaHTUMHOM TasoHe 00s13yioCh BbINOHSATL ¥ rapaHTUPYIO BbIMOSIHEHVIE BCEMU
nonb3osarensmv usgenus. C ycnoBUsMy rapaHT 03HaKOMIEH 1 CoraceH:

(MO 1 nognuce Nnokynatens)

Loncek

Opozorilo

¢ Med delovanjem aparata v posodo ne segajte s prsti ali s katerim drugim predmetom.

Preden posodo namestite na motorno enoto, se prepricajte, da je rezilna enota zanesljivo pritrjena na posodo.

Ko drzite ali ¢istite rezilno enoto mesalnika, se ne dotikajte njenih robov. Ti so zelo ostri, zato se lahko hitro urezete.
Ce se rezilna enota zatakne, aparat izkljucite iz elektricnega omreZzja in Sele nato odstranite hrano, ki blokira rezila.
Ce se posoda razsiri, je ne odprite takoj, da ne bo iz nje brizgnila tekocina. Prenehajte z uporabo.

Mesanje bo ucinkovitejse, ¢e v posodo dodate tekocino in trdne sestavine hkrati. Ne mesajte samo trdnih sestavin.
Pred meSanjem varno namestite posodo na enoto, pri ¢emer upostevajte oznako za smer zaklepa.

Ne mesajte z vroco ali gazirano tekocino.

Z mesalnikom ne mesajte dlje kot eno minuto, da se izognete morebitnim poskodbam.

Previdno

* Da bi preprecili nevarnost zaradi napacno ponastavljene termi¢ne varovalke, aparata ne priklapljajte na zunanjo preklopno napravo, kot je ¢asovnik, ali na
tokokrog, ki ga pripomocek redno vklaplja in izklaplja.

Aparata ne uporabljajte na neustrezen nacin, da ne pride do poskodb.

Posode ne polnite s sestavinami, katerih temperatura presega 60 °C.

Posode ne uporabljajte takoj za tem, ko ste jo vzeli iz pomivalnega stroja ali hladilnika. Pred uporabo jo vsaj 5 minut pustite na sobni temperaturi.

Da preprecite polivanje, ne prekoracite najvecje koli¢ine sestavin, oznacene na posodi, predvsem ¢e mesalnik deluje pri visoki hitrosti. Zmanjsajte koli¢ino
sestavine, ki se v posodi rada peni.

Ce se hrana prime stene posode, aparat izklopite in izkljudite iz elektri¢cnega omreZja. Nato z lopatico (ni priloZzena) odstranite hrano s stene.

Aparata ne pustite delovati neprekinjeno ve¢ kot eno minuto.

Po posamezni obdelavi pocakajte, da se aparat ohladi na sobno temperaturo.

Posodo pritisnite z dlanjo navzdol, da za¢nete z mesanjem.

Pri rokovanju z ostrimi rezili, praznjenju posode in med ¢is¢enjem bodite previdni.

Raven hrupa: Lc =86 dB (A)

Sekljalnik

Opozorilo

. pPreden namestite sekljalnik na motorno enoto, preverite, ali je sklopna enota varno pritrjena na posodo sekljalnika.
* Ko drzite ali istite rezilno enoto sekljalnika, se ne dotikajte njenih robov. Ti so zelo ostri, zato se lahko hitro urezete.
* Med delovanjem aparata ne segajte v posodo sekljalnika s prsti ali drugimi predmeti.

« Ceserezilna enota zatakne, aparat izkljucite iz elektricnega omrezja in $ele nato odstranite hrano, ki blokira rezila.

Pozor

* Preverite, ali je pokrov pravilno namesc¢en na posodo sekljalnika, preden vklopite aparat.

o Ce se hrana prime stene sekljalnika, aparat izklopite in izkljucite z napajanja. Nato z lopatico odstranite hrano s stene.
¢ Sekljalnika ne uporabljajte neprekinjeno ve¢ kot 30 sekund.

* Po posamezni obdelavi pocakajte, da se aparat ohladi na sobno temperaturo.

Mlin

Opozorilo

* Preden mlin namestite na motorno enoto, se prepricajte, da je rezilna enota zanes\iivo pritrjena na mlin.

¢ Mlina ne uporabljajte za mletje zelo trdnih sestavin, kot so muskatni orescek, kitajske sladkorne kocke in ledene kocke.
* Ko distite rezilno enoto mlina, se ne dotikajte njenih robov. Ti so zelo ostri, zato se lahko hitro urezete.

Pozor

¢ Mlina ne uporabljajte neprekinjeno vec kot 30 sekund.
* Po posamezni obdelavi pocakajte, da se aparat ohladi na sobno temperaturo.

Mlincek

Opozorilo

¢ Preden mlin¢ek namestite na motorno enoto, se prepricajte, da je pokrov zanesljivo pritrjen na nanj.

¢ Mlin¢ka nikoli ne uporabljajte za mletje izredno trdih sestavin, kot sta muskatni orescek in kamniti sladkor.

* Ko drzite ali distite rezilno enoto mlincka, se ne dotikajte njenih robov. Ti so zelo ostri, zato se lahko hitro urezete.

Pozor
¢ Mlin¢ka ne uporabljajte neprekinjeno vec kot 60 sekund.
* Po posamezni obdelavi pocakajte, da se aparat ohladi na sobno temperaturo.

Opomba
e Dabo hrana ostala sveza, je ne shranjujte zelo dolgo v posodi.

= Elektromagnetna polja (EMF)
Ta aparat ustreza veljavnim standardom in predpisom glede izpostavljenosti elektromagnetnim poljem.

= Recikliranj

Mlin

Upozorenje

*  Pre montiranja mlina na jedinicu motora proverite da \idjejedin'\ca sa secivima dobro pri¢vrs¢ena na mlin.

¢ Mlin nikada ne upotrebljavajte za mlevenije izrazito tvrdih sastojaka kao $to su orascici, kineski kameni secer ili kockice leda.
* Nemojte da dodirujete ostre ivice seciva mlina kada ga Cistite. One su veoma ostre i mozete lako da posecete prste na njima.
Opomena

¢ Mlin moZzete neprekidno da koristite maksimalno 30 sekundi.
¢ Uvek ostavite aparat da se ohladi na sobnu temperaturu nakon svake koli¢ine koju obradite.

Mlin

Upozorenje

*  Pre montiranja mlina na jedinicu motora proverite da \idje poklopac bezbedno postavljen na mlin.

* Mlin nikada ne upotrebljavajte za mlevenje izrazito tvrdih sastojaka, kao $to su oras¢ici i kineski kameni secer.

* Nemojte da dodirujete ostre ivice sec¢iva mlina kada njime rukujete ili ga cistite. One su veoma ostre i mozete lako da posecete prste na njima.

Opomena
¢ Nikada nemojte da koristite mlin duze od 60 sekundi bez prekida.
¢ Uvek ostavite aparat da se ohladi na sobnu temperaturu nakon svake koli¢ine koju obradite.

Napomena
* Da biste obezbedili da hrana ostane sveza, nemojte da je odlazete u posudu na duze vreme.

== Elektromagnetna polja (EMF)
Ovaj aparat uskladen je sa&#160;primenjivim&#160;standardima i propisima u vezi sa izlaganjem elektromagnetnim poljima.

= Recikliranj
Ovaj simbol ukazuje na to da ovaj proizvod ne sme da se odlaze sa obi¢nim kuc¢nim otpadom (2012/19/EU).

Pratite propise svoje zemlje za zasebno prikupljanje otpadnih elektri¢nih i elektronskih proizvoda. Pravilno odlaganje doprinosi spre¢avanju negativnih
posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

=== Ugradena bezbednosna brav

Ova karakteristika obezbeduje da moZete da ukljucite aparat jedino ako ste na jedinicu motora ispravno postavili posudu blendera, mlin ili posudu seckalice. Ako je
posuda blendera, mlin ili posuda seckalice ispravno postavljena, ugradena bezbednosna brava ce se otkljucati.

= Zastita od pregrevan;j

Ovaj aparat ima zastitu od pregrevanja. Ako se aparat pregreje, automatski ce se iskljuciti (do ¢ega moze da dode tokom zahtevnih poslova ili u slu¢aju da se aparat
ne koristi u skladu sa uputstvima iz korisnickog priru¢nika). Ako do toga dode, prvo iskljucite aparat i izvucite kabl iz struje i ostavite ga da se ohladi na sobnu
temperaturu. Zatim proverite da koli¢ina sastojaka koje obradujete ne prekoracuje kolicinu koja je navedena u korisni¢kom priru¢niku i da nesto ne blokira jedinicu
sa secivima. Zatim vratite utikac¢ u zidnu uti¢nicu i ponovo ukljucite aparat.

= Garancija i podrsk

Versuni nudi dvogodisnju garanciju nakon kupovine ovog proizvoda. Ova garancija ne vazi ako je kvar nastao usled nepravilne upotrebe ili loseg odrzavanja.
Nasa garancija ne utice na vasa potrosacka prava koja imate po zakonu. Za vise informacija ili za pozivanje na garanciju, posetite nasu veb lokaciju
www.philips.com/support.

= Recept

Da biste pripremili ovaj recept, bice vam potreban mlin (mini-seckalica). Vazno je da imate u vidu da mlin (mini-seckalica) nije priloZzen kao standardni dodataka
sa svakim modelom iz ovog asortimana proizvoda. Medutim, lako moze da se naru¢i kao dodatna oprema. Detaljna uputstva za narucivanje dodataka potraZite u
namenskom poglavlju ,Narucivanje dodataka” u ovom korisnickom priru¢niku.

- 200 g junetine (kockice od 2x2x2 cm);
Stavite kockice junetine u mlin (mini-seckalica) i koristite maks. brzinu 10 sekundi.

—\,ihig.

Lés haftet Viktig information noggrant innan du anvander mixern och spara sedan haftet for framtida bruk.

Fara
¢ Sank aldrig ned motorenheten i vatten eller ndgon annan vétska och skélj den inte under kranen. Anvénd endast en fuktig trasa till att rengéra motorenheten.

Varnin

. Kon%rollera att den spanning som anges pa apparaten éverensstimmer med den lokala natspanningen innan du ansluter apparaten.

. O‘m Qétsladden ar skadad maste den alltid bytas ut av Philips, ett av Philips auktoriserade servw’ceomgud eller liknande behoriga personer for att undvika
olyckor.

. Ar{vand inte apparaten om stickkontakten, ndtsladden eller ndgon annan del &r skadad.

* Anvand aldrig mixerbehéllaren eller kvarnbagaren for att sla pa eller stanga av apparaten.

e Lamna inte apparaten obevakad nar den &rigang.

* Apparaten far inte anvandas av barn. Hall apparaten och dess sladd utom rackhall fér barn.

* Apparaten kan anvandas av personer med olika funktionshinder eller av personer som inte har kunskap om hur apparaten anvands om det sker under tillsyn
eller om de har informerats om hur apparaten anvénds pa ett sékert satt och om de eventuella medférda riskerna.

e Barnskainte leka med produkten.

e Vidror inte knivarna, i synnerhet inte nér apparaten &r ansluten till elnatet. Knivarna ar mycket vassa.

e Var forsiktig om du h‘al?{er varm vatska i matgeredaren eller mixern eftersom det kan stdnka vatska vid pl6tslig angbildning.

. A;g)araten ar avsedd for hushallsbruk.

. }/'\ ror inte eggarna pa mixerns knivenhet néar du hanterar och témmer behallaren samt under rengoring. De ar mycket vassa och du skulle latt kunna skéra

ingrarna.
. Se%ll att apparaten rengdrs ordentligt. Sarskilt de ytor som kommer i kontakt med livsmedel. Information om rengéring finns pa bild 9.

Varnin

. Sltl'a'r?g alltid z(ajv apparaten och dra ur natsladden om du lamnar apparaten obevakad och innan du monterar, tar isér, ror vid delar som rér sig under anvandning
eller rengor den.

* Anvand gldn‘g tillbehor eller delar fran andra tillverkare, eller delar som inte uttryckligen har rekommenderats av Philips. Om du anvander sadana tillbehér eller
delar Eéller inte garantin.

o OQverskrid inte den angivna maxnivan for mixerbehallaren och kvarnen.

¢ Overskrid inte de maximala mangderna och tillredningstiderna som anges i tabellen.

* Apparaten kan bara slas p4 om mixerbehallaren eller kvarnen har monterats pé ratt satt p4 motorenheten.

Mixer

Varnin

. Stog a inte ned fingrarna eller nagot féremal i behallaren nér apparaten &r igang.

¢ Setill att knivenheten ar ordentligt fastsatt i mixerbehallaren innan du monterar mixerbehallaren pa motorenheten.

¢ Vidror inte eggarna pa mixerns knivenhet vid hantering eller rengéring. De ar mycket vassa och du skulle latt kunna skéra fingrarna.
¢ Om knivenheten fastnar kopplar du ur apparaten innan du tar bort ingredienserna som blockerar knivarna.

Varnin

. Forgxt undvika fara till f6ljd av oavsiktlig aterstalining av varmebrytaren far apparaten inte kopplas till en extern omkopplingsenhet, t.ex. en timer, eller anslutas
till en krets som regelbundet slds p& och sténgs av via enheten.

¢ Undvik personskador genom att inte anvanda apparaten pa fel satt.

* Fyll aldrig mixerbehallaren med ingredienser som ar varmare &n 80 °C.

e Forhindra spill genom att inte fylla mixerbehallaren med mer an 1,5 | vétska, sarskilt om du kor enheten pa héga hastigheter. Fyll inte mixerbehallaren med mer
an 1,25 liter om du tillreder heta vétskor eller ingredienser som har en tendens att skumma.

¢ Om mat fastnar pa mixerbehallarens sidor stanger du av apparaten och drar ut stickkontakten. Anvand sedan en slickepott for att ta bort maten fran sidorna.

* Kontrollera alltid att locket &r stangt/sitter fast ordentligt pa behallaren och att matbagaren ar ratt isatt i locket innan du slar pa apparaten.

e Korinte apparaten langre an tva minuter &t gangen.

o Latalltid apparaten svalna till rumstemperatur efter varje gdng du anvant den.

o Ljudnivé: Lc= 86 dB(A)

Drickmugg

Varnin
. Stog a inte ned fingrarna eller nagot foremal i behallaren nar apparaten ar igang.
Se t\IIIDatt knivenheten ar ordentligt fastsatt i behallaren innan du monterar behéﬁaren pa motorenheten.
Vidror inte eggarna pa mixerns knivenhet vid hantering eller rengéring. De ar mycket vassa och du skulle [att kunna skéra fingrarna.
Om knivenheten fastnar kopplar du ur apparaten innan du tar bort ingredienserna som blockerar knivarna.
Om behallaren expanderar ska anvandaren stoppa anvandningen och inte 6ppna behallaren omedelbart for att undvika att vatskan stanker ut.
Tillsatt alltid vatskor tillsammans med fasta ingredienser i behallaren for béattre mixningsresultat. Mixa aldrig endast fasta ingredienser.
Folj lasmarkeringens riktning for att lasa fast behallaren pa basenheten innan mixning.
Mixa inte med varma eller kolsyrade vatskor.
For att férhindra eventuella skador ska du inte mixa langre &n en minut.

Varnin

. Férgtt undvika fara till f5ljd av oavsiktlig aterstéllning av varmebrytaren far apparaten inte kopplas till en extern omkopplingsenhet, t.ex. en timer, eller
anslutas till en krets som regelbundet slas pa och stangs av via enl%eten,

Undvik personskador genom att inte anvénda apparaten pa fel satt.

Fyll aldrig behéllaren med ingredienser som ar varmare an 60 °C.

Anvéand inte behallaren direkt efter att den har tagits ur diskmaskinen eller kylsk&pet. Lat den sta i rumstemperatur i minst fem minuter fére anvandning.

Forhindra spill genom att inte fylla behallaren mer an till den angivna maxnivan, sérskilt om du kér enheten pa hoga hastigheter. Minska mangden

ingredienser som tenderar att skumma i behallaren.

. O(rjn mat fastnar pa behallarens kanter stanger du av apparaten och drar ur kontakten. Anvand sedan en slickepott (medféljer inte) for att ta bort maten fran
sidorna.

e Korinte apparaten langre &n en minut 4t gdngen.

o Latalltid apparaten svalna till rumstemperatur efter varje gang du anvant den.

¢ Tryck ned behallaren med handflatan for att starta mixningen korrekt.

.

.

Var forsiktig nér du hanterar de vassa knivbladen, tommer skélen och vid rengéring.
Ljudniva: Lc = 86 dB(A)

Ta simbol pomeni, da izdelka ne smete odlagati skupaj z obicajnimi gospodinjskimi odpadki (2012/19/EU).

Upostevajte drzavne predpise za lo¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih izdelkov. S pravilnim odlaganjem pripomorete k preprecevanju negativnih
vplivov na okolje in zdravje ljudi.

== \/grajena varnostna kljucavnic

Ta funkcija zagotavlja, da aparat lahko vklopite samo, ¢e je posoda mesalnika, mlin ali posoda sekljalnika pravilno names¢ena na motorno enoto. Ce je posoda
mesalnika, mlin ali posoda sekljalnika pravilno nameséena, je vgrajena varnostna klju¢avnica odklenjena.

= Za3Cita pred pregrevanjem

Aparat ima za$¢ito pred pregrevanjem. Ce se aparat pregreje, se samodejno izklopi (kar se lahko zgodi med obdelavo vedje koli¢ine ali ce aparata ne uporabljate v
skladu z navodili v tem prirocniku). Ce se to zgodi, aparat najprej izklopite in izkljucite ter pocakajte, da se ohladi na sobno temperaturo. Nato preverite, ali koli¢ina
sestavin, ki jih obdelujete, presega kolic¢ino, ki je navedena v uporabniskem priro¢niku, ali da ni prislo do blokiranja rezilne enote. Nato omrezni vtikac prikljucite na
napajalno vti¢nico in znova vklopite aparat.

=== Garancija in podpor

Versuni za ta izdelek nudi dveletno garancijo po nakupu. Ta garancija ne velja, Ce je okvara posledica nepravilne uporabe ali slabega vzdrzevanja. Nasa
garancija ne vpliva na vase pravice, ki jih imate kot potrosnik v skladu z zakonodajo. Za ve¢ informacij ali za uveljavljanje garancije obiscite nase spletno mesto
www.philips.com/support.

= Recept

Za pripravo tega recepta potrebujete mlin (majhen sekljalnik). Ne pozabite, da mlin (majhen sekljalnik) ni priloZzen vsakemu modelu v tej ponudbi kot standardni
dodatek. Vendar ga lahko dodatno naroite. Za ve¢ podrobnosti, kako naro¢iti dodatke, si oglejte poglavje "Naroc¢anje dodatkov" v navodilih za uporabo.

—200 g govedine (kocke velikosti 2 x 2 x 2 cm);

Lexoni kété fletushkeé té informacionit té réndésishém pérpara se ta pérdorni mikserin, dhe ruajeni pér referencén tuaj né té ardhmen.

Rrezik
* Mos e zhytni kurré njésiné e motorit né ujé apo né ndonjé Iéng tjetér, as mos e shpélani né rubinet. Pérdorni vetém njé lecké té njomé pér ta pastruar njésiné e
motorit.

Paralajmérim

* Pérpara se ta vini né puné pajisjen kontrolloni nése tensioni i treguar né pajisje pérkon me tensionin e rrjetit elektrik lokal.

* Nése kordoni elektrik éshté i démtuar, ai duhet ndérruar nga "Philips", nga njé piké servisi e autorizuar nga "Philips" ose nga persona me kualifikim té ngjashém,
né ményré qé té shmangni rreziget.

* Mos e pérdorni pajisjen nése spina, kordoni elektrik apo pjesé té tjera jané té démtuara.

* Mos e pérdorni Eurre kanén e mikserit apo kupén grirése pér ndezjen dhe fikjen e pajisjes.

* Mos lini gé pajisja té punojé pa mbikéqyrje.

*  Kjo pajisje nuk Juhet pérdorur nga fémijet. Mbajeni pajisjen dhe kordonin larg vendeve ku mund té arrihet nga fémijét.

. Pag')isjet mund té pérdoren nga personat me aftési té reduktuara fizike, ndijuese ose mendore apo qé kané mungesé pérvoje dhe njohurish vetém nése ata
mbikéqgyren ose udhézohen pér pérdorimin e sigurt té pajisjeve dhe nése ata kuptojné rreziget e perfshira.

* Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen.

* Mos i prekni tehet, sidomos kur pajisja éshté e futur né prizé. Tehet jané shumé té mprehta.

o Béni kujdes nése hidhni [éng té nxehté né procesorin e ushgimeve apo né mikser, pasi mund té derdhet jashté pajisjes pér shkak té avullimit té papritur.

* Pajisja synohet vetém pér pérdorim né ambiente shtépie.

. lf\/losli ;ﬁrekni Lehet prerése té njésisé sé thikave té mikserit gjaté trajtimit, zbrazjes sé enés dhe gjaté pastrimit. Ato jané shumé té mprehta dhe mund t'jua presin
are lehté gishtat.

. S\’gurohun%qé pajisja té jeté pastruar si¢ duhet. Sidomos sipérfaget né kontakt me ushgimin. Detajet e pastrimit mund té gjenden né figurén 9.

Kujdes

. JFikeni pajisje dhe shképuteni gjithnjé nga ushgimi elektrik nése nuk éshté nén mbikéqgyrje dhe, pérpara montimin, zbérthimit, afrimit ndaj pjeséve qé lévizin
apo pastrimit.

* Mos pérdorni kurré aksesoré apo pjesé nga prodhues té tjetér apo gé nuk rekomandohen konkretisht nga "Philips". Nése pérdorni aksesoré apo pjesé té tilla,
garancia juaj béhet e pavlefshme.

* Mos e tejkaloni treguesin maksimal né kanén e mikserit dhe né grirése.

* Mos i tejkaloni sasité dhe kohét maksimale té pérzierjes té pércagktuara né pasqyrén pérkatése.

* Pajisja mund té ndizet vetém nése kana e mikserit apo grirésja montohet sakté né njésiné e motorit.

Mikseri

Paralajmérim

¢ Mos fusni kurré gishtat apo sende né kanén e mikserit kur pajisja éshté né puné.

¢ Sigurohuni gé njésia e thikave éshté shtrénguar miré né kanén e mikserit pérpara se té vendosni kanén né njésiné e motorit.

e Mos i prekni tehet prerése té njésisé sé thikave kur e manovroni apo pastroni. Ato jané shumé té mprehta dhe mund t'jua presin fare lehté gishtat.
* Nése njésia e thikave ngec, higeni pajisien nga priza pérpara se té higni pérbérésit qé bllokojné thikat.

Kujdes

* Pérté evituar rrezikun pér shkak té ndonjé rivendosjeje té pagéllimté té kufirit termik, kjo pajisje nuk duhet ushqyer pérmes njé pajisjeje té jashtme me celés, si
p.sh. me kohématés, apo ndonjé gark gé ndizet e fiket rregullisht nga operatori elektrik.

* Pérté shmangur léndime té mundshme, mos e keqpérdorni pajisjen.

* Mos e mbushni kurré kanén e mikserit me pérbérés mé té nxehté se 80°C.

o Pérté shmangur derdhjen, mos hidhni mé shumé se 1,5 litra Iéng né kanén e mikserit, sidomos kur pérzieni né shpejtési té larté. Mos hidhni mé shumé se 1,25
litra né kanén e mikserit kur pérzieni Iéngje ose pérbérés té nxehté qgé krijojné shkumé.

¢ Nése ushqimi ngjitet népér faget e brengshme té kanés sé mikserit, fikeni pajisjen dhe higeni nga priza. Né vijim pérdorni njé spatulé pér ta hequr ushgimin nga
muri.

¢ Sigurohuni gé kapaku té mbyllet/montohet miré né kané dhe qé kupa e matjes té futet miré né kapak pérpara se té ndizni pajisjen.
* Mos e lini pajisien té punoTje ﬁér mé shumé se 2 minuta pér rast.

* Léreni pajisjen gjithnjé té ftohet né temperaturé ambienti pas cdo grupi gé procesoni.

e Niveli i zhurmés: Lc = 86 dB(A)

Gota

Paralajmérim

* Mos fusni kurré gishtat apo ndonjé objekt né ené kur pajisja éshté né puné.

Sigurohuni gé njésia e teheve té shtréngohet miré né ené pérpara se ta montoni enén né njésiné e motorit.

Mos i prekni tehet prerése té njésisé sé thikave kur e manovroni apo pastroni. Ato jané shumé té mprehta dhe mund t'jua presin fare lehté gishtat.
Nése njésia e thikave ngec, higeni pajisjen nga priza pérpara se té higni pérbérésit gé bllokojné thikat.

Kur ena éshté zgjeruar, pérdoruesi nuk duhet ta hapé menjéheré pér té evituar flakjen e Iéngut dhe ndalimin e pérdorimit.

Pér njé pérzierje mé té miré, gjithmoné shtoni [éngje né ené sé bashku me pérbérésit e ngurté. Asnjéheré mos pérzieni vetém pérbérés té ngurté.
Ndigni udhézimin e shenjés sé kygjes pér té kycur si¢ duhet enén né bazament pérpara pérzierjes.

Mos pérzieni me Iéng té nxehté apo té gazuar.

Pér te parandaluar déemtimin e mundshém, mos pérzieni me blenderin pér mé shumé se njé minuté.

Kujdes

* Pérté evituar rrezikun pér shkak té ndonjé rivendosjeje té pagéllimté té kufirit termik, kjo pajisje nuk duhet ushayer pérmes njé pajisjeje té jashtme me gelés, si
p.sh. me kohématés, apo ndonjé gark gé ndizet e fiket rregullisht nga operatori elektrik.

e Pérté shmangur léndime té mundshme, mos e kegpérdorni pajisjen.

* Mos e mbushni kurré enén me pérbérés mé té nxehté se 60°C.

. Mo(sje pérdorni enén menjéheré pas nxjerrjes nga enélarésja apo frigoriferi. Léreni té géndrojé né temperaturé ambienti pér sé paku 5 minuta pérpara
pérdorimit.

* Pérté shmangur derdhjen, mos e tejkaloni treguesin e volumit maksimal né ené, sidomos kur pérzieni né shpejtési té larté. Uleni sasiné e pérbérésit gé mund té
nxjerré shkumé né ené.

* Nése ushgimi ngjitet né faget e brendshme té enés, fikeni pajisjen dhe higeni nga priza. Pastaj pérdorni njé shpatull (nuk jepet me produktin) pér ta hequr
ushgimin nga faget e brendshme.

* Mos e lini pajisien té punotje pér mé shumé se njé minuté pér rast.

* Léreni pajisjen gjithnjé té ftohet né temperaturé ambienti pas ¢do grupi gé procesoni.

¢ Shtyjeni enén per poshté me péllémbé pér té filluar pérzierjen sic duhet.

.

.

Béni kujdes gjaté veprimeve me tehet e mprehta té prerjes, kur zbrazni tasin dhe gjaté pastrimit.
Niveli i zhurmés: Lc = 86 dB(A)

Grirésja

Paralajmérim

* Sigurohuni gé njésia bashkuese éshté shtrénguar miré né grirése pérpara se t& montoni grirésen né njésiné e motorit.

* Mosipreknitehet Ererese € njésisé sé thikave té griréses kur e pastroni. Ato jané shumé té mprehta dhe mund t'jua presin fare lehté gishtat.

* Mos fusni kurré gishtat apo ndonjé objekt né tasin e griréses kur pajisja éshté né puné.

* Nése njésia e thikave ngec, higeni pajisjen nga priza pérpara se té higni pérbérésit gé bllokojné thikat.

Kujdes

* Sigurohuni gjithnjé qé kapaku éshté montuar si¢ duhet né tasin e griréses pérpara se ta ndizni pajisje

¢ Nése ushgimi ngjitet né faget e brendshme té tasit té griréses, fikeni pajisjen dhe higeni nga priza. N¢
muri.

*  Mos e pérdorni kurré grirésen pér mé shumé se 30 sekonda pa ndalesé.

o Léreni pajisjen gjithnjé té ftohet né temperaturé ambienti pas ¢do grupi gqé procesoni.

im pérdorni njé spatulé pér ta hequr ushgimin nga

3sja

Paralajmérim

* Sigurohuni gé njésia e teheve té shtréngohet miré né grirése pérpara se ta montoni grirésen né njésiné e motorit.

* Mos e pérdorni kurré grirésen pér té griré pérbérés shumé té forté, si p.sh. arrémyshk, sheqer té forté kinez dhe kubiké akulli.

* Mos i prekni anét prerése té njésisé sé teheve té griréses kur e pastroni. Ato jané shumé té mprehta dhe mund t'jua presin fare lehté gishtat.
Kujdes

* Mos e pérdorni kurré mullirin pér mé shumé se 30 sekonda pa ndalesé.

o Léreni pajisjen gjithnjé té ftohet né temperaturé ambienti pas ¢do grupi qé procesoni.

m PenienT

[1nsi NpUroTOBNEHMUS NO 3TOMY peLenTy Bam NoTpebyeTcs MenbHMLA (MAHK-U3MENbUYNTENb). BakHO OTMETUTb, YTO MENbHULA (MUHW-U3MENbYNTENb) He BXOANT B
CTaHAAPTHbIN KOMIIEKT MOCTaBKM BCEX MOAENel B 3TOV NMHelKe NpoayKLun. OfIHaKo ee MOXHO JIerko 3akas3aTb B KayecTBe JOMONHUTENbHOTO akceccyapa. [ns
nosyYeHus NOAPOGHLIX MHCTPYKLWIA MO 3aKa3y akceccyapoB CM. OTAENbHYIO r1aBy "3aka3 akceccyapos' B 3TOM UHCTPYKLMM MO 3KCMyaTaLuu.

- 200 r roBsiinHbl (Ky6uK 2x2x2 cm);
Monoxu1TE roBAAMHY B MesbHULY (MUHW-U3MENbYUTEN) 1 BKITIOYUTE MPUBOP Ha MaKCUMasbHOM CKOPoCTU Ha 10 cekyHA.

Slovendin

Do lezité

Pred pouZitim mixéra si pozorne precitajte tento leték s dolezitymi informaciami a uschovajte si ho na neskorsie pouZzitie.

Nebezpedenstvo
. Pohokmnujednotku nikdy neponérajte do vody ani inej kvapaliny, ani ju neoplachujte pod tecticou vodou. Na ¢istenie pohonnej jednotky pouZivajte iba vihkd
utierku.

Varovanie

e Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, ¢i sa napatie uvedené na zariadeni zhoduje s napatim v sieti.

* V pripade poskodenia elektrického kabla je potrebné si ho dat vymenit v spolo¢nosti Philips, servisnom stredisku spolo¢nosti Philips alebo u podobne

kvalifikovanych osob, aby sa predislo moznym rizikam.

Zariadenie nepouZivajte, ak su zastrcka, sietovy kabel alebo iné sciastky poskodené.

Nikdy nepouzivajte nadobu mixéra alebo nddobu mlynceka na zapnutie alebo vypnutie zariadenia.

Zariadenie nikdy nenechdvajte spustené bez dozoru.

Toto zariadenie nesmu pouzivat deti. Zariadenie a jeho kdbel uchovavajte mimo dosahu deti.

Zariadenia mozu byt pouzivané osobami, ktoré majui obmedzené telesné, zmyslové alebo mentalne schopnosti alebo nemaju dostatok skisenosti a znalosti,

pokial'sti pod dozorom alebo im bolo vysvetlené bezpecné pouzivanie zariadenia a za predpokladu, Ze rozumeju prislusnym rizikdm.

¢ Detisanesmu hrat s tymto zariadenim. N

* Nedotykajte sa cepeli, najma ked je zariadenie zapojené do siete. Cepele si mimoriadne ostré.

e Pri malﬂievam’ hortcej kvapaliny do kuchynského robota alebo mixéra budte opatrni, pretoze méze dojst k jej vyprsknutiu zo zariadenia v désledku ndhleho
navalu pary.

. Zar\'adenieHe uréené vylu¢ne na pouzivanie vdoméacnosti.

*  Pri manipulacii, vyprazdriovani nddoby a pocas Cistenia sa nedotykajte reznych hran nastavca s cepelami mixéra. St velmi ostré a lahko by ste si na nich mohli

orezat prsty.
. Bistite se?, ie)}e zariadenie spravne vycistené. Najma povrchy, ktoré pridu do styku s potravinami. Podrobnosti o ¢isteni néjdete na obrazku 9.

Upozornenie
. Vﬁ/pn'\te zariadenie a vzdy ho odpojte od zdroja napajania v pripade, Ze ho nepouzivate, a pred kazdym skladanim, rozoberanim a pripajanim pohyblivych casti,
ako aj pred ¢istenim.

Bluarésja

Paralajmérim

* Sigurohuni qé kapaku té shtréngohet miré né bluarése pérpara se ta montoni kété né njésiné e motorit.

* Mos e pérdorni kurré bluarésen pér té bluar pérbérés shumé té forté, si p.sh. arrémyshk dhe guré sheqeri kinez.

* Mos i prekni tehet prerése té njésisé sé thikave té bluaréses kur e pérdorni apo pastroni. Ato jané shumé té mprehta dhe mund t'jua presin fare lehté gishtat.

Kujdes
* Mos e pérdorni kurré bluarésen pér mé shumé se 60 sekonda pa ndalesé.
* Léreni pajisjen gjithnjé té ftohet né temperaturé ambienti pas cdo grupi gé procesoni.

Shénim

e Pért'usiguruar qé ushgimi té mbetet i freskét, mos e ruani né goté pér kohé té gjaté.
== Fushat elektromagnetike (EMF)
Kjo pajisje éshté né pérputhje me standardet dhe rregulloret né fugi pér ekspozimin ndaj fushave elektromagnetike.

mmmm Riciklimi
Ky simbol do té thoté qé produkti nuk duhet té hidhet me mbeturinat normale té shtépisé (2012/19/BE).

Ndigni rregullat shtetérore pér hedhjen e vequar té produkteve elektrike dhe elektronike. Hedhja e duhur ndihmon né parandalimin e pasojave negative
ndaj mjedisit dhe shéndetit té njeriut.

= Siguresé e integruar

Ky funksion garanton gé té mund ta ndizni pajisjen vetém nése kana e mikserit, grirésja apo tasi i copétimit té jeté e montuar sakté te njésia e motorit. Nése kana e
mikserit, grirésja apo tasi i copétimit éshté montuar né rregull, siguresa e integruar do té shkycet.

== \brojtja nga mbinxehj
Pajwéja vjen e pajisur me mbrojtje nga mbinxehja. Nése pajisja mbinxehet, ajo fiket vetiu (?e mund té ndodhé gjaté punéve me shumé procesim ose nése pajisja nuk
pérdoret sipas udhézimeve té manualit té pérdorimit). Nése ndodh dicka etillg, fillimisht fikeni dhe higeni pajisien nga priza dhe léreni té ftohet né temperaturé
ambienti. Pastaj kontrolloni nése sasia e pérbérésve qé po procesoni nuk tejkalon sasiné e pérmendur né manualin e pérdorimit ose nése dicka bllokon njésiné e
teheve. Pastaj vendoseni spinén né prizé dhe rindizeni pajisjen.

== Garancia dhe mbéshtet;j

Versuni ofron njé garanci dyvjecare pas blerjes pér kété produkt. Kjo garanci nuk vlen nése defekti ndodh pér shkak pérdorimi té gabuar apo mosmirémbajtjeje.
Garancia joné nuk prek té drejtat tuaja sipas ligjit si konsumator. Pér mé shumé informacion ose pér té pérdorur garancing, ju lutemi té vizitoni fagen toné te
internetit www.philips.com/support.

Hackare

Varnin

e Se tﬁl att kopplingsenheten ar ordentligt fastsatt i skalen for hackaren innan du monterar hackaren pa motorenheten.

¢ Vidrér inte eggarna pa hackarens knivenhet vid hantering eller rengéring. De ar mycket vassa och du skulle 1att kunna skéra fingrarna.
¢ Stoppa inte ned fingrarna eller nagot foremal i skalen for hackaren nar apparaten ar igén?.

¢ Om knivenheten fastnar kopplar du ur apparaten innan du tar bort ingredienserna som blockerar knivarna.

Varnin

e Se a?ltid till att locket ar ordentligt fastsatt pa skalen for hackaren innan du slar pa apparaten.

* Om mat fastnar pa hackarskalens kanter stanger du av apparaten och drar ur kontakten. Anvand sedan en slickepott for att ta bort maten fran sidorna.
¢ Anvand inte hackaren i mer an 30 sekunder utan avbrott.

e Latalltid apparaten svalna till rumstemperatur efter varje gdng du anvant den.

Kvarn

Varnin

o Setill att knivenheten &r ordentligt fastsatt i kvarnen innan du monterar kvarnen pa motorenheten.

¢ Anvand aldrig kvarnen till att mala mycket harda ingredienser som till exempel muskot, kandisocker eller isbitar.

e Vidror inte eggarna pa kvarnens knivenhet vid rengéring. De &r mycket vassa och du skulle latt kunna skéra fingrarna.

Varning
* Anvand inte kvarnen i mer an 30 sekunder utan avbrott.
o Latalltid apparaten svalna till rumstemperatur efter varje gdng du anvant den.

Kvarn

Varnin

e Se tﬁl att locket &r ordentligt fastsatt pa kvarnen innan du monterar kvarnen pa motorenheten.

* Anvand inte kvarnen for att mala mycket hérda ingredienser som muskotnét eller kinesiskt rock sugar.

¢ Vidror inte eggarna pa kvarnens knivenhet vid anvandning eller rengéring. De &r mycket vassa och du skulle latt kunna skara fingrarna.

Varning
* Anvand inte kvarnen i mer dn 60 sekunder utan avbrott.
o Latalltid apparaten svalna till rumstemperatur efter varje gdng du anvant den.

Obs!
e For att se till att livsmedel forblir frascha far de inte forvaras i drickmuggen under en langre tid.

= E|lektromagnetiska falt (EMF)

Den hér apparaten uppfyller tillampliga standarder och regler géllande exponering av elektromagnetiska falt.

= Atervinning
Den har symbolen betyder att produkten inte ska slangas bland hushallssoporna (2012/19/EU).

Folj de re%Ier som géller i ditt land for dtervinning av elektriska och elektroniska produkter. Genom att kassera gamla produkter pa ratt satt kan du bidra
till att forhindra negativ paverkan pa miljo och halsa.

== Inbyggd sdkerhetssparr

Den har funktionen gor att du endast kan sla pa apparaten om mixerbehallaren, kvarnen eller skalen fér hackaren har monterats korrekt pa motorenheten. Om
mixerbehallaren, kvarnen eller skalen for hackaren ar korrekt monterad lases den inbyggda sakerhetsspéarren upp.

mm Overhettningsskydd

Dgutiictyl, muskat ve akide sekeri gf(ibi cok sert malzemeleri 6gttmek icin asla kullanmayin.

e Ogutlctnln bicak tGnitesini kullanirken veya temizlerken keskin kisimlarina dokunmayin. Bu kisimlar cok keskindir ve kolaylikla parmaklarinizi kesebilir.
Dikkat

o Ogutuctyl hicbir zaman ara vermeden 60 saniyeden fazla calistirmayin.

e Herislemden sonra cihazin oda sicakligina gelmesini bekleyin.

Not
* Yiyecegin taze kalmasini saglamak igin uzun stire bardagin icinde saklamayin.

== E|ektromanyetik alanlar (EMF)
Bu cihaz, elektromanyetik alanlara maruz kalmaya iliskin gegerli standartlara ve diizenlemelere uygundur.

— Geri dﬁnﬁsuu
Bu simge, Grtintin normal evsel atiklarla birlikte atilmamasi gerektigi anlamina gelir (2012/19/AB).

Elektrikli ve elektronik trlinlerin ayri olarak toplanmasi ile ilgili Glkenizin kurallarina uyun. Eski Grinlerin dogru sekilde atilmasi, cevre ve insan saghdi
tzerindeki olumsuz etkileri dnlemeye yardimci olur.

|
= Dahili glivenlik kilidi

Bu 6zellik yalnizca blender haznesi, 6gutici veya dograyici haznesi motor tnitesine dogru bir sekilde takildigi takdirde cihazi acabilmenizi saglar. Blender haznesi,
ogutlict veya dograyici haznesi motor tnitesine dogru bir sekilde takildiginda, dahili gavenlik kilidi acilir.

= Asiri IsSinma korumas

Bu cihaz asirt isinma korumasi ile donatl\m\ﬁt\r. Cihaz asir 1sinirsa otomatik olarak kapanir (bol miktarda yiyecegin islendigi durumlarda veya cihaz kullanim
kilavuzundaki talimatlara uygun sekilde kullanilmadiginda gergeklesebilir). Bu durum gerceklesirse, dnce cihazi kapatip fisini prizden gikarin ve oda sicakligina
soguyana kadar bekleyin. Ardindan islediginiz malzeme miktarinin kullanim kilavuzunda belirtilen miktari asip asmadigini veya herhangi bir nesnenin bicak
Unitesini tikayip tikamadigini kontrol edin. Ardindan elektrik fisini prize takin ve cihazi tekrar agin.

== Garanti ve destek

Versuni, bu Grdin icin satin aldiktan sonra iki yillik garanti sunar. Bu garanti, arizanin yanls kullanim veya koti bakim nedeniyle ortaya ¢ikmasi durumunda gecerli
degildir. Garantimiz, tiketici olarak kanunen haklarinizi etkilemez. Daha fazla bilgi almak veya garantiye basvurmak icin litfen www.philips.com/support
adresindeki web sitemizi ziyaret edin.

w Tarif

Bu tarifi hazirlamak icin Ogutiicti (Mini Dograyici) gerekir. Ogutiiciinin (Mini Dograyici) bu iiriin yelpazesindeki her modelde standart aksesuar olarak verilmedigini
unutmamak gerekir. Bununla birlikte, ek aksesuar olarak kolayca siparis edilebilir. Aksesuar siparisiyle ilgili ayrintili talimatlar icin litfen bu kullanim kilavuzundaki
"Aksesuar Siparis Etme" bolumune bakin.

- 200 g Sigir eti (2x2x2 cm kip);
Sigir eti ktiptint Oguttctnin (Mini Dograyici) igine koyun ve 6guttctiyt maksimum hizda 10 saniye boyunca calistirin.

YKpaiHcbKa

nBa iHgof

Mepep TUM siK KOPUCTYBATUCS GNeHAepPOM, YBaXkHO NpoyuTaiiTe Liei BykneT i3 BaxmBolo iHhopmaLieto Ta 36epiraiiTe oro Ans Aosigk1 B ManbyTHbOMY.
Komnawis Philips BcTaHoB0E CTPOK CNyx6u1 Ha faHnii BUpi6 — He MeHLue 3 pokis

HebesneyHo
¢ Hikonu He 3aHypioiiTe 610K ABMIYHa Y BOAY UM iHLIY PifAVHY Ta He MUiATe AOro Nif kpaHoM. [lna unuieHHs 610ka ABUIYHa BUKOPUCTOBYIATE NnLLe BONOTY
raHyipKy.

MNonepemxeHHs

o [lepea TUM siK Nif'€qHyBaTV NPUCTPIN [0 eneKTpomepexi, NepesipTe, 4 36iracTbcs Hanpyra, BkasaHa Ha NPUCTPOI, 3 HaNPyroko y mepexi.

®  SKLLO LUHYP XMBNEHHS NOLUKOXKEHO, A/1S1 YHUKHEHHS Hebe3neKu Moro HeobXiAHO 3aMiHUTK, 3BePHYBLUMCh 10 CEPBICHOTO LIeHTPY, ynosHoBaxeHoro Philips,

ab0o daxiBLiB i3 HanexXHO KBanidikaLi€eto.

He BMKOPMCTOBYIATE NPUCTPIN, SKLLO LUTEKEP, WHYP XMBAEHHA ab0 iHLI YaCTUHM NOLWIKOAXKEHO.

Hikonu He BUKOpWCTOBYTE Yally BaeHaepa Yy Yally MAVHKA, LOO YBIMKHYTW Yy BUMKHYTW NPUCTPIi.

Hikonu He 3anviwaiiTe NpUCTpii NpauioBaT 6e3 Harnsay.

LM NpCTPOEM He MOXHa KopUCTyBaTUCa AiTAM. TpumManTe NpucTpilt i WHyp nofani sia Aitei.

MpYCTPOAMY MOXYTb KOPUCTYBaTUCA 0CO6M i3 NocnabneHnmit hisMYHUMU BigUYTTAMY aDO PO3yMOBMMM 30i6HOCTAMK, Y 63 HanexHoro Aocsiay Ta 3HaHb, 3a

YMOBM, LLIO KOPUCTYBaHHS BiABYBAETLCA Nifg HArnsgoMm, iM Gyno NpoBeAeHOo IHCTPYKTax LWoAo 6e3neyHoro KOpUCTyBaHHs MPUCTPOEM Ta ix By10 NOBIAOMAEHO

NPO MOX/IUBI PU3UKU.

* He pno3Bonsite AitAM 6aBUTUCH MPUCTPOEM.

He TopkalTecs HOXiB, 0cO6IMBO KONM NPUCTPIN Nif'€AHaHO A0 Mepexi. BOHM ayxe rocTpi.

* byabte 06epexHi, Konu HanvBaeTe rapsyy PiAnHY B KYXOHHW KOMOaH abo bnenaep, 0Ckinbku BHACNI[OK PanTOBOrO BUNAPOBYBaHHS BOHa MOXE BUXOANTH
3 NPUCTPOIO.

* Llel npucTpit Npr3HadeHo nuLle Aas nobyToBOro BUKOPUCTaHHS.

* He TopkaiTecs pixyunx kpais pixy4oro 6510ka 6neHgepa nif 4ac poboTK, CNOPOXKHEHHS KOHTeHepa Ta YnLLEeHHS. BOHW fiyxe rocTpi 1 MOXyTb flerko nopisatn
nanbLi.

®  YucTbTe NPUCTPI HaneXHUM YnHoM. OcobarBO NoBEPXHI, IKi KOHTaKTYIOTb i3 keto. [JoknaaHi BKasiBky LLLOAO YMLLIEHHS AMB. Ha MasloHKy 9.

Yeara!

* BumukanTe NpuCTpilt Ta 3aBXAM BiA'€AHYITE MOrO Bif MepeXi, AKLLIO 3anuwacTe 6e3 Harnaay Ta nepep TUM, K YUCTUTY, 36upaTy, po3bupaTtvi NpucTpii Ta
HabnMKaTUCA A0 YaCTUH, SIKi PYXaloTbCs Nif, 4ac BUKOPUCTAHHS.

* He BMKOPUCTOBYITE akcecyapw Yv AeTani iHLMX BUPOBHWKIB, 38 BUHATKOM TUX, siki pekomeHaye komnaHis Philips. BUkopuctaHHs Takux akcecyapis um getanei
npu3Befe A0 BTPaTW rapaHTil.

* He HanoBHolTe Yally bneHaepa Ta MAVHOK BULLLE MaKCUMasbHOI MO3HAUKM.

* He nepeswLLyiTe MakcUMasbHy KifbKicTb NPOAYKTIB Ta TpMBanNicTb Nepepobku, BkasaHiy BiANoBIAHIN TabauLy.

* TpyCTpiit MOXHa BMUKATY NviLLe TOA|, KON Yally 6neraepa abo MAMHOK BCTaHOBNEHO Ha 610K ABUTYHA HaNEXHUM YUHOM.

Bnenpep

MNMonepenykeHHs

* Hikonu He BcTaBnanTe y yaly 6neHaepa nanbLi Ta iHLWi npeaMeTy, KONV MPUCTPIN NpaLjoe.

¢ lepen TM, ik BCTaHOBAIOBATU YalLlly Ha 610K [1BUrYHa, NepeBipTe, Yu pixy4nit 61ok 6neHaepa HaflinHo 3adikcoBaHo.

* He TopkaiTecs nie3 pixyyoro 6noka 6aeHaepa nig vac Moro BUKOPUCTaHHS abo MUTTS. BOHM Ay>ke rocTpi 1 MOXyTb S1erko nopisatvt nanbL.
*  GKLo pixyunin 610K 3abUBaETLCS, BifA'€AHANTE NPUCTPIR Big Mepexi Ta BUAANIT NPOAYKTY, SKi NPUANNAN 40 HOXIB.

Yeara!

o [Ins 3anobiraHHs Hebe3sneLi BHaCifOK HEHAaBMUCHOTO Nepe3arycky TepMOBMMMKaYa, HiKon He Nifa'eaHynTe Lern NpucTpin Yepes 30BHILLHIA BUMMKaY
(Hanpuknag, Tanmep) abo Lo KOHTYPY, SIKMI HaCTO BMUKAETLCS/ BUMUKAETLCS KOMYHAIbHUMU CTyXOamu.

*  BukopucTOBY#iTE BUPIG NULLIE 33 NPU3HAYEHHAM 15 YHUKHEHHS NOTEHLINHOIO TPaBMyBaHHS.

* Y kOAHOMY pasi He HanoBHoMTe Yally breHgepa NpoayKTamu, TemMnepaTtypa sikux nepesutye 80 °C.

o [1ns 3anobiraHHs nepenvBaHHIO He HannBanTe y yally bneHaepa 6inblue Hix 1,5 1 pianHu, 0cobanBo B pasi BUKOPUCTaHHSA peXyMy BUCOKOT WBUAKOCTI. He
3anoBHioVTe Yally bnerHaepa GinbLue Hix Ha 1,25 1 B pasi 06po6KM rapsvoi piaviHM abo MPOAYKTIB, LLO YyTBOPIOKTL MiHY.

* AKuWo iXa npunvnae fo Yaly 6nexaepa, BAMKHITL NPUCTPIN i Big'eqHanTe “oro Big po3eTku. [oTiM NonaTkoto BUAANITb MPOAYKTY 3i CTIHOK.

* lepep T1M, K yBIMKHYTV NPUCTPIN, 3aBXAM NepeBipsaiTe, i Yalla 3aKkpuTa/HakpuTa KPULLKO HaNeXHUM YUHOM i 4/ MipHa Yallka NpaBuibHO BCTaHOBEHA

KpULLLL.

. Iy-leganmmame NPUCTPIV YBIMKHEHUM AOBLUE, HiX Ha 2 XBUWHU 3a pas.

®  3aBxAu 3anu1wanTe NprCTpin OXONOHYTU A0 KIMHATHOI TemnepaTypu Nicns KoxHoi 06pobneroi nopuii.

* PiBeHb wymy: Lc =86 ab (As)

Kyxonb

MonepepxeHHs

* Hikonu He BCTaBAsiTe y KOHTENHEP Nasiblii 4n Byab-sKi CTOPOHHI NPeAMETH, KON NPUCTPIN NPaLIoE.

Mepen TVM siK BCTAHOB/IOBATY KOHTeHep Ha 610K ABUryHa, NepeBipTe, Yu pixyunit 610K HafinHo 3adikcoBaHO Ha KOHTEMHEPI.

He TopkaiTecs n1e3 pixy4oro 6110ka 6ieHaepa nif v4ac Moro BUKOPUCTaHHS abo MUTTS. BOHM Ayske rocTpi i MOXYTb 1erko nopisaTtv nanbLyi.

SKLo pixkyunin 610k 3abuBaeTbes, BiA'€aHaTe NPUCTPI Bif Mepexi Ta BUAANITb NPOLAYKTW, SiKi NPUAVMNAN [0 HOXIB.

Y pasi 36iNbLUeHHS KiflbKOCTi NPOAYKTIB Y KOHTEMHEPi KOPUCTYBaY He NMOBUHEH BIKPUBATY KOHTEHEP HeraHo, Wob YHUKHYTW panToBOro CNecky PiAuHu, a

NOBUHEH NMPUMUHNTA BUKOPUCTaHHS.

* 3aBxauv ofasaiTe piavHy A0 TBEPAMX MPOAYKTIB Y KOHTEMHep ANs KpaLyyx pe3ynbTaTiB noapibHeHHs. Y XoAHOMY pasi He NoApiGHIoNTe BUK/IIOYHO TBEPLI
npoayKTH.

. I‘Igpeé noapibHeHHAM HaaiHO 3adikcynTe KOHTEHep Ha NAaThoPMI, CliaYIoYM B HANPSMKY NO3HAUYKM Ans GNOKYBaHHS.

* He 3Miluy1Te NPOAYyKTY 3 rapsiyoto abo rasoBaHoio PiAMHOL.

o [1n4 3ano6iraHHs MOXIMBUM MOLLKOAXEHHAM He 3MillyiTe NpoayKTu B 6neHaepi AOBLIE OAHIE XBUNMHW.

Yeara!l

o [lns 3anobiraHHs Hebe3newi BHACNI[OK HEHAaBMMCHOMO nepe3anycky TepMOBUMMKAYA, HIKOW He Nif'€AHYNTe Lel NPUCTPIn Yepes 30BHILLHIN BUMIMKaY
(Hanpwviknag, Taiimep) abo 10 KOHTYPY, IKIUI YaCTO BMUKAETCSH/BUMVIKAETHCS KOMYHATbHUMY CIyKbamu.

*  BukopucToByiiTe BUPI6 NNLLE 3a NPU3HAYEHHSM AN YHUKHEHHS NOTEHLiHOrO TpaBMyBaHHS.

Y 3KO[HOMY pa3i He HamoBHIONTE KOHTEHep NpoAyKTamu, TemnepaTypa skux nepesutiye 60 °C.

* He BMKOPUCTOBYIITE KOHTENHEP oApa3sy Nic/s BUAMaHHS NOro 3 NOCyA0MUAHOT MaLLMHW Y41 XONoAuNbHYKA. Mepes BUKOPWCTaHHSAM AaiTe MOMy NOCTOSATY 3a
KiMHaTHOI TeMnepaTypy LWOHaVMEHLLE NPOTAroM 5 XBUIVH.

o [1ns 3ano6iraHHs NepenvnBaHHIO He 3aMNOBHIONTE KOHTEMHEP BULLE MaKCUMasbHOT MO3Ha4YKK, 0COBNMBO B pasi BUKOPUCTaHHS PEXUMY BUCOKOT LIBUAKOCTI.
BUKOPUCTOBYITE MeHLLY KiNbKICTb NPOAYKTIB, SiKi MOXYTb MIHUTUCS B KOHTENHEPI.

*  GKLO Xa NpUAMNaE o CTIHOK KOHTeMHepa, BUMKHITb NPUCTPIN i Bif'eAHaiTe Moro Bif po3eTku. MoTiM 10NaTkoto (He BXOAWTb Y KOMIMIEKT) BUAANITb NPOAYKTN

3i CTIHOK.

He BrKOpUCTOBYTE NPUCTPIN AOBLUE, HiXX OHY XBUIMHY 3a pas.

3aBx/au 3an1wanTe NpUCTPii OXONOoHYTH A0 KIMHATHOT TemnepaTypw Nicas KoxHoi 06pobneHoi nopuii.

LLLo6 noyaTu 3milLyBaHHs HaNeXHUM YUHOM, MPUTUCHITb KOHTENHEP AOHN3Y [OSIOHE.

BynbTe 06epexHi Nia Yac poboTy 3 roCTPUMI HOXAMW, Mifl YaC CMOPOXKHEHHS Yallli, a TaKOX YULLIEHHS.

PiBeHb wymy: Lc =86 ob (A)

Yonep-noppi6HoBay

MNonepepykeHHs

¢ lepef TMM SiK BCTaHOBAIOBATU HYonep-nofpibHioBay Ha 610K ABUryHa, nepesipTe, 4n 610K 3'€fHaHHS HaAiHO NPUKPINeHO A0 Yalli Yonepa-noapibHiosaya.
* He TopkaiTecs nie3 pixyyoro 6noka yonepa-noapibHioBaya nif Yac Noro BUKOPUCTaHHA abo MUTTA. BOHM [y>ke rocTpi 1 MOXYTb 1erko nopisaTu nasbLyj.

* He BcTaBnsinTe y Yally Yonepa-noapibHioBaya nanbLi Ta iHLWi NpeAMeTH, KoM NPUCTPI NpaLioe.

*  SKLWoO pixyunin Gnok 3abrBaETLCA, Bif' €AHaNTe NPUCTPIN Big MepeXXi Ta BUAANITb MPOAYKTY, IKi NPUANMAN A0 HOXIB.

Yeara!

o [lepes TUM 5iK YBIMKHYTU NPUCTPIN, 3aBXAN NepesipsiiTe, 4n Yally Yonepa-noapibHIoBaYa HaKPUTO KPULLIKOK HaNEXHUM YHOM.

*  SKLWo Xa npuavnae fo Yalli Yyonepa-nogpibHioBayda, BUMKHITL NPUCTPIl i BiA'eqHaiTe oro Bifg poseTku. MoTiM lonaTkoto BUAaNiTe NPOAYKTH 3i CTIHOK.
* Hikonwv He fo3BonsITeE Yonepy-nofpibHioBavy npauosat 6e3 nepepsu goslue 30 cekyHa,

®  3aBxAu 3anu1LwanTe NpUCTPin OXONOHYTU A0 KIMHATHOI TemnepaTypu Nicns KoxHoi 06pobneroi nopuii.

MnunHok

MonepenykeHHs

¢ lepef TUM SiK BCTaHOBIIOBATU MIVHOK Ha 610k ABUTYHa, NepeBipTe, 4 pixkyunin 6ok bneHaepa HagiiHo 3adikcoBaHo.

* He BMKOPUCTOBYITE MAIMHOK AJ15t NepeMeioBaHHS HaJTO TBEPAUX NPOAYKTIB, TaKUX, Ik MYCKaTHUIA FOPIX, KUTAMCbKWIA Kam'iHUIA LyKOp Ta KyOyKn Nbogy.
* He TopkaiiTecs ne3 pixy4oro 6noka 6neHfepa nig vac Moro BUKOPUCTaHHS abo MUTTS. BOHM Ay>ke rocTpi v MOXyTb S1erko nopisatvt nanbL.

Yearal

* Y XOAHOMY pa3i He BUKOPUCTOBYMTE MAMHOK BinbLue 30 cekyHa.
*  3aBxAu 3anu1wanTe NpUCTpPin OXONOHYTU A0 KIMHATHOT TemnepaTypu Nicis KoxXHoi 06pobneHoi nopuii.

Moppi6HioBay

MonepepxeHHs

o [llepep TMM siK BCTAHOBAIOBaTV NofApibHIioBaY Ha 610K ABUIYHa, NepesipTe, 4u Ha noapibHIoBayi HafinHO 3aikCOBaHO KPULLIKY.

* He BMKOpUCTOBYITE NOAPIOHIOBaY AN NepeMenioBaHHA yxe TBePAVX MPOAYKTIB, TaKMX SK MYCKaTHUI rOPiX i KUTaMCbKMI KaM'SHUIA LyKOp.

* He TopkKaiTecs roctpux Kpais pixy4oro 6110ka noapibHioBaya nif v4ac BUKOPUCTaHHS abo MUTTS. BOHM Ay>Ke rocTpi 1 MOXyTb 1erko nopisatut nanbL.

YBara!

* Hikonu He fo3BonsiTe noapibHioBady npaltosaTth 6e3 nepepsu fosLue 60 cekyHA,.
*  3aBxau 3anuLanTe NPUCTPIN OXONOHYTY [0 KIMHATHOT TeMnepaTypu nicis KoXHoi 06pobneHoi nopuii.

MNpumitka
o [1ns 3abe3neyeHHs CBIXOCTI Xi He 36epiraiTe 1i B Kyx/li NPOTSroM TPMBANIOro Yacy.

= ElekTpOMarHiTHi nons (EMM)
Llei npucTpii BigNoOBigae YMHHUM CTaHAapTaM Ta NPaBOBUM HOPMaM, LLO CTOCYIOTLCS BMVBY €/1eKTPOMarHiTH1X Nonis.

= YTUNI3aUIA
Lle cvmMBOS 03HAYaE, WO Lien BUpib He nignsrae yTunisauii 3i 3suyanHrmMmn nobyToBrumm Bigxopaamu (2012/19/EU).

JloTpyMy#TeCh NPaBU PO3AINEHOro 360py eNeKTPUYHIX Ta eNeKTPOHHUX MPUCTPOIB y BaLii KpaiHi. HanexHa yTunizauis gonomoxe 3anobirmu
HeraTyBHOMY BrMBY Ha HaBKOJMLLHE CepeoBHLLE Ta 3[0POB'S NIoAeN.

=== BG6y/l0BaHa cUCTEMA 3aM06IKHOIO 6I0KyBaHHS

Lt chyHKLisS O3BONSIE BMMUKATU NPUCTPIV 1L TOA, KONW Yallly 6neHaepa, MAMHOK abo Yally nofpibHioBaya BCTaHOBNEHO Ha 610K ABUMYHA HANEXHUM YNHOM.
KL Yally bneHaepa, MAMHOK abo Yally nofpiGHIOBa4a BCTaHOBIEHO NPaBUbHO, BOYAOBaHY ccTeMy 3ano6ixHOro 611okyBaHHs byae BUMKHEHO.

== 33XUCT Bif} NeperpiBaHH

Llei npucTpi 06nagHaHO 3axMCTOM Bif, NeperpiBaHHs. SKLLO NPUCTPIN NeperpieTbes, BiH BAMKHETLCS aBTOMATUYHO (LLO MOXe CnocTepiraTies mig 4ac 06pobku
BEJIMKOI KiSIbKOCTi NpoayKTiB abo SKLLO eKcrlyaTaLis NpUcTpoto BiddyBaeTbcst 6€3 AOTPUMaHHS IHCTPYKLi, NOAAHMUX Y LIbOMY NOCIGHUKY KOPUCTYBaYa). SIKLLO
Take CTaHeTbCs, CNOYaTKy BUMKHITb MPUCTPIN, BiA'€aHaNTe NOTO Bif Mepexi Ta faiTe MOMY OXONOHYTU A0 KIMHATHOT TemnepaTypu. MoTiM nepesipTe, Yu KifbKicTb
NPoAYKTIB, siki 06POBNAIOTLCS, HE NePeBULLYE KiNbKiCTb, BKa3aHy y LibOMY NOCIOHMKY KOPUCTYBaYa, | Yn He 3abi10KoBaHO pixy4uii 610ok. MoTiM BCTasTe WwTencens
Ha3aj y po3eTKy Ta 3HOB yBIMKHITb MPUCTPIN.

= [apaHTIA Ta NiATPUMK,

Versuni nponoHye ABa poku rapaHTii Ha ueit Bupi6 nicna gatu npuabaqHa. Lia rapaHTia BTpayae YMHHICTb, AKLLO HECNPABHICTb BUHWKNA BHACNIQOK
HeNPaBMILHOTO BYKOPUCTaHHA abo 06C/yroByBaHHA NPUCTPOto. Halla rapaHTis He BNMBAE Ha Balli 3aKOHHI Npaga sk cnoxueaya. LLLob otprmatu foaatkosy
iHcbopMaLito abo ckopucTaTucs rapaHTieio, BiagigainTe Haww BebcanT www.philips.com/support.

m PepienT

[N NpUroTyBaHHA 3a LM peLenTom Bam 3HaA0BUTLCS MANHOK (MiHiYonep-noapibHIoBay). Baxnneo 3a3HaunTy, WO MAVHOK (MiHivonep-noapibHioBay) He
BXOAWTb SIK CTaHAAPTHWI aKcecyap y KOMMIEKT i3 KOXHOI0 MOLEJII0 L€l NiHiVKu. [poTe Moro MoXHa N1erko 3aMoB1TY sk [OAATKOBUI akcecyap. [oknaaHi
BIJOMOCTi PO Te, ik 3aMOBJIATW akcecyapy, [iViB. Y BiAMOBIAHOMY PO3/iNi «3aMOB/IEHHS akcecyapiB» LibOro MocibHKa kopucTyBaya.

- 200 r gnoBuUMHY (KyBrukamm 2x2x2 cm)
MoknafiTe HapizaHy KybrKamu si0BUYMHY B MAMHOK (MiHiYONep-noapibHioBay) i BBIMKHITb MakcMMaibHe HanaluTyBaHHS WBMAKOCTI Ha 10 cekyHA,.
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Apparaten ar férsedd med dverhettningsskydd. Om apparaten blir overhettad stangs den av automatiskt (vilket kan handa under bearbetning av stora satser eller
om apparaten inte anvands enligt instruktionerna i anvandarhandboken). Om det hander stanger du av apparaten, drar ur kontakten och later apparaten svalna
till rumstemperatur. Kontrollera sedan om du bearbetat stérre méngd ingredienser &n maxmangden som anges i anvandarhandboken eller om nagot blockerar
knivenheten. Satt sedan tillbaka stickkontakten i vdgguttaget och sla pa apparaten igen.

=== Garanti och support

Versuni erbjuder tva ars garanti efter kop av den har produkten. Den hér garantin gaéller inte om en defekt beror pa felaktig anvandning eller daligt underhall. Var
garanti paverkar inte dina lagstadgade rattigheter som konsument. Besék var webbplats www.philips.com/support for mer information eller for att aberopa
garantin.

= Recept

Du behéver ha kvarnen (minihackaren) for att laga det har receptet. Observera att kvarnen (minihackaren) inte medféljer som standardtilloeh6r med alla modeller
i det har produktsortimentet. Den kan dock enkelt bestéallas som ett extra tillbehér. Du hittar detaljerad information om hur du bestaller tillbehor i kapitlet Bestalla
tillbehor i den hér anvandarhandboken.

—200 g notkott (i bitar pa 2 x 2 x 2 cm);
Lagg notkottsbitarna i kvarnen (minihackaren) och anvand maxhastigheten i tio sekunder.
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Blenderi kullanmadan énce bu Onemli Bilgiler Brostiri'nt dikkatlice okuyun ve gelecekte basvurmak tizere saklayin.

Tehlike
* Motor Unitesini kesinlikle suya veya baska bir siviya batirmayin ya da muslukta durulamayin. Motor Unitesini sadece nemli bezle temizleyin.

Uyari

¢ Cihazi prize takmadan once, Gstlinde yazili olan gerilimin, evinizdeki sebeke gerilimiyle ayni olup olmadigini kontrol edin.

¢ Cihazin elektrik kablosu hasarliysa, bir tehlike olusturmasini 6nlemek icin mutlaka Philips'in yetki verdigi bir servis merkezi veya benzer sekilde yetkilendirilmis
kisiler tarafindan degistirilmesini saglayin.

o Elektrik fisi, sebeke kablosu veya diger parcalari hasarliysa, cihazi kesinlikle kullanmayin.

¢ Cihazi agmak veya kapatmak icin blender haznesini veya 6guttict 6lcegini kesinlikle kullanmayin.

¢ Cihazi kesinlikle calisir durumda birakmayin.

* Bu cihaz cocuklar tarafindan kullaniimamalidir. Cihazi ve kablosunu cocuklarin erisemeyecekleri yerlerde muhafaza edin.

¢ Cihazlarin fiziksel, motor ya da zihinsel becerileri gelismemis veya bilgi ve tecriibe agisindan eksik kiii\ertaraflndan kullanimi sadece bu kisilerin nezaretinden
sorumlu kisilerin bulunmasi veya bu kisilere glvenli kullanim talimatfarinin saglanmasi ve olasi tehlikelerin anlatilmasi durumunda mimkdndur.

¢ Cocuklar cihazla oynamamalidir.

o Ozellikle cihaz prize takiliyken bicaklara dokunmayin. Bicaklar cok keskindir.

¢ Mutfak robotu ya da blendere sicak sivi doldururken dikiat\'\ olun; ani bir buharlanmayla sicak sivi cihazdan tasabilir.

* Bucihaz sadece evde kullanim igin tasarlanmistir.

. Eab\gl.‘ltarken, bosaltirken ve temizlik sirasinda blender bigak tinitesinin kesici kenarlarina dokunmayin. Bu kisimlar ok keskindir ve kolaylikla parmaklarinizi

esebilir.
¢ Cihazin duizgtin sekilde temizlendiginden emin olun. Ozellikle yiyeceklerle temas eden yiizeylerin. Temizlikle ilgili ayrintilar sekil 9'da bulunabilir.
Dikkat

Cihazin gézetimsiz birakilacagi durumlarda ve cihazi monte etmeden, sékmeden, kullanim sirasinda hareket eden parcalara yaklasmadan ve temizlemeden
once mutlaka cihazi kapatin ve glic kaynagi baglantisini kesin.

* Baska Ureticilere ait olan veya Philips tarafindan 6zellikle tavsiye edilmeyen aksesuarlar ve parcalari kesinlikle kullanmayin. Bu tir aksesuarlar veya parcalar
kuﬁamrsanlz garantiniz gecerliligini yitirir.

¢ Blender haznesi ve 6gtictde yer alan maksimum diizey gostergesini ge¢meyin.

* llgili tabloda belirtilen maksimum miktarlari ve islem strelerini agmayin.

¢ Cihaz sadece blender haznesi ve 6gutici motor tnitesine dogru sekilde takildiginda calistirilabilir.

Blender

Uyari

. y Cihaz calisirken parmaklarinizi ya da baska cisimleri asla haznenin icine sokmayin.

* Blender haznesini motor Unitesine takmadan énce, bicak tnitesinin blender haznesine sabitlendiginden emin olun.

¢ Blenderin bicak Unitesini tutarken veya temizlerken keskin kisimlarina dokunmayin. Bu kisimlar cok keskindir ve kolaylikla parmaklarinizi kesebilir.
* Bigak Unitesi sikisirsa bigaklari engelleyen malzemeleri ¢ikarmadan 6nce cihazin fisini gekin.

Dikkat

¢ Bucihaz, termal kesmenin yanhihkla sifirlanmasi nedeniyle tehlikeli bir duruma neden olmamak igin zamanlayici gibi harici bir kapatma cihazina ya da sebeke
tarafindan duizenli olarak acilip kapanan bir devreye kesinlikle baglanmamalidir.

¢ Olasiyaralanmalari 6nlemek iin cihazi amacinin cﬁgnda kullanmayin.

¢ Blender haznesini 80°C'den daha yiksek sicaklikta malzemelerle kesinlikle doldurmayin.

o Ozellikle ytksek bir hiz seviyesi kullanirken sicramayi énlemek igin blender haznesine 1,5 litreden fazla sivi koymayin. Sicak sivilar veya képtiren malzemeler
kullanacaksaniz blender haznesine 1,25 litreden fazla sivi koymayin.

¢ Blender haznesinin icine y'\{ecek yapismasi halinde, cihazi kapatarak fisini prizden éekin. Ardindan bir spatula ile yiyecegi temizleyin.

¢ Cihazi calistirmadan once, kapagin hazneye diizgin sekilde yerlestiginden/kapandigindan ve él¢me kabinin kapaga diizguin sekilde takildigindan her zaman
emin olun.

o Cihazi tek seferde 2 dakikadan fazla %allgtlrmaym.

* Her i%\emden sonra cihazin oda sicakligina gelmesini bekleyin.

* Gurdltu dlzeyi: Lc = 86dB(A)

Bardak

Uyarn

. v Cihaz calisirken parmaklarinizi ya da baska cisimleri asla haznenin icine sokmayin.

Hazneyi motor unitesine takmadan 6nce bigak tnitesinin hazneye gtivenli bir sekilde sabitlendiginden emin olun.

Blenderin bicak Uinitesini tutarken veya temizlerken keskin kisimlarina dokunmayin. Bu kisimlar cok keskindir ve kolaylikla parmaklarinizi kesebilir.
Bicak Unitesi sikisirsa bicaklari engelleyen malzemeleri ¢ikarmadan 6nce cihazin fisini cekin.

Hazne genislediginde, kullanici ani sivi sicramasini 6nlemek icin hazneyi hemen acmamalidir ve kullanimi birakmalidir.

Daha iyi bir karistirma sonucu elde etmek icin her zaman hazneye kati malzemelerle birlikte sivi ekleyin. Kati malzemeleri asla tek basina karistirmayin.
Kar\ﬁt\rma isleminden 6nce hazneyi tabana iyice sabitlemek icin kilitleme isareti yéntinde dénduriin.

Sicak veya gazli sivilarla karistirmayin.

Olasi hasari 6nlemek icin blender ile bir dakikadan fazla karistirmayin.

Dikkat

¢ Bucihaz, termal kesmenin yanl\i\lk\a sifirlanmasi nedeniyle tehlikeli bir duruma neden olmamak igin zamanlayici gibi harici bir kapatma cihazina ya da sebeke
tarafindan dizenli olarak acilip kapanan bir devreye kesinlikle baglanmamalidir.

¢ Olasiyaralanmalari 6nlemek icin cihazi amacinin disinda kullanmayin.

* Hazneyi 60°C'den daha yiksek sicaklikta malzemelerle kesinlikle doldurmayin.

. Il;lazrgey\' bulasik makinesinden veya buzdolabindan cikardiktan hemen sonra kullanmayin. Kullanmadan 6nce oda sicakliginda en az 5 dakika beklemeye

irakin.

* Sicramayi dnlemek icin 6zellikle yuiksek hizda islem yapiyorsaniz haznenin tizerinde yer alan maksimum seviye gostergesini ge¢gmeyin. Haznedeki kdptrmeye
meyilli malzemenin miktarini azaltin.
Haznenin igine yiyecek yapismasi halinde, cihazi kapatarak fisini prizden ¢ekin. Ardindan bir spatula (birlikte verilmez) ile icindeki yiyecegi temizleyin.
Cihazi tek seferde bir dakikadan fazla calistirmayin.

.
.
¢ Herislemden sonra cihazin oda smakllgma gelmesini bekleyin.
.
.
.

Karistirma islemini diizgiin bir sekilde baslatmak icin hazneyi avcunuzla asagi dogru bastirin.
Keskin bicaklara dokunurken, hazneyi bosaltirken ve temizlik sirasinda dikkatli olun.
Guraltd duzeyi: Lc = 86dB(A)

Dograyici

Uyari

* Dograyiclyl motor tinitesine takmadan 6nce, baglanti tGnitesinin dograyici haznesine giivenli bir sekilde oturdugundan emin olun.

¢ Dograyicinin bigak tGnitesini tutarken veya temizlerken keskin kisimlarina dokunmayin. Bu kisimlar ok keskindir ve kolaylikla parmaklarinizi kesebilir.
¢ Cihaz calisirken parmaklarinizi ya da baska cisimleri kesinlikle dograyici haznesinin icine sokmayin.

* Bigak Unitesi sikisirsa bigaklari engelleyen malzemeleri ¢ikarmadan dnce cihazin fisini gekin.

Dograyici haznesi icine yiyecek yapismasi halinde, cihazi kapatarak fisini prizden cekin. Ardindan bir spatula ile yiyecegi temizleyin.
Dograyiciyi ara vermeden 30 saniyeden fazla %alwgt\rmay\n,

D

¢ Cihazi agmadan 6nce kapagin dograyici haznesine diizgiin sekilde takildigindan emin olun.
.

.

¢ Herislemden sonra cihazin oda sicakligina ge

mesini bekleyin.

Ogutiici

Uyari

o Qgutlctyl motor Unitesine takmadan énce bicak Unitesinin 6gutdictye guvenli bir sekilde sabitlendiginden emin olun.

e Qgutuclyt, muskat, akide sekeri ve buz kupleri gibi cok sert malzemeleri 6gttmek icin kullanmayin.

o Ogutlct bicak tnitesini temizlerken keskin kisimlarina dokunmayin. Bu kisimlar cok keskindir ve kolaylikla parmaklarinizi kesebilir.

Dikkat
« Ogutlctyu hicbir zaman ara vermeden 30 saniyeden fazla calistirmayin.
e Herislemden sonra cihazin oda sicakligina gelmesini bekleyin.

Ogutiict
Uyar
* Ogutuctyl motor Unitesine takmadan 6nce kapagin 6guticiye givenli bir sekilde sabitlendiginden emin olun.
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